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Thesis Abstract 


Ayşegül Pomakoğlu, “Dîvân by Bahân: Structural and Contential Analysis” 

The subject of this thesis is Dîvân by Bahârî, one of the sixteenth century 
Ottoman poets. The main aim is to present and analyze the Dîvân in terms of form 
and content, with giving some infonnation about Bahârî’s life and his literary 
personality. 

By this purpose firstly we presented the transcribed text which is registered in 
Süleymaniye Library, Yazma Bağışlar no.6950/2 under the name Bahârî Dîvânı. 
Aftenvards we added the poems from various sources which are known to belong to 
Bahârî to this transcribed text. After giving some infonnation about Bahârî’s life, his 
literary works and personality we move through the textual analysis. 

On contential analysis we studied Religous and Mystical Features in the text 
by looking at religous elements such as holy texts, prophets, angels and also the 
mystical views of the poet. Then we examined the reflections of social life in 
Bahârî’s poems. At the last stage we studied the themes of lover and the beloved. 

Finally we gathered the knowledge we acquired through these analysis and 
commented on them. We gave the description the manuscript and explain the method 
we used in the transcription of it. As we thought there could have been some points 
which we overlooked we add a copy of the original manuscript to the end of our 
study. So that other researchers may have indicated their suggestions about these 
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matters. 



Tez Özeti 


Ayşegül Pomakoğlu, “Bahârî Dîvânı: İnceleme - Metin” 


Bu tezin konusu XVI. yüzyıl Osmanlı şairlerinden Bahârî’nin Dîvân \dw. 
Çalışmanın esas amacı, Bahârî Dîvâm’m doğru bir biçimde tespit etmek, şairin 
hayatı ve sanat anlayışı hakkında bilgiler vermek, sonrasında metin üzerinde biçim 
ve içerik açısından bir inceleme yapmaktır. 

Bu amaç doğrultusunda ilk olarak Dîvân’ın mevcut tek nüshası üzerinden 
transkripsiyonlu metni ortaya çıkarıldı. Çeşitli kaynaklardan Bahârî'ye ait olduğu 
tespit edilen şiirler bu metne eklendi. Şairin hayatı, eserleri ve sanat anlayışı ele 
alındıktan sonra, metinle ilgili inceleme aşamasına geçildi. 

İçerik incelemesinde öncelikle dinî ve tasavvufî özellikler başlığı altında 
dîvânda sözü edilen sureler, peygamberler ve melekler gibi dinî unsurlar ile şairin 
tasavvufî görüşlerine yer verildi. Daha sonra sosyal hayatın şiire yansımalarına 
bakıldı. Son aşamada şiirlerde geçen sevgili ve âşık motifleri incelendi. 

Sonuç kısmından sonra nüsha tasnifi yapılıp metin tespitinde izlenen yol 
aktarıldıktan sonra metnin okunmasında gözden kaçırılan noktalar olabileceği 
düşünülerek diğer araştırmacılara önerilerinden yararlanabilmek amacıyla çalışmanın 
sonuna metnin bir nüshası eklendi. 
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ÖNSÖZ 


Bu çalışmada dîvânı ortaya konan XVI. yüzyıl şairlerinden asıl adı Ali olan 
Bahârî, bugün Yunanistan topraklarında yer alan Tırhala’da doğmuş, Edirne’de 
eğitim gönnüş ve H.958/M.1551 yılında Çatalca’da kadılık yaptığı sırada vefat 
etmiştir. Tezkirelerde ve mecmualarda Kadı Bahârî ya da Bahârî-i müderris olarak da 
anılan şairin Dîvâıî ı ve Fetihnâme-i Ungurus isimli bir mesnevisi olduğu 
bilinmektedir. 

Bahân Dîvâninin tespit edebildiğimiz tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi 
Yazma Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 numarada kayıtlıdır. Nüshanın istinsah kaydı 
kütüphane katoloğunda H.950/M. 1543-44 olarak gözükse de bu doğru değildir çünkü 
bu tarih yazmada yer alan bir tarih manzumesine aittir. Eserin müstensihi belli 
değildir. Dîvânın bulunduğu nüsha farklı müelliflere ait altı eserden oluşmaktadır. 
Farsça bir manzumeyle başlayan dîvânda karışık olarak kasideler, gazeller, kıtalar, 
tarihler ve müfredler yer alır. Bu da Dîvân'\n farklı kaynaklardan toplandığı 
izlenimini yaratmaktadır. 

Çalışmalar sırasında başta nazire mecmuaları olmak üzere çeşitli 
kütüphanelerdeki birçok şiir mecmuasında Bahârî’nin farklı şiirleri tespit edildi. 
Şairin tüm şiirlerini bir araya getirebilmek ve daha kapsamlı bir dîvân metni 
oluşturmak amacıyla mecmualarda rastladığımız bu şiirleri de çalışmaya dahil 
etmeye karar verdik. Bu amaç doğrultusunda Bahârî'nin, Pervane Beg ve Edirneli 
Nazmî’nin nazire mecmualarındaki şiirlerini tespit ettik. Şiirlerin tespitinde Pervane 
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Beg Mecmuası üzerine Mannara Üniversitesi Türkiyat Araştınnaları Enstitüsünde 
yapılan yüksek lisans tezlerinden ve Mehmet Fatih Köksal’ın hazırladığı edisyon 
kritikli Mccma 'ü'n-Nczâir metninden faydalandık. 

Metin tespitinden sonra, şairin hayatı ve sanat anlayışı üzerine bir 
çalışma yapıldı, daha sonra dîvânın incelemnesine geçildi. Öncelikle dîvândaki 
nazım biçimleri, vezin, kafiye, redif ve dil özellikleri üzerinde duruldu. İçerik 
incelemesi bölümünde Bahârî Dîvâninda kullanılan edebi sanatlar, motifler, 
sevgilinin ve âşığın özellikleriyle ilişkilendirilen hayaller tespit edildi. Böylece 
Dîvân edebiyatının klasik dönemine ait olan bu eserin, döneminin özelliklerini ne 
derece taşıdığı, geleneğe ne gibi katkılarda bulunup hangi aşamalarda onu 
çeşitlendirmeye çalıştığı ortaya kondu. 

Çalışma sırasındaki yardımlarından dolayı tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. 
Fatma Büyükkarcı Yılmaz'a, okunamayan ve anlaşılamayan kısımlarda bize yol 
gösteren Prof. Dr. Günay Kut’a, ayrıca Prof. Dr. Zehra Toska'ya ve Prof. Dr. Ömür 
Ceylan'a teşekkürlerimi sunarım. Son olarak, maddi ve manevi destekleriyle beni her 
zaman cesaretlendiren aileme teşekkürü borç bilirim. 
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1. GİRİŞ 


XVI. yüzyıl, Osmanlı devletinin siyasi ve kültürel bir gelişme göstererek 
imparatorluk halini aldığı dönemdir. Bu yüzyılda, Osmanlı tahtında II. Bâyezid 
(1481-1512), Yavuz Sultan Selim (1512-1520), Kânûnî Sultan Süleyman (1520- 
1566), Sultan II. Selim (1566-1574), Sultan III. Murad (1574-1595), Sultan III. 
Mehmed (1595-1603) bulunmuştur. Özellikle Yavuz Sultan Selim ve Kânûnî Sultan 
Süleyman devrinde yapılan fetihler imparatorluğun çok geniş bir coğrafyaya 
yayılmasını sağlamıştır. 

Fatih döneminden itibaren Osmanlı başkentleri Bursa, Edirne ve İstanbul ile 
şehzadelerin görev yaptığı Konya, Amasya, Manisa, Trabzon ve Kütahya gibi 
şehirlerde üst düzey yöneticilerin himayesinde edebî muhitler oluşmuştur. Fetihten 
sonraki imar faaliyetleriyle önemli bir sanat merkezi halini alan İstanbul, XVI. 
yüzyılda şiir ve edebiyat alanında yetiştirdiği isimlerle daha da ön plana çıkmıştır. 
Şehzade sancağı olarak faaliyet gösteren bölgelerde birçok şair himaye edilmiştir. 
Rumeli coğrafyasındaki edebî muhitler ise büyük ölçüde akıncı beylerin himayesinde 
gelişmiştir. Akıncı aileleri olan Mihaloğulları, Turhanlılar, Yahyalılar ve 
Malkoçoğulları birer yönetici olarak çevrelerinde daha çok şair olmak üzere çeşitli 
sanatçıları bulundurmaya özen göstermişler, böylece akıncılık aynı zamanda kültür 
ve sanatı besleyen önemli bir kaynak özelliği kazanmıştır. 1 


'Mustafa İsen ve diğerleri. Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 4. baskı (Ankara: Grafıker Yayıncılık, 
2006), s.95. 
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Osmanlı Devletinin gelişmesi ve güçlenmesiyle şiirdeki gelişme daha da 


hızlanmıştır. Bu dönemde gazel, kaside ve mesnevi büyük bir gelişme göstermiştir. 
Şiirde kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin artmasısyla şairler aruzu daha kolay 
uygulamaya başlamıştır. Bu durum genellikle kelimeleri yabancı ama söylenişi 
Türkçe olan bir şiir dilinin ortaya çıkışı olarak ifade edilmiştir. 2 Aruz kullanımında 
erişilen mükemmellik ve şiirin dış ahengindeki olgunluk sebebiyle bu yüzyıl Dîvân 
edebiyatının en parlak devri olarak nitelenerek Klasik dönem olarak adlandırılmıştır. 
İran şiirinden alınan mazmunların dikkatle seçilen kelimelerle ele alınması ve şiire 
yerli unsurların eklenmesiyle daha ince ve derin bir anlatım yakalanmıştır. 3 Özellikle 
Rumelili şairler, kurdukları hayallerle, kullandıkları mecazlarla çevrenin şiire 
girmesine daha çok özen göstermişlerdir. XVI. yüzyılda bu bölgede yetişen şairlerin 
dilinde sadelik ve doğallık, çevre ile ilgili tasvirler göze çarpmaktadır. 

Bahârî’nin çağdaşı olan çok önemli şairler vardır. Bu yüzyılda yaşayan Fuzûlî 
(ö. 1566), Hayâlı (ö. 1557) , Bâkî (ö. 1600), Zâtı (ö. 1546), Muhibbi (ö. 1566), 
Taşlıcalı Yahyâ (ö. 1582), Nev’î (ö. 1599), Emri (ö. 1575), Lâmiî (ö. 1532) ve 
Gelibolulu Mustafa Ali (Ö.1600) dîvân edebiyatının en başarılı isimleri arasında 
kabul edilir. 


2 Mustafa İsen ve diğerleri, A.g.e., s.93. 

3 Büyük Türk Klasikleri, e.III (İstanbul: Ötiiken Neşriyat, 2004), s.203. 
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2. BAHÂRİ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 


2.1. Hayatı 

Tuhfc-i NâilTde yer alan bilgilere göre Türk Edebiyatı’nda Bahân mahlasını 
kullanan iki şair bulunmaktadır. 4 Bunlardan ilki XVI. yüzyılda yaşamış Tırhala 
kasabasında doğan Kadı c Ali Bahân Efendi’dir. Diğeri ise H. 1295 / M. 1878 
tarihinde İstanbul’da doğan Kütahyalı Emirzâde Mehmed Nûrî Efendi’nin oğlu, 
Ahmed Midhat Bahârî Bey’dir. Sadettin Nüzhet Ergun ise Türk Şairleri isimli 
eserinde, XVI. yüzyıl ait tasavvufî manzumeler içeren bir mecmuada gördüğü iki 
şiirden yola çıkarak bu iki şairden farklı olarak üçüncü bir Bahârî’ye işaret eder. 5 
Ergun, mutasavvıf Bahârî olarak tanımladığı bu şair hakkında sözünü ettiği iki 
sufîyâne gazel dışında başka bir bilgi verememektedir. Tezkirelerde de bu düşünceyi 
destekleyebilecek bilgiye rastlanmamaktadır. Oysa elimizde bulunan ve Tırhalalı 
Bahârî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz dîvân Ergun’un sözünü ettiği iki gazeli de 
içermektedir. 

Sehî, Latifi, Âşık Çelebi, Haşan Çelebi ve Beyânî tezkirelerinde Kadı c Ali 
Bahârî’ye ait olarak gösterilen tüm şiir örnekleri elimizdeki dîvânda mevcuttur. Bu 
yüzden XVI. yüzyılda yaşamış tek bir Bahârî olduğunu ve elimizdeki Dîvân’m 
Tırhalalı Kadı c Ali Efendi’ye ait olduğunu söylemek mümkündür. 

XVI. yüzyıl şairlerinden olan Bahârî hakkında sahip olduğumuz bilgiler o 
dönemin tezkirelerinde yer alan bilgilerle sınırlıdır. Buna göre şairin asıl adı c Ali’dir. 

4 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, c.l, (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), s.108. 

5 Sadettin Nüzhet Ergim, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Basımevi, 1936), s.657. 
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Âşık Çelebi onun "Rûmili’nden kasaba-i Tırhala’dan ashâb-ı kavi ve erbâb-ı 
makâleden" olduğunu söyler. 6 Latifi Te z kire’sin de her ne kadar onun Prizrenli 
olduğunu bildirse de Âşık Çelebi bu bilginin doğru olmadığını kasidelerinden de 
anlaşılacağı üzere Bahârî’nin Tırhalalı olduğunu ifade eder. 7 Ama bu kasidelerine 
örnek vermez. Sehî Bey Tezkiresi’nde yer alan bilgiye göre Bahârî "ehliyet ile ma'rûf 
ve kemal-i marifet ile" tanınan bir kimsedir. Ayrıca "selâmet-i tab’ı vardır" yani 
düzgün yaradılışlı biridir. 8 Öğrenimini tamamladıktan sonra Kazasker Şeydi 
Çelebi’den mülazım olan Bahârî, Edirne ve Karaferye’de müderrislik görevlerinde 
bulunmuştur. Onun müderris olarak görev yaptığı ve derslerde Molla Câmî’nin 
Bahâristân adlı eseri okuttuğu kendi şiirinde de anlaşılmaktadır: 

Derilüp bir bölük ehl-i zarafet 
Bahâriden Bahâristân okurlar [Mf. 1 ] 

Aynı zamanda birçok bey ve paşa çocuğuna öğretmenlik yapan Bahârî, 
Dülbend-zâde Kasım Paşa’nın çocuklarına da hocalık yapmıştır. Âşık Çelebi 
Bahârî’nin muallimi olan Kasım Paşa’nın oğlu Bitevî Çelebi'ye incindiğini ve bu 
kırgınlığı bir şiirle dile getirdiğini aktarır. 9 

Düşümde dün gice gördüm ki paşa 
Gezüp cennetde eylerdi temâşâ 

6 Âşık Çelebi, Meşâ’irii’ş-Şu’arâ, Haz. Filiz Kılıç, (İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 2010), s. 
434. 

7 Âşık Çelebi, A.g.e., s.434. 

8 Sehî Bey, Sehî Bey Tezkiresi: Heşt Behişt. Haz. Giinay Kut, ( Cambridge: Harvard University, 
1978), s. 291. 

9 Âşık Çelebi, A.g.e., s.437. 
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Didüm oğlun mıdur şol boklı potur 


Didi haşa-fe-haşa şümme haşa 

Kınalı-zâde Haşan onun bu Paşa'dan aldığı 100 akçelik harçlıktan şu şekilde 
bahseder. "Zikr olunan Kâsım Paşa'dan akçe isteyüp Hardık lafzını târîh didükde 
Kâsım Paşa dahi yüz akçe gönderüp mi’etün kâmile (tam bir yüz) diyü târîh 
dimişdür." 10 Bahârî, mülazımlığı sırasında sıkıntı çektiğini ve başladığı görevlerde 
hayal kırıklığı yaşadığını bir gazelinde şu şekilde anlatır: 

Şevk-i mukaddemât iderüz yok neticesi 

Şekl-i c akime döndi birâzer mülâzemet [G.8-3] 

Bahârî bir müddet sonra müderrisliği bırakıp kadı olarak çalışmaya devam 
etmiştir. Âşık Çelebi’nin bildirdiğine göre Bahârî "denâ'et-i şân ve hasâset-i hâl ve 
resâset-i cemâl kemâlde" biridir. 11 

Tezkireler arasında Bahârî hakkında en ayrıntılı bilgiyi veren Âşık Çelebi’dir. 
Mcşâ irüı ’ş-Şu ’arâ daki "Âhir mülakatumuzda bu beyti taze dimişdi ki okımışdı" 
ifadesinden yola çıkarak onun Bahârî ile bizzat görüşmüş olduğunu söylemek 
mümkündür. 12 Âşık Çelebi’nin sözünü ettiği beyitse şudur: 

Alayum yanuma ol şüh-ı cihân-âşübı 
Gâyeti bu diyeler kâzi bir oğlan çekdi 

10 Kınalı-zâde Haşan, Tezkireni ’ş-Şu ‘arâ, haz. İbrahim Kutluk (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1989), 
s. 184; Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

11 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

12 Âşık Çelebi, A.g.e., s.437. 
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Bahârî’nin gösterişe düşkün olmadığından bahseden Âşık Çelebi onun 


cimriliği yüzünden kaldığı kervansaray köşelerinde çok sıkıntı çektiğini ve bu 
sebeple birçok hastalık edinip belinin iki kat olduğunu da bildirir. 11 Bahârî’nin 
şiirlerinde de kullanılan âşığın belinin iki kat olması hayalinin onun gerçek hayattaki 
durumunu yansıttığı düşünülebilir. 

Bâr-ı ğam çekmeden dü-tâ oldum 
Kaddüm iki büküldü yâ oldum [G.75-1] 

Yine Âşık Çelebi’nin bildirdiğine göre Bahârî yaklaşık yetmiş yaşında 
Çatalca kadılık yaptığı sırada 958/1551 tarihinde Edirne’de vefat etmiştir. 14 

Tezkirelerde Bahârî hakkında sıkça değinilen bir konu da onun mahlas 
değiştirmesidir. Önceleri Kemâli mahlasını kullanan şair, arkadaşlarının kendisiyle 
‘Kem Ali’ diye dalga geçmesi üzerine bu mahlası bırakıp Bahârî mahlasını 
kullanmaya başlamıştır. Fakat bu kez de arkadaşları “bahâr, kiliseye derler ne 
kâlirâne mahlasın var” diyerek onun üzerine gitmeye devam etmişlerdir. 1 ^ 
Kaynaklar, şairliğinin yanında Bahârî’nin aynı zamanda iyi bir tarihçi olduğu 
hususunda hemfikirdir. Özellikle tarih düşürmede ve muamma çözmedeki 
maharetiyle öne çıkan Bahârî’den Âşık Paşa "Merhum tarihde dahi mahall-gû idi ve 
zemânmda târihleri ile dîvânlar u mecmû'alar memlû idi." 16 diye söz eder. Buradan 


13 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

14 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

15 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

16 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 
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Bahârî’nin çok sayıda tarihinin olduğu anlaşılmaktadır. Sehî Beg, Bahârî’nin şair 


Revânî’nin ölümüne düşürdüğü tarihi şöyle aktarmaktadır: 17 

Cihanı ser-te-ser tutmıştı nâmı 
Emir-i nazm ya c ni kim Revani 

Ecel camını içti dehr elinden 
Şu denlü kim düşüp mest oldı ani 

îşidüp didi Rüh-ı Kudsi târih 
Cinândan yana cân atdı Revâni 

22. Edebî Kişiliği 

XVI. yüzyıl tezkirelerinde Bahârî’nin şiiri hakkında birbirine yakın ifadeler 
yer almaktadır. Kınalı-zâde Haşan Çelebi, Bahârî’den şu şekilde bahseder. "Zümre-i 
kuzât-ı me’âlî-şi’ârdan eşcâr-ı pür-simâr-ı eş’ârı bahâr-ı belâgat ve ‘ar’ar-ı fesâhat ile 
pür-izhâr olan şu’arâ-yı nâmdârdandur." ıs 

Sehî Bey ise Bahârî için "Fenn-i Fürste ve tarz-ı gazelde şâir-i râsih ve hûb 
muammâ-güşâ ve müverrih" ifadesini kullanır. 19 

Latifi de Sehî Beg’in "Fenn-i Fürste ve tarz-ı gazelde şâir-i râsih ve hûb 
muammâyî ve müverrih" ifadesini tekrarlayarak Bahârî’nin "ehl-i ’ilm zümresinden" 

17 Sehî Beg, A.g.e., s.291-292. 

18 Kınalı-zâde Haşan, A.g.e., s.183. 

19 Sehî Beg, A.g.e., s.291. 
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olduğunu ifade eder. 20 Tezkirelerdeki ifadelerden Farsça'yı iyi bildiği, gazelde 
kuvvetli bir şair olduğu, güzel muammalarının ve tarihlerinin olduğu anlaşılmaktadır. 
Bunlar dışında Bahârî’nin şiir ve sanat hakkındaki görüşünü anlayabilmek için kendi 
şiirlerine bakmamız gerekmektedir. 

2.2.1. Şiir ve Şair Hakkındaki Görüşleri 

Bahârî şiirlerinde kimlerden etkilendiğini, hangi şairi örnek aldığını fazla dile 
getirmemiştir. Yalnızca bir beyitte şiir hakkındaki görüşlerini ortaya koyarken, şiirin 
mükemmel olsun istersen Selmân’ın izinden git, diyerek XIV. yüzyılın büyük 
şairlerinden olan Selmân-ı Sâvecî'yi takdir ettiğini ve şiirlerinde onun izinden 
gitmeyi hedeflediğini söylemiştir: 

Ger kemâle irgürem dirsen Bahâri şi c irimi 

Tut tarik-i nazın u eş c âr içre Selmân yolların [G.84-7] 

Ayrıca her şair gibi Bahârî de kendi şiirini övme eğilimindedir. Öyle ki onun 
söylediği bu renkli gazeller başkaları tarafından da yazılarak dîvân sayfalarını 
süsleyecektir: 

Yazalar tâ kim Bahâri safha-ı divânlara 

Bir niçe rengin ğazeller söyle ol şâh üstine [G. 109-5] 


20 Latîfî, Latiîfi Tezkiretü'ş-Şu'ara ve Tabrisatü'n-Nuzema (İnceleme- Metin), haz. Rıdvan Canım 
(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2000), s. 195. 
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Bir başka beyitte de Bahârî, şiirin lezzetli olsun istiyorsan önce sevgilinin 


tatlılığından bahset, der. Bu da şiirde rindâne bir üslup benimsediğini akla getirir: 

Ey Bahâri ger dilersen kim ola nazmun leziz 

Şâfî an şi c ründe anun la c 1 [ü] şekker başını [G. 140-5] 

Bahârî rindâne şiirden yana olduğunu bir başka beyitte şu şekilde ifade eder: 

c Arz itmeğe eş c ânm dildâra Bahâri 

Rindâne geçüp meclise divân-ile geldi [G. 128-5] 

Sevgiliye şiirlerini sunmak için dîvânıyla meclise gelen Bahârî bu topluluğa 
en çok yaraşan şekilde rindâne bir eda takınmaktadır. 

Bahârî'ye göre şiir çok değerli bir araçtır çünkü güzeller onun sayesinde 
tuzağa düşmektedir. Aslında âşıklar, güzeller yüzünden acı çekip bunları şiirlerde 
dile getiriyor olsalar da sevgililerin gönlünü kazanmak, ilgilerini çekmek, şiir 
sayesindedir. Bu yüzden Bahârî vuslata kavuşturmayan şiirleri ayıplamaktadır: 

Şi c r odur kim her gözi âhü anunla şayd ola 

Ey Bahâri vaşla bâ 3 iş olmayan eş c âra yuf [G.47-5] 

Hatta Bahârî güzelleri şiirlerle kendine kul yapabileceğini bile 
düşünebilmektedir. Eğer böyle bir şey mümkün değilse şiirin de önemi 
kalmamaktadır. O zaman Bahârî defter ve dîvânlar dolduran şiirlerini yakmayı, yok 
etmeyi bile aklından geçirmektedir: 


9 



Çünki ram olmaz güzeller kimseye eş c ar-ile 


Din Bahari oda yaksun defter ü divânını [G. 125-5] 

Bazı durumlarda da Bahân aşkı defter ve dîvânlara yazmanın kifayetsiz 
olduğunu söyleyerek asıl uğraşın sevgilinin vasfının gönüle yazmak olması 
gerektiğini anlatır: 

Dostlar vaşf-ı nigârı yazalum levh-i dile 

Ne virüp alımazuz defter [ü] divânlar-ile [G.l 15-3] 


2.2.2. Bahârî’nin Etkilediği ve Etkilendiği Sairler 

2.2.2.1. Etkilendiği Şairler ve Yazdığı Nazireler 

Bahârî şiirlerinde hangi şiire ve şaire nazire yazdığını belirtmez. Bu yüzden 
yalnızca Dîvân’daki şiirlere bakarak hangisinin nazire olduğunu anlamak zordur. Bu 
noktada Bahârî’nin hangi şairlerden etkilendiğini anlamak için başvurulabilecek 
kaynaklar nazire mecmualarıdır. Fatih Köksal’ın hazırladığı Edirneli Nazmî’nin 
Mecma ‘u ’n-Nezâ ’/F'indc Bahârî’nin 17 şiiri yer almaktadır. Bunlardan 16'sı gazel, l’i 
murabbadır. Bu nazirelerden ikisi Ahmed Paşa'ya ikisi Necâtî'ye yazılmıştır. 
Bahârî’nin nazire yazdığı diğer şairler Nesimi, Hali, Resmî, Ah med-i Dâ'i, Tacizâde 
Cafer Çelebi, Ulvî, Kemalpaşazade, Vasfî, Revânî, Kemal-i Zerd, Hâşimî-i Acem, 
Sûzî, Mesti ve Şeyhî olarak sıralanbilir. Buradan Bahârî’nin yaşadığı devirde meşhur 
olan birçok şaire nazire yazdığı anlaşılmaktadır. Fakat onun şiirlerinde en çok 
Ahmed Paşa ve Necâtî’nin etkisi hissedilir. 
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Ahmed Paşa: 


Ne mahabbet-name yazmışdur c izarı hattı kim 

Hod târih eylemişdür fitneyi c unvan ana [82-2] 21 

Bahârî: 

Vaşf-ı hüsnünde senün bir nâme yazdum k’âfitâb 
Genn olup ahun kalemle çekdi bir c ünvân ana [G.4-4] 

Ahmed Paşa: 

Ey şarâb-ı nâb içüp c azm-i harâbât eyleyen 

Her kime uğrarsan anun hânesi virân olur [ 1259-4] 22 

Bahârî: 

Şöyle yıkdı dest-i cevrün dostum dil hânesin 

Hergiz âbâd olmayup günden güne virân olur [G. 14-5] 

Bahârî'yi en çok etkileyen şairlerin başında Necâtî’nin geldiği anlaşılmaktadır. 
Özellikle şiirlerinde atasözü ve deyimlere yer verişi, redif olarak Türkçe kelimeler 
seçişi bunu kanıtlar niteliktedir: 

Necâtî: 

Göğe çıkarsa görintnez benüm uçmak gözüme 
Devletimde dahi a‘ lâlaradur himmetümüz [ 1862-6] 23 

21 Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir ,; haz. M. Fatih Koksal (T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
2012), s.140. Erişim, 19 Mart 2013. www.kulturtiirizm.gov.tr. 

22 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.746. 

23 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1058. 
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Bahârî: 


Kad-i balasına irüşmegedür niyetümüz 

Sâyeveş alçağız amma yücedür himmetümüz [G.37-1] 

Necâtî: 

Yine cânumı nişar ideyin uş bir meleke 

Ki diye hâl-i ruhi mâh-ı şeb-efrûza leke [4345-i] 24 

Bahârî: 

Mâh öykündügi’çün mihr-i cemâline anun 

Düd-ı âhum yitüşüp ana yitüşdürdi leke [G. 116-2] 

Bahârî’nin nazirelerinde kendinden önceki şairlerle aynı söyleyişi 
yakalamaktan ziyade mevcut hayalleri farklı bağlamlara taşımaya çalıştığı 
görülmektedir. Çoğu naziresinde Bahârî kafiye için aynı kelimeleri seçerken yarattığı 
hayallerde belli bir unsurun farklı özelliklerine dikkat çekmeye çalışır. 

Şeyhî'ye yazmış olduğu bir nazirede de Bahârî’nin intizar hususna Şeyhî’den 
farklı biçimde yaklaştığı görülmektedir. Şeyhî gözden düşmüş olsa da sevgilinin ona 
göstereceği keremlerden henüz ümidini kesmediğini anlatırken Bahârî gam kılıcının 
hayattan ümidini kestiğini söyleyerek ölümü beklediğini dile getirmektedir. Şeyhî 
sevgilinin lütuflarım beklediğini açıkça anlatırken Bahârî sevgili bakışlarını ondan 
esirgediği sürece hayattan hiç bir beklentisinin olmadığını çaresizce ölümün 
gelmesini beklediğini ima etmektedir. 


24 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.2343. 
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Şeyhî: 


Gözden bırakdı gerçi bizi ol nigarumuz 

Vardur keremlerine anun intizârumuz [19-1 ] 25 

Bahârî: 

Tiğ-i ğam-ile kesdün ümizi hayâtdan 

Gel ey ecel hemin sanadur intizârumuz [G.36-3] 

Başka bir örnek olarak Ulvî'ye yazdan nazire gösterilebilir. Burada encümen 
yani meclis kelimesi etrafında iki farklı hayal vardır. Ulvî sevgilinin ayva tüyleri ve 
beninden söz ettikçe meclisi hoş kokular sardığını anlatırken Bahârî meclisi, mumu 
sebebiyle anmaktadır: 

Ulvî: 

Hatt u hâlünden ne tan kim dem ura c Ulvi olur 
c Itr-ı enfâsı ile anun mu‘ attar encümen [G.3308-7] 26 

Bahârî: 

Dâğ sanman kim Bahâri’nün dil-i pür-süzım 
Meclisinde germ olup yakmış o şenf -i encümen [G.97-5] 

Bahârî’nin bazen de benzer bir hayali farklı kelimlerle kurmaya çalıştığı 
gözlemlenir. Örneğin, Revânî “ateş” kelimesini şiir olarak düşünüp bununla alemin 


25 Saim Güler, "Pervane Beg Nazire Mecmuası (230b-261a) Transkriptli, Edisyon Kritikli Metin" 
(Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2006), s.l 14. 

26 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1813. 


13 



içine ateş bırktığını söylerken Bahârî cihanda karanlık bir yer kalmasın diyerek âh 


ateşiyle dünyanın üzerine bir kandil astığını dile getirir. 

Revânî: 

Od bırağur c âlem içine Revani göz göre 

Her ne şi c ri kim disen bu hadd-i gül-gün üstine [4272-5] 27 

Bahârî: 


Kalmasun bir yir cihanda zulmet-i hicran diyü 

Şu c le-i âhum kanâdil aşdı gerdün üstine [G. 108-4] 

Başka bir beyitte Resmî, gözün aldatıcı olduğunu "ayyâr" sözcüğüyle dile 
getirirken Bahârî ona yazdığı nazirede "ayyâr" ile aynı anlamdaki "me kk âr" 
sözcüğünü kullanarak benzer bir hayali gönlün hileyle zapt edilmesi bağlamında 
yeniden yorumlamıştır: 

Resmî: 

Hecr ile câdû gözün şayd itdi bini bilmedüm 

Ana meftun oldum âh ol fitne hod c ayyâr imiş [G.2072-3] 28 

Bahârî: 

Almayınca komadı gönlümi mekr ü âl ile 

Bir nigâr-ı dil-sitân u bir gözi me kk âr imiş [G.43-2] 


27 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.2305. 

28 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1168. 
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Bazı durumlarda Bahârî nazire yazdığı şairle ifade açısından paralellik 


kurabilmektedir. Nesîmî'ye yazdığı nazirenin matla beyti buna örnek olarak 
gösterilebilir: 

Nesimi: 

Yanaram c ışkundan akar gözlerümden yaşlar 

Fürkatün derdi çıkardı yüregümde başlar [1885-1] 29 

Bahârî: 

Çeşm-i pür-eşküm kaçan kim ağlamağa başlar 

Derdini dökmeğe başlar yüregümde başlar [G.34-1] 

Bahârî nazirelerini genellikle gazellere yazmaktadır. Tacizade Cafer Çelebi'ye 
yazdığı nazirede ise bu durumun dışına çıkarak bir murabbaya yine murabba ile 
karşılık venniştir. Bu da nazirelerin her zaman gazel şeklinde olmayabileceğini 
hatırlatır niteliktedir. 

Tacizade Cafer Çelebi: 

Reşha-i câm ile hâk-i dili nemnâk idelüm 

Gerd-i ğam kalmasun anda şulayup pâk idelüm 

Gül ü mül sohbetini yâr ile bi-bâk idelüm 

Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm [3215-1] 30 


29 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.661. 

30 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1753. 
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Bahârî: 


Gerd-i gamdan yine mir c ât-ı dili pak idelüm 

Câm-ı Cem âyinesi şeklini idrâk idelüm 

Curî a-i câm-ı meye cânumuzı hâk idelüm 

Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm [Mr.2] 

2.2.22. Etkilediği Şairler ve Bahârî’ye Yazılan Nazireler 

Tezkirelerden edinilen bilgiye göre Bahârî’nin, en azından yaşadığı dönemde 
etkili bir şair olduğunu söylemek mümkündür. Edirneli Nazmî’nin Mecma'ü'n- 
NezâıY inde Bahârî'ye yazılmış nazirelere rastlanmamaktadır. Bunun için başka bir 
nazire mecmuası olan Pervâne Beg’in Mecmualiin-Nczai /'i ne başvurmak gerekir. Bu 
mecmuada Sürün, Sâlikî ve Helâkî'nin, Bahârî’nin "çeker" redifli gazeline nazire 
yazdığı görülür. 

Bahârî: 

Dem-be-dem cânâ niçün ğamzen dile hançer çeker 
Eşk-i çeşmümden şakın kim üstine leşker çeker [G.23-1] 

Sâlikî: 

Bir seher göz itdügin görmiş sana iy ğonca-leb 

Nergisün üstine süsen hışm idüp hançer çeker [PB 2/3-4] 31 


31 Haşan Kaya, "Pervâne Beg Nazire Mecmuası (165a-199b) Transkripsiyonlu ve Edisyon Kritikli 
Metin" (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2002), s.214. 
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Bahârî: 


Ruhlarımdan zülf-i piç-a-piçüni kaldunnadı 

Gerçi âh-ı âteşinüm göklere ejder çeker [G.23-2] 

Sürûrî: 

İtdügünce bâd-ı ahumdan şaçunı muztarib 

Dir gören göge melek zencir-ile ejder çeker [PB 52/1-2] 32 

Bahârî: 

Leblerim c aksi düşelden badeye her ehl-i zevk 

Genn olup meclisde la c 1ün yâdına sağar çeker [G.23-4] 


Helâkî: 

Nice kan yutmayam öpdükçe lebün her bir rakib 

Sâkiyâ câm-ı şarâb-ı vaşlı gör kimler çeker [PB 52/2-4] ” 


2.3. Eserleri 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Bahârî’nin iki eseri mevcuttur. Bunlardan ilki 
çalışmamıza konu olan Dîvâıidvc. Diğer eseri ise Kânûnî Sultan Süleyman’ın 
Macaristan seferini konu alan bir mesnevi olan Fetihnâme-i UngunD tur. Bunların 
dışında Haluk İpekten ve arkadaşları tarafından hazırlanan Tezkirelere Göre Dîvân 


32 Haşan Kaya, A.g.e., s.215. 

33 Haşan Kaya, A.g.e., s.215. 
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Edebiyatı İsimler Sözlüğümde Bahârî’nin Yûsuf ve Züleyhâ sı olduğundan 
bahsedilmekte ve kaynak olarak da Sehî Beg, Latîfî, Âşık Çelebi, Kınalı-zâde Haşan 
Çelebi ve Beyânî tezkireleri gösterilmektedir. 34 Söz konusu tezkirelerde böyle bir 
bilgiye rastlanmadığından Yûsuf ve Züleyhâ Bahârî’nin eserleri arasına dahil 
edilmemiştir. 

2.3.1. Dîvân 

Dîvânın şu ana kadar tespit edilen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi 
Yazma Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 numarada kayıtlıdır. Dîvânın bulunduğu yazma 
farklı müelliflere ait altı eserden oluşmaktadır. 31 varaktan oluşan Dîvân, 11 b-42b 
arasında yer alır. Üzeri şemseli kahverengi yıpranmış bir cildi vardır, yapraklar sarı 
renkte ve kırmızı cetvellidir. 200x145/155x99 mm. boyutlarındaki kâğıda, 16 satır, 
nesih yazı ile yazılmıştır. Kütüphane kayıtlarında dîvânın istinsah tarihi hicri 950 
olarak gözükse de bu bir hatadan kaynaklanmaktadır. Bu tarih, yazmada yer alan bir 
tarih manzumesine aittir. Eserin müstensihi belli değildir. Dîvândaki şiirler belli bir 
düzene göre sıralamnamıştır. Farsça bir manzumeyle başlayan dîvânda kasideler, 
gazeller, tarihler belirli kısımlara ayrılmamıştır. Eserde reddade bulunmaktadır, bu da 
elimizdeki nüshanın ara sayfalarının kopmadığını ya da kaybolmadığını, yani 
yazmada eksiklik olmadığını gösterir. Bahârî’nin bütün şiirlerini kapsamayan ve 
farklı kaynaklardaki şiirlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulduğu izlenimini veren 


34 Haluk İpekten ve diğerleri, Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı, 1988), s.62. 
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Dîvân'm içinde 142 gazel, 5 kaside, 1 murabba, 10 kıta, 5 müfred ve 1 mısra yer 


almaktadır. 

2.3.2. Fetihnâme-i Ungurus 

Bahârî’nin bu eseri hakkındaki en ayrıntılı bilgiyi Gazavât-nâmeler ve 
Mihaloğlu Ali Beyin Gazavât-nâmesi adlı kitabında Agâh Sırrı Levend 
vermektedir. 35 Kanûnî Sultan Süleyman’ın 1526 yılındaki Macaristan seferini anlatan 
Fetihnâme-i Ungurus Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu 
No.5345’te kayıtlıdır. Nüshanın zahriye kısmında eserin adı Türkî Manzum Fetih¬ 
nâme-i Ungurûs olarak geçmektedir. Agâh Sırrı Levend, ikinci ve sekizinci 
beyitlerde Kıyâmetnâme adının geçtiğini belirterek, şairin eserine bu adı vermiş 
olabileceğini ileri sürmektedir. 36 18 varaktan oluşan eserin baştan ilk üç sayfasında 
eserin adıyla birlikte, Sülemaniye ve Hacı Mahmud Efendi kütüphanelerinin 
mühürleri yer almaktadır. 3b’de başlayan mesnevinin 11. beytinde şair: 

Ben Bahâriyem gülistândur yirüm 
c Andelibem taze bostândur yirüm 

diyerek mahlasını verir. Aruzun "Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün" kalıbıyla yazılan bu 
mesnevi 306 beyitten oluşmaktadır. 


35 Agâh Sırrı Levend, Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Beyin Gazavât-nâmesi (Ankara: Türk Tarih 
Kurumu, 2000), 46. 

36 Agâh Sırrı Levend, A.g.e., s.46. 
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3. BAHÂRİ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 


3 . E Sekil Özellikleri 

3 . E E Nazım Şekilleri 

Biz bu çalışmamızda Bahârî’nin 2'si tarih içerikli olmak üzere 152 gazelini, 
yine 2'si tarih içerikli olmak üzere 10 kıtasını, 5 kasidesini, 5 müfredini, 2 
murahhasını, 1 mısrasını tespit edebildik. Elimizdeki nüshadaki şiirlerin ikisi Farsça 
’dır. Bunlardan biri kaside (K.l), diğeri de gazel şeklinde bir tarihtir (T.4). Ayrıca 
Bahârî’nin Türkçe-Farsça mülemma şeklinde bir gazeli de vardır (G.97). 

Bahârî’nin gazelleri genelde 5 beyitten oluşmaktadır. Bunun yanında 6, 7, 9, 

10 ve 11 beyitlik gazelleri de vardır. Beyit sayısına göre gazellerin dağılımı şöyledir: 


Beyit 

sayısı 

5 beyitlik 

6 beyitlik 

7 beyitlik 

9 beyitlik 

10 beyitlik 

11 beyitlik 

Gazel 

sayısı 

108 

2 

38 

2 

1 

1 


Bahârî’nin (v, ‘-t c> Ğ ^ J> o*, ıN 3 , t-1- J ) harfleriyle şiir yazmadığı 
görülmektedir. Şiirlerin harflere göre dağılımı da şu şekildedir: 



GAZELLER 

KASİDELER 

KITALAR 

1 

4 



LJ 

1 



di 

3 



j 

2 



j 

25 

1 


j 

7 




20 





<J> 

2 



o 3 

1 



Lİ 

3 



J 

4 


1 

d 

9 

1 

1 

d 

11 


1 

? 

11 

1 


Ü 

17 


1 

d 

22 

1 

2 

(S 

30 

1 

3 


Bahârî’nin Dîvân’ında 5 kaside vardır. Bunlardan " c alem" redifi! iki numaralı 
kaside padişaha övgü niteliğinde yazılmıştır. Bundan sonra gelen "gibi", 
"derdmendün" ve "dedeler" redifi! şiirler ise nesih, dua, medhiye gibi bölümlerden 
oluşmadıkları için biçimsel olarak kasidenin özelliklerini yansıtmıyor olsalar da 
konuları itibariyle tasavvuf! övgü içerdikleri için kaside olarak adlandırılabilirler. 

Bahârî’nin gazelleri genellikle âşıkâne ve rindâne bir üslup taşımaktadır. 
Fakat bunların yanında tasavvufla ilgili ya da ahlâki öğütler veren hikemî tarzda 
şiirler de yer alır. "Târih-i Kal c a-i Büdin" başlıklı 17 beyitlik gazel Budin’in fethini 
anlatmaktadır, şiirin son dizesinin ebced hesabına göre harf değerleri toplandığında 
H.932/M. 1525-26 tarihini vennektedir. "Sultân Mehmed" başlıklı 5 beyitlik Farsça 
tarih de Kânûnî Sultan Süleyman'ın oğlu Şehzade Mehmet’in ölümüne düşülmüş bir 
tarihtir. Bu şiirin son dizesinin ebced hesabı olarak karşılığı H.950/M.1543-44’tür ve 
bu tarih, Şehzade Mehmed’in ölüm tarihiyle örtüşmektedir. 
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Bahârî diğer iki tarihini kıta nazım biçiminde yazmıştır. Bunlardan "Diğer 1 


başlığını taşıyan tarih, yine Şehzade Mehmed’in ölümüne yazılmıştır ve ebced değeri 
H.950/M. 1543-44’e karşılık gelmektedir. Rodos'un fethinin tarihini veren "Rodos" 
başlıklı kıtanın ebcedi ise H.928/M. 1522-23 değerini verir. Ama şirin sonuna 
rakamla yazılan tarih H.929/M. 1921-1922'dir. Rodos kalesinin fethi ise tarihî 
kaynaklarda 1522 olarak geçmektedir. 

Bahârî’nin iki kıtası (Kt.4, Kt.5) kıta-i kebire şeklindedir ve bunlarda mahlas 
kullanılmıştır. Kt.2 ve Kt.6 ise nazm biçimindedir yani ilk beyitleri kafiyelidir. 

Dîvân'da yer alan iki murabbadan biri altı diğeri yedi bendden oluşur. Bu 
murabbaların ikisi de murabba-ı mütekerrirdir yani ilk bendin son mısrası her bendin 
sonunda tekrarlanmaktadır. 

34. gazelde ve 2. murabbada mahlas yer almamaktadır. Bunlar, 
mecmualardan alınan şiirler oldukları için başlıkları sebebiyle Bahârî'ye ait oldukları 
bilinmektedir. 


3.1.2. Vezin 

Dîvân’da aruzun 14 farklı kalıbı kullanılmıştır. Aşağıdaki tablo, kullanılan 
vezin kalıplarını ve kullanıldıkları şiir sayılarını göstermektedir: 
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VEZİNLER 


Mefa' iliin / Mefa' illin / Mefa' illin / Mefa' illin 

/. /. /. 


Mefa 1 illin/ Mefa' illin/ Fe' ililin 


/. /. 


Mef iilii / Mefa' ilii / Mefa' illi / Fe' üllin 

./. ./. ./ . 


Mef ûlü / Mefa' ilii / Fe' üllin 


./. ./. 


Miistef ilâtiin / Miistef ilâtiin 


Fâ' ilâtiin / Fâ' ilâtiin / Fâ' ilâtiin / Fâ' illin 


/ . / . / . 


Fâ' ilâtiin / Fâ' ilâtiin / Fâ' illin 


/ . / . 


Fe' ilâtiin / Fe' ilâtiin / Fe' ilâtiin / Fe' illin 

.. /.. /.. /.. 


Fe' ilâtiin/ Fe' ilâtiin/ Fe' illin 


/.. /.. 


Miifte' illin / Fâ' illin / Miifte' illin / Fâ' illin 


.././../. 


Mef ıılii / Fâ' ilâtii / Mefa' ilii /Fâ' illin 

./ . ./. ./ . 


Miistef illin / Fe' üllin/ Miistef illin / Fe' ııliin 

.i. / . /. 


K G Mr Kt T Mf Ms 


1 6 


ı ı 


1 16 


ı ı 


1 77 1 1 


3 2 


23 1 1 



1 1 


' W Mefa' illin / Fe' ilâtiin / Mefa' illin / Fe' illin 
Oh H 

3 S . . /.. /. - /.. 

a s 


"7 Q Fe' ilâtiin / Mefa' illin / Fe' illin 
05 m 
S O 
< w 
m o 















Dîvân'da ulama ve imalelere sıkça rastlanırken bir vezin kusuru olarak 


görülen zihaf da yapılmıştır. Zihaf genelde t (elif) ve <s (ye) gibi uzun ünlülerin kısa 
okunması gereken yerlerde karşımıza çıkmaktadır. Örneğin aşağıdaki beyitte kelime 
şalamuz olarak yazılmış olsa da vezne uyması için zihaf yapılarak, şafamuz şeklinde 
okunur: 


Ferahından şafamuz can tene canan gelicek 

Sevinür dil duramaz bir nefes ol-cân gelicek [G.55-1] 

Bu beyitte Tübâ kelimesinin ikinci hecesi kısıltılarak Tuba şeklinde okunur: 

Tubayı hayretde kor ol-serv-i nâz 

Her kaçan kadd-i bülendin gösterür [G. 12-4] 

Aynı durum başka bir beyitteki Leyli kelimesi için de geçerlidir. Leyli olarak 
yazılan kelime vezin gereği Leyli olarak okunur: 

Leyli -i zülfün hevâsında Bahâri cân virüp 
c Işk bâzârında bir iş aşdı Mecnun üstine [G. 108-5] 

Bu beyitte de tig kelimesinde zihaf vardır. Aslında uzun sese sahipken lig 
şeklinde kısa olarak okunur: 

Başlar tiğ-i müjeyle kesilür şu denlü kim 

Yatur kazâ-yı c ışkda kurbân alay alay [G. 124-3] 

Aşağıdaki beyitte ise razı kelimesi vezine uyması için razı şeklinde okunur: 
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Çift olduğına razıyam ağyar-ile yarün 


Tek güşe-i çeşm-ile bana bir nazar olsun [G.94-4] 

Metnin transkripsiyonu yapılırken bu tür kelimeler zihaflı okunmuş, her zihaf 
ayrıca dipnotta gösterilmemiştir. 

Yer yer vezin gereği ünlü ile biten kelimeden sonra gelen ve yine ünlü ile 
başlayan sözcüğün ilk harfinin düşürülüp iki sözcüğün birbirine bağlandığı 
görülmektedir: 

Vaşf-ı hüsnünde senün bir nâme yazdum k'âfitâb 

Genn olup ahun kalemle çekdi bir c ünvân ana [G.4-4] 

Niçün ayrıldun o sim-endâmdan diy'üstüme 

Her tarafdan atılur seng-i melâmetler meded [G.9-4] 

Dostlar nic ’olmayanı tenhâ vü ğamnâk ü ğarib 

Hem enisüm münisüm hem ğam-güsârum görmedüm [G.81-3] 

Dîvânda bazı vezin bozukluklarına da rastlanmaktadır. Bunları yeri geldikçe 
dipnotlarda belirtilmiştir. 

3.1.3. Kafiye ve Redif 

Bahârî’nin şiirlerinde daha çok tam kafiyeyi tercih ettiğini söylemek 
mümkündür. En çok da bir uzun ünlü ve bir ünsüzle biten kafiyelere rastlanmaktadır: 
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Kanğı aşüfte ki zahid der-i cananda yiler 


Ka c be-i vaşla irer sanma beyabanda yiler [G.27-1] 

Az da olsa zengin kafiyenin kullanıldığı gazeller de vardır: 

Cânâ kâr itdi firakı serv-kâmeder meded 

Ben ğaribün başına kopdı kıyd/ne/ler meded [G.9-1] 

Bahârî bir gazelinde de cinaslı kafiye kullanmıştır: 

Hiç bilmem gözümün yaşı ne vaktin yenile 

Kalmadı yüzüm el içre sile sile yeiî-ile [G. 101 -1 ] 

Bahârî şiirlerinde genellikle redif kullanmış ve bu redifleri de Türkçe 
fiillerden seçmiştir. Dîvân’da redif çoğunlukla; sözcük, ek ve her ikisini birden 
barındıran ifadeler biçiminde görülür. Bununla birlikte kelime grupları ile yapılan 
redifler de vardır. 

Sözcük biçimindeki: 

îsterem kim olmasun c âlemde hicrân günleri 

Kimseye göstermesün Hak ol perişân günlen [G. 133-1] 

Ek biçimindeki: 

Niçe bir c âlemi ğark eyleyelüm yaşlarla 

Yâ niçe bir dögelüm başımızı taşlarla [G. 111 -1 ] 
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Ek ve sözcük biçimindeki: 


Bağ-ı hüsn içre ruh-ı dilber gibi gül/er biter 

Deste deste zülf-i canan gibi sünbül/cv biter [G. 18-1 ] 

Kelime grubu biçimindeki: 

01 sanem bi- c ahd ü peymân olmasun öldür beni 

Va c de-i vaşla peşimân olmasun öldür beni [G.127-1] 

3.2. Dil ve Üslup Özellikleri 
3.2.1. Dil ve Anlatım 

Farsça'ya da hakim olduğu bilinen Bahârî şiirlerini çoğunlukla Türkçe 
yazmıştır. Onun Arapça ve Farsça kelimeleri sık sık kullanıyor oluşu, beyitlerin 
anlaşılmasına bir engel teşkil etmemektedir. Bahârî’nin sade ve kolay anlaşılır bir şiir 
dili vardır. Bazı gazelleri sanki hece vezniyle yazılmış gibi sade bir dile sahiptir: 

Yâr-ile ey dil şöyle deril kim 

Kalmaya hergiz senlikle benlik [G.57-2] 

c Işk ehli olan ölmek gerekdür 

Bu yolda olmaz sağlık esenlik [G.57-3] 

Dil derd-ile ölürse giyüp âh karalar 
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Eşk acıya göz ağlaya nale şala vire 


[G.98-3] 


Şiirlerinde atasözleri ve deyimlere sıkça yer veren Bahân, bu sayede ince 
hayaller içeren külfetsiz bir ifade yakalamıştır. Gündelik konuşmalar ve söyleyişler 
Bahârî’nin şiirinin önemli bir unsurudur. 

Küyında zar u haste yatur-iken Bahâri 

Her kim ki gördi didi ki Allah şifa vire [G.98-5] 

Ol-serverün bu sine-i hakide tirini 

Her kim ki gördi didi ne hoş buldı yirmi [G. 134-1 ] 

Nedür bu derd ü mihnetler bunun pâyânı yok mıdur 
Belâ-y-içün mi yara tdun beni dünyâda Allâhum [G.74-3] 

Bir yüzi gül leb [i] mül şevkine bülbüller olup 

Kılalum nâle vü zan be diye n ’olsa gerek [G.58-3] 

Cevr-ile öldürdüğün yitmez Bahâri hasteyi 

Ey şeker-güftâr şirin-leb gülersin de hemi [G. 148-5] 

Bahârî genellikle ikili ve üçlü tamlamalar kullanmaktadır. 

Ne gevherler nişâr ideydi gözden 

Dür-i dcndân-ı yâri görse şarrâf [G.46-3] 
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Cam-ı la c 1-i dilberi yad eyledükçe ehl-izevk 


Gerin olup meclis şafa-bahş olur artar meyde şevk [G.50-1] 

Dörtlü tamlamalara az da olsa rastlanır. 

Kaf olmayınca rişte-i ümiz-i vaşl-ı yâr 

Şâz ol Bahâri olma ğam-ı hecr-ile melül [G.66-5] 

Mâ-hazar hayl-i hayâl-i ğamze-i dildâr içün 

Sine tennürında pişmiş taze büryândur gönül [G.68-2] 

Bazı yerlerde Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe kelimelerden oluşan galat tamlamalar 
görülür. 

Gam-ı firâk-ile öldükde katre-iyaşum 

Kalup bu gülşen-i dehr içre jale olsa gerek [G.53-4] 

Kâsesin la c 1-ile itdi yine mâl-â-mâl çeşni 

Bezm-i c ışk-ı yârda giydi libâs-ı al çeşm [G.76-1 ] 

Uc illerinde sanki dilâverdür ey gönül 

Zülfî ki bekler ol ıvh-ı alı taraf taraf [G.45-4] 
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Bahârî, XVI. yüzyıl şairi olsa da şiirlerinde Eski Anadolu Türkçesi 


özelliklerine ve arkaik kelimelere de rastlarız. Talbınmak [G. 133-4], küymek [G.124- 
5], yilmek [G.27], gülümsinmek [G. 15-1], karavol [T.1-10] gibi kelimeler ile 
gör evüz [G.17-2], tolısaıûm [G.67-2], olı^ör [G.84-4], gör esiz [G.40-6], gel icek 
[G.55-3] gibi ekler bu kullanımlara örnektir. 

3.2.2. Atasözleri ve Deyimler 

Bahârî şiirlerinde özellikle deyimlere sıkça yer vennektedir. Mecazlı 
kullanımları sayesinde anlam çeşitliliği yaratan atasözü ve deyimleri kullanmak onun 
en belirgin üslup özelliklerinden biri olarak gösterilebilir. Bahârî deyişleri bazen 
olduğu gibi kullanır. Bazen de vezne uydurmak ve başka hayallere imkan tanımak 
için kelimelerin yerlerini değiştirir ya da eş anlamlılarını verir. Bahân Dîvâninda en 
sık kullanılan bazı atasözü, deyim ve deyişleri şöyle örneklendirebiliriz: 

Ayağına getirmek: 

Ehl-i velayeti getürür hep ayağına 

Şâhib-kerâmet olsa c aceb mi şehâ c alem [K.2-20] 

Göz dikmek: 

Kes ta c alluk riştesin tâc-ı kabâdan giy c abâ 

Atlas u dibâya göz dikme şakın süzen gibi [K.3-2] 

Kanı boynuna almak: 

Rahm idüp ben hasteyi öldürme cânâ bi-günâh 
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Boynuna alma yazıkdur yok yire kanum benüm 


[G.72-3] 


Nöbet çalmak: 

Şevk-i yâr-ile ölürsem umaram haşre değin 
Kabrüm üzere çalma şâm u seher nevbet- i c ışk 

Can vermek: 

Nice can virmeyeyin rüy-ı nigârı göricek 
Nakş olupdur der ü divâr-ı dile şüret-i c ışk 

Şaşıp kalmak: 

Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler ak yıldız ana 
Pertev-i mihr-i ruhin encüm görüp kaldı tana 

Eser kalmamak: 

Şakın ahumdan bahâr-ı hüsnün ey gül-çihre kim 
İricek bâd-ı hazân kalmaz gülistandan eşer 

El uzatmak: 

El uzatma zülfine ey dil şakın kim ol-nigâr 
Ayağa şaldı niçe miskin[i] kâküller gibi 

Can atmak & Göz yummak: 

Bahr-ı c ışka can atup dil zevrakın şaldum yine 
Göz yumup derdâ ki gam deryâsına taldum yine 


[G.48-2] 


[G.48-5] 


[G. 1-1] 


[G. 11-2] 


[G. 124-4] 


[G.100-1] 
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Başına bela almak: 


Mübtela oldum görüp bir bi-vefayı ah kim 
c Âlemün ğavğâsmı hep başuma aldum yine 

Baş eğmek: 

Şeh-i mülk-i tecerrüd ol baş eğme zâl-i dünyâya 
Bilürsin çünki merd olan kişi havf eylemez zenden 

El çekmek: 

c Âlem-i faniden el çek fariğü d-bâl ol gönül 
Geç kanâ c at küncine bir pak abdal ol gönül 

Meydanı boş bulmak: 

Hevâ-yı c ışk-ı Leyli-y-ile Mecnun 
Bııhıp mcydân[ı] hâli urdı çok lâf 

Söz gümüşse sükût altındır: 

Hâmlıkdan kurtulup tâ kim iştin ahun ola 
Var mahabbet kuşesinde simveş kâl ol [gönül] 

Gökten ne yağdı da yer kabul etmedi: 

Çarh oklarına râzı olursam c aceb midür 
Gökden ne yağdı kim yir anı itmedi kabul 


[G. 100-2] 


[G.85-5] 


[G.65-1] 


[G.46-2] 


[G.65-4] 


[G.66-2] 
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3.2.3. Edebî Sanatlar 


Teşbih 

Dîvân edebiyatı benzetmeler üzerine kurulu bir anlatıma sahip olduğundan 
Bahârî bu sanattan sıkça kullanmıştır. Teşbih sanatının en yaygın kullanımlarından 
biri sevgilinin güle, âşığın da bülbüle benzetilmesidir. Bahârî de bu durumu anlatmak 
için kafesteki bir bülbül hayalinden faydalanır. Sevgiliden ayrılışını anlatırken 
kendini bir bülbüle benzetir ve ayrılık tuzağına yakalanıp gülden ayrılan bülbül gibi 
çaresiz bir esir olduğunu söyler: 

Ol gül-i nâzük-bedenden ayrılup bülbül gibi 

Dâm-ı fürkatde esir-i nâ-tüvân kaldum yine [G. 101-3] 


İstiare 

Bahârî, şiirlerinde daha sembolik bir anlatıma ve anlam çeşitliliğine ihtiyaç 
duyduğunda istiareden faydalanmaktadır. Aşağıdaki beyitte "serv" kelimesi, 
sevgiliyi kast edecek biçimde kullanılmıştır. Bahârî serv gibi olan sevgiliyi görünce, 
su gibi olan gönlü ona meyi etmiştir. Burada servin, su kenarlarında bulunması ön 
plandadır. Ama servin şekil itibariyle “bir’ i hatırlatmasından yola çıkarak servin 
aslında Tanrı aşkının bir sembolü olduğunu düşünmek de mümkündür: 

Şu gibi akdi gönlümüz ol-servi göricek 

Didâr-ı Hakka kalmadı şabr u karârumuz [G.36-6] 


33 



Tenasüp 


Belli bir hayal çerçevesinde kurulan beytin anlamını zenginleştirmek için söz 
konusu unsurla ilişkili kelimeleri bir arada kullanmak dîvân şairlerinin en çok 
başvurduğu sanatlardandır. Örneğin aşağıdaki beyitte saltanatla ilgili olan "tuğ, otağ, 
alem, şah ve rezm" kelimeleri birlikte kullanılarak silahlarını kuşanıp savaşa giden 
bir sultan hayali kurulur. Bu beytin bir kasidede yer alıyor olması, padişahın savaşçı 
yönünün vurgulanmak istendiğini düşündünnektedir: 

c Azın eyledükçe rezme o şâh-ı cihan olur 

Tuğ u otağ u tiğ-ile âh ana c alem [K.2-17] 

Bir diğer beyitte Bahârî, "pertev, mihr, rûşen, mah ve tâbnâk" gibi kelimeleri 
bir araya getirerek bir gökyüzü motifi oluşturmuştur: 

Ruşen it dil hânesini pertev-i mihr-ile kim 

Mâh-rülar menzilidür tâbnâk olmak gerek [G.56-3] 


Tezat 

Bahârî’nin tezat sanatını kullanışına örnek olarak verilebilecek bu beyitte 
"var-yok" kelimeleri arasında tasavvufî bir ilişki kurulmuştur. Bu bağlamda varlığa 
ulaşmanın yolu vücuttan kurtulmaktan geçmektedir, yani var olabilmek için önce 
benlikten kurtularak yok olmak gerekmektedir: 

Neylerem ben bu vücüdı dünyede şimden gerü 

Yoğ olayın çünki ol- c âlemde varum gönnedüm [G.81-2] 
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Hüsn-i Talil 


Bahârî, hüsn-i talil sanatına başvurduğu bir beyitte güneşin her gün doğup 
batmasının sebebini, meh olarak düşünülen sevgiliyi araması olarak gösterir. Bu 
hayale göre gökyüzünde dönüp duran güneş, bu hareketiyle kapı kapı dolaşıp ay 
suretindeki sevgiliyi aramaktadır. Ama gün ışığında ay görünmediğinden güneş onu 
bulamaz ve ertesi gün arayışına yeniden başlar: 

Âli tâbi gör ki bunca hüsn-i istiğna ile 

Der-be-der menzil-be-menzil ol mehi her gün arar [G.33-2] 


Leff ü Neşr 

Aşağıdaki beyitte "gül-ruhsar" ve "sünbül-saç" arasında leff ü neşr 
yapılmıştır. Renk ve koku bakımından, çiçeklerle sevgilinin yanağı ve saçı arasında 
kurulan paralellik ikinci dizede kullanılan gün-gece kelimeleriyle pekiştirilir. Çünkü 
gün ve gece renk açısından sevgilinin yanak ve saçını hatırlatmaktadır: 

Anmayup ey serv-kadd bâğun gül ü sünbüllerin 

Zülf [ü] ruhsârun senün leyi ü nehâr ansam gerek [G.52-2] 


Teşhis 

Bahârî kimi beyitlerinde cansız varlıklara insana özgü özellikler ve duygular 
yükleyerek teşhis sanatına baş vurur. İşlemeli bir mendil, süslenen bir insan şeklinde 
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tasavvur edildiğinde teşhis söz konusudur. Bahârî insana ait bir özellik olan süslenme 


işini mendile atfederek onu kişileştirdiği gibi, bir nazenin eline düşme konusundaki 
talihsizliğinden dolayı da bîçâre olarak niteler. Tıpkı süslenmek gibi çaresizlik de 
insana has bir özelliktir: 

Bir nazenin eline düşem diyü nakş-ile 

Zeyn itdi kendüyi yine bi-çâre destmâl [G.62-3] 


Cinas 

Bahârî’nin, yazılışları ve söylenişleri aynı, anlamlan farklı sözcükleri bir 
arada kullanarak cinas yaptığı da görülmektedir. "Yarmak" ve "yaramak" 
kelimelerinin benzer söyleyişlerinden faydalanan Bahârî, bir beyitte "dert kılıcıyla 
bağrını yaran kişiye âşık derseniz bu ona yarar " diyerek cinas sanatından faydalanır: 

Günde yüz bin tiğ-i mihnetle şu kim bağrın yarar 
c Işk yolında hele c âşık disen ana yarar [G.33-1] 


Telmih 

Telmih, herkesçe bilinen bir olayı ya da inancı çeşitli ipuçlarıyla 
anımsatmaktır. Telmih edilen şey doğrudan söylenmez, onun kimi sözcüklerle 
çağrıştırılması hedeflenir. Bahârî’nin peygamber kıssalarına, mesnevi kahramanlarına 
ve dönemin olaylarına yaptığı atıflarla şiirini zenginleştinneye çalıştığı 
görülmektedir. Örneğin Ferhâd ve Şîrîn hikâyesinin anımsatıldığı bir beyitte "kûh" 
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yani "dağ" kelimesini kullanan şair, bununla Şîrîn’in Ferhad’a Bîsütun dağını delme 


görevini verişini hatırlatmaktadır: 

Nice Ferhâd olmayam c ışkında ol şirin lebün 

Kim belâ kühına şaldı yine ben âvâreyi [G. 123-4] 


Tevriye 

Tevriye en az iki anlamı olan bir kelimenin yakın anlamını söyleyip uzak 
anlamını kastetmek suretiyle yapılan sanattır. 

Bir yana ğam bir yana cevr-i nigâr 

Onmaduk bi-çâre dil aradadur [G.31 -6] 

Yukarıdaki beyitte ilk bakışta Bahârî, gönlünün gam ve sevgilinin çevri arasında 
kaldığını söylemektedir. Ama "dil aradadır" ifadesini "dil-ârâdadır" olarak 
düşündüğümüzde, Bahârî'nin aslında arada olmadığı, seçimini sevgiliden, yani 
dilârâdan yana yaptığı anlamı ortaya çıkmaktadır. 

trsal-i Mesel 

Söze güç katmak amacıyla bir dize ya da beyitte atasözüya da özlü söz 
kullanma sanatına irsal-ı mesel denir. Bahârî bir şiirinde "deli alaca sever" sözünü 
kullanarak, gönlün bu dünyanın güzelliklerine aldanmasını dile getirmiş ve irsal-i 
mesel yapmıştır: 

Nakş-ı dehre n’ola meyi itse gönül 
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Bu meseldür deli alaca sever 


[G.28-4] 


Bugün bu söz fazla kullanılmıyor olsa da "Birbirini tutmayan parlak 
renklerden oluşan" anlamındaki "deli alacası" deyişi varlığını sürdürmektedir. 37 

Mübalağa 

Mübalağa, bir niteliğin, fiilin veya durumun gerçekleşmesi zor hatta imkansız 
dereceye çıkarılarak, abartılarak ifade edilmesidir. Âşığın içine düştüğü dertler söz 
konusu olduğunda mübalağanın sıkça kullanılan sanatlardan biri olduğu görülür. 
Bahârî, aşktan zayıflayıp güçsüz düştüğünü anlattığı bir beyitte, bu zayıflıkla adeta 
bir hayale döndüğünü, böylelikle artık kapı ya da duvarın kendisine engel 
olmayacağını söyleyerek mübalağa yapmaktadır: 

Şöyle inceldi hayâl oldı Bahâri za c f-ile 

Kim der ü divâr ana ey dil-sitân hâ 3 il degül [G.69-7] 


37 TDK Güncel Türkçe Sözlük, "deli alacası", (Son erişim 12 Haziran 2013) 

http://www. tdk.org. tr/index.php?option=com gts&arama=gts&kelime=deli%20alacas%C4%Bl&guid 

=TDK.GTS.51bdc5bl970b23.95101232 
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3.3. İçerik Özellikleri 


3.3.1. Din ve Tasavvuf 

Allah 

Bahârî Dîvânı’nda Allah’ı konu alan ve öven nitelikte müstakil bir şiir yoktur. 
Ama gazellerde Allah’ın çeşitli sıfatlarıyla anıldığı görülmektedir. Örneğin aşağıdaki 
beyitte "Rahim" sıfatıyla Allah’ın merhamet eden, koruyucu yönüne dikkat 
çekilmektedir. Burada anlatılmak istenen de Tanrı’nın zorluklara göğüs geren muhtaç 
kişileri koruyacağıdır: 

Esirge ey Rahim-i müstemendân 

Katı şa c b oldı kârı derdmendün [K.4-10] 

Kur’ân ve Sûreler 

Bahârî bir beyitte dünyaya Kur'ân ve îmânla gelindiğini söyler. Bununla 
herkesin gönlünde sevgilinin hattının verdiği safa ile doğduğu, yani herkesin içinde 
Allah sevgisi olduğu ima edilmektedir: 

Her dil ki şafâ-yı hat-ı cânân-ile geldi 

Dünyâya ol imân-ile Kur 3 ân-ile geldi [G. 128-1] 

Kur'âri da yer alan bazı sûreler de şiirlerde zikredilmektedir. Ölülerin 
arkasından Fâtihâ okunur, İhlas suresi ise gönüle ferahlık verir: 

Dostlar istersenüz târihini 
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Rüh-ı pak-içün okun yüz Fatiha 


[T.3-2] 


Bend-i gamdan gönül halas olımaz 

Bin kez okursa süre-i İhlâş [G.44-6] 

Cennet ve Cehennem 

Cennet ve cehennem gibi dînî unsurlar da genellikle sevgili bağlamında ele 
alınmaktadır. Örneğin Bahân, cenneti arzulmamasına şaşılmaması gerektiğini çünkü 
sevgilinin bulunduğu yerin onun için "Darü's-selâm" yani cennet kapısı olduğunu 
söylemektedir: 

Ey Bahâri ârzü-yı cennet itmezsem n’ola 

Ol nigârun küy[ı]-çün Dârü 3 s-selâm oldı [bana] [G.2-5] 

Cennetin huriler, bağ ve bahçeler sebebiyle şiire konu edilmesine de sık sık 
rastlarız. Bahâri aşağıdaki beyitte sevgili yanında olmadığı sürece cennet bağlarını 
umursamadığını sevgili olmadığında cennetteki kırmızı güllerin bile ona cehennem 
ateşi gibi görüneceğini söylemektedir: 

Neylerem bâğ-ı cinânı kim ruh-ı dildârsuz 

Âteş-i düzâh görinür her gül-i ahmer bana [G.3-6] 
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Peygamberler 


Bahârî’nin şiirlerinde en çok kullandığı dini unsurların başında peygamberler 
ve kıssaları gelir. Örneğin güzel sevmekle dinden çıkılmayacağını anlatmak için 
Bahârî "şer’-i Mustafa" ifadesini kullanmıştır. Burada şair kendisinin de Müslüman 
olduğunu ve Hz. Muhammed’in yolunda ilerlediğini söylemektedir: 

Şanına kim mahbüb sevmekle yitürdük mezhebi 

Vâ c izâ biz dahi şek -i Muştafaya kâ hlüz [G.38-3] 

Hz. İsa’nın anıldığı beyitlerde ise onun ölüleri diriltme mucizesi ön plandadır: 

Bir kadem başdı yüzüm üzre dün ol- c İsi-nefes 

Müstedâm olsun ki ben hâki getürdi hâkden [G.83-2] 

Bahârî başka bir beyitte Hz. Süleymân ve karınca hikâyesine atıfta 
bulunmaktadır. Bu hikâyeye göre seferden dönen Hz. Süleymân ve ordusunun 
yuvalarına doğru yaklaşmakta olduğunu gören karınca diğer karıncalara seslenerek 
yuvalarına girmelerini yoksa Süleymân’ın askerlerinin onları yanlışlıkla ezebileceğim 
söyler. Hz. Süleyman da hayvanlann dilinden anladığı için karıncanın bu sözünü çok 
uzaktan işitir ve tüm karıncalar yuvalara girene kadar ordusunun hareket etmesine 
izin vennez. Bahârî ise bu hikâyeyi aksi şekilde yorumlayarak Süleyman olarak 
düşünülen sevgilinin ayakları altında ezilmek için tüm âşıkların onun yolu üzerine 
yatan karıncalar olduğunu söyler: 

Mür-ı miskin gibi c âşıklar yatup râh üstine 
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Muntazırdur sen Süleyman'a güzer rah üstine 


[G.109-1] 


Hz. Yûsufun geçtiği beyitlerde de anlatdmak istenen sevgili ve güzelliktir. 
Yûsufun Mısır'a sultan olması gibi gönül ülkesine giren sevgili de oranın sultanı 
olur. Beyitte ayrıca Yakub peygambere gönderme yapılarak Hz. Yûsuf un öldüğünü 
sanarak ağlaması ve gözlerinin kör olması ima edilmektedir. Bahân sevgiliden ayrı 
düştüğü için ağladığını ve onun gönül ülkesine ginnesiyle bu yaşların azalacağını 
umduğunu söylemektedir: 

Umaram sakin ola yaşlanmam seyli birez 

Bu gönül Mışrına ol Yüsuf-ı Ken c ân gelicek [G.55-3] 

Bahârî Hızır peygambere muhtaçların yardımına koştuğu inancı dolayısıyla 
değinmektedir. Bu yüzden Bahârî sevgiliye "Mesih nefesli Hızır, yetiş! Dertlilerin 
beklediği sensin" diye seslemnektedir: 

Gel ey Hızr-ı Mesihâ-dem yetiş-kim 
Sanadur intizârı derdmendün [K.4-8] 


Melekler 

Melekler söz konusu olduğunda Bahârî yalnızca Cebrâil’den bahsetmiştir. 
Onunla cennet arasında bir bağ kurulduğu da görülmektedir. Cebrâil gökyüzünde 
yaşayan ve kanatları olan bir varlık olarak tahayyül edilmektedir: 

Nâle-i şeb-girümi Cibril işitse tan mı kim 
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Çarh-ı eflak ana ey hür-ı cinan ha 5 İI degül 


[G.69-6] 


Bu beyitte Bahârî sevgiliye cennet hurisi olarak seslenerek Cebrail'in bile 
âşığın inleyişlerini duyduğunu çünkü gökyüzünün feryadına engel olamayacağını 
söylemektedir. 

Diğer bir beyitteyse sevgilinin yanağının üzerindeki saç, cennetin bahçeleri 
üzerinde uçan Cebrail'in uzun kanadına benzetilmiştir: 

Zülf-i dil-ber kim yatur hadd-i gül-i bağ üstine 

Şehper-i Cibrildür güya ki uçmağ üstine [G. 118-1 ] 


Tasavvuf 

Bahârî’nin gazellerinin çoğunda rind bir üslup söz konusudur. Ama tasavvuf! 
beyitler de yer yer göze çarpmaktadır. Öğüt verici nitelikteki bu beyitlerde en çok 
söz edilen konulardan biri nefstir. Öyle ki Bahârî insanın en büyük düşmanının yine 
kendi nefsi olduğu görüşündedir: 

Dost bil her kimseyi kendüne düşmen anlama 

Kim sana nefsünden özge kimse yok düşmân gibi [K.3-12] 

Eğer bu dünyada huzur bulmak ve arınmak isteniyorsa hırs, haset, kin ve 
ihanetten kurtulmak gerekmektedir. İnsanın kurtuluşu ancak bunlarla mümkündür: 

Varta-yı hırs ü hasetden ber-taraf kıl nefsüni 

Gıll u ğışdan pâk ol istersen selâmet güşesin [G.84-2] 
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Bahârî bu dünyanın geçici olduğunu, vahdetin ise mâsivâdan kurtularak 


kazanılacağını aşağıdaki beyitlerle dile getirmektedir: 

Bakmazuz kesretine dehr-i deninün hergiz 

Mâsivâdan geçerüz vahdet[i] elden komazuz [G.35-6] 

Künc-i vahdetden çıkup düşme diyâr-ı kesrete 
c Âlem-i c ulvide istersen sa c âdet güşesin [G.84-5] 

Buna göre yaşadığımız dünya alçak ve geçicidir. Asıl önemli olan ulvî yani 
manevi alemde mutluluğa ulaşmaktır. Bu mutluğu elde etmenin yolu vahdetten 
geçmektedir. Bahârî bu vahdete ulaşmanın yollarına da değinmektedir. İlahi birliğe 
kuru ibadetle ulaşmak mümkün değildir. Kalbi ikiyüzlü davranışlar ve göstermelik 
ibadetlerle karannış zâhid ya da sofi olarak anılan kişilerin aksine Hak yolunu 
seçenler gönüllerini arındımak için aşk şarabına başvururlar: 

Şöyle karardı gönli riyâ-y-ile zâhidün 

Güvler düşerdi görse mey-i dil-güşâ yüzin [G.92-2] 

Zahid genellikle beyitlerde gönül kelimesiyle birlikte zikredilmektedir. Zahid 
ve gönül arasında kurulan bu ilişkinin temeli kişiyi tasavvuf yoluna sevk eden aşkın 
gönülde ortaya çıkmasına dayanmaktadır. Herkesin kalbinin derinliklerinde bu ilahi 
aşk yatıyor olsa da her insanın bu sırra ulaşması mümkün değidir. İşte zahid de aşkın 
sırrına ulaşamayan bu insanlardandır. Bahârî'ye göre zahidin kalbinde aşkın açığa 
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çıkabilmesi için öncelikle irfana ihtiyaç vardır. Burada tasavvuf yoluna girebilmek 


için öncelikle Tanrıyı gönülden bilmeyi istemek gerektiğine işaret edilmektedir: 

Sırr-ı c ışkı zâhid anlardı Bahâri gibi ger 

Olsa kalbinde anun fi T-cümle c irfandan eşer [G. 11-7] 

Tanrıyı görmek isteyen kişi onun tecelli edeceği yer olan gönlü temizlemeye 
başlamalıdır. Bu da ancak aşkla mümkündür, bunu anlayamayan ya da göremeyen 
insanlar ise ömürlerini bir gaflet uykusu içinde geçirmeye mahkumdur: 

Kim ki hem-dem olmadı her-dem şarâb-ı nâb-ile 

Geçdi c ömri hayf-kim ğaflet içinde h v âb-ile [G. 100-1 ] 

Hak yolundaki gerçek âşıkların aşkını zâhidin anlaması mümkün değildir. Bu 
yüzden Bahârî'de bu ilimden anlamayan, tasvvuf ehli olmayan kişilerin aşk 
sembollerinden bahsetmemesini istemektedir: 

Rumüz-ı c ışkı ko anma senün bâbun degül şüfi 

Kerem kıl bir dahi itme bizümle bahş ol-fenden [G.86-4] 

Bahâri mecâzî aşkı ilahi aşka götüren bir basamak olarak gördüğünü 
aşağıdaki beyitte gül ve bülbül üzerinden anlatmıştır. Buna göre gül her bahar açıp 
daha sonra solar. Bülbül de onun her defasında ölüp gidişine, bâkî kalamayışına şahit 
olur. İşte bu yüzden gülün aşkından yüz çevirerek kendini yok eder, aslında bekâya 
ulaşmanın yolu da işte bu yokluktan yani fenâdan geçmektedir: 
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Gül geldi gitti bulmadı hergiz beka yüzin 


Bülbül görüp bu haleti tutdı fena yüzin [G.92-1 ] 

3.3.2. Sosyal Hayat 

Tarihî Kişilikler 

Kanûnî Sultan Süleyman, Bahârî’nin elimizdeki dîvânında adı geçen tek 
Osmanlı sultanıdır. Bahârî onun saltanatı döneminde yaşamıştır ve yaptığı fetihlere 
şahit olmuştur. Kanûnî'nin hem doğuya hem de batıya yaptığı başarılı seferler onun 
şiirde Doğu'nun ve Batı'nın Süleymân’ı olarak anılmasını sağlamıştır: 

Sultân-ı rüz-ı harb Süleymân-ı şark u ğarb 
Görüp anı bu c izz-ile kaldı tana c alem [K.2-18] 

Sultan Süleyman yaptığı fetihlerle yalnızca doğunun ve batının değil tüm 
cihânın sultanı olmuştur. Bu düşünceden yola çıkan Bahârî de onun gücüne ve 
iktidarına vurgu yaparak dünya üzerindeki her varlığın onun kılıcından yani 
hiddetinden korktuğunu dile getinniştir: 

Şeh Süleymân ya c ni sultân-ı cihân 

Havf ider tiğinden anun ins ü cân [T. 1 -1 ] 

Bir deniz savaşının anlatıldığı 71. gazelde de muhtemelen o devirde tahtta 
olan Kanûnî Sultan Süleyman’dan bahsedilmekte ve bu defa onun İslâm’ın 
koruyucusu oluşuna değinilmektedir. O, Allah yolundaki bir yiğittir: 
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Var-iken ey Baharı o merd-i reh-i Huda 

Hâşâ ki ire kak a-i îslâma ihtilâl [G.71-9] 

Bahârî’nin hakkında şiir yazdığı diğer kişiyse Kanûnî Sultan Süleyman’ın 
oğlu Şehzade Mehmed’dir. Bahân şehzadenin H. 950/ M. 1543-44 yılındaki ölümüne 
biri Farsça diğeri Türkçe iki tarih düşürmüştür: 

Şâhzâde idicek c azm-i cinân 
Lâzım olmışdur du c â her lahza 

Dostlar istersenüz târihini 

Rûh-ı pâk-içün okun yüz Fâtiha [T.3] 

Coğrafi Bölgeler 

Bahârî, Rumeli bölgesindeki Tırhala kasabasında doğmuş, Edirne’de müderris 
olmuş ve daha sonra da Çatalca'da kadılık yapmıştır. Belki de bu yüzden şiirlerinde 
en çok Rumeli’den bahsetmiştir. Beyitlerinde genellikle Rumeli’de yapılan akınlar ve 
savaşlar ön plandadır. Örneğin Bahârî bir gazelinde Rumeli’de bu kadar savaş 
yapılmasını onun şarabına, güzellerine, yeşilliğine ve suyuna bağlamaktadır: 

Ey Bahârî mey ü mahbüb ola vü sebze vü âb 

Kanğı kâfir ola meyi eylemeye Rümiline [G. 110-5] 
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Bir başka beyitte ise Rumeli’nin bu karışık siyasi yapısı hatırlatılarak 


sevgilinin yüzündeki göz, gamze ve kirpik gibi güzellik unsurlarının kan dökücülüğü 
ortaya konmuştur: 

Gamzeler başlar kesüp kanlar dökerse n’ola kim 
Dostlar bu Rümelidür bunda âfetler kopar [G.21 -4] 

Sevgilinin yan bakışlarının böylesine kan dökücü olduğuna şaşırmamak 
gerekir çünkü onun yüzü Rumeli’dir, burada savaşların ve afetlerin vuku bulması 
alışılmış bir durumdur. Aşağıdaki beyitte de benzer bir kullanım söz konusudur. 
Bahârî herkesi Rumeli güzelleri hakkında uyarmaktadır. Burada sözü edilen güzeller 
muhtemelen düşman üzerine saldırılar yaparak ya da onlardan gelebilecek tehditleri 
savuşturarak bölgenin güvenliğini sağlayan akıncılardır. Bu bölge devamlı düşman 
saldırılarına maruz kaldığı için akıncıların gözü daima açık ve kılıcı keskin olmalıdır: 

Şakımın dil virmenüz şol Rûm ili mahbübına 

Kim kılıcın kan içün her-dem bileyüp zağlaya [G. 104-3] 

Bahârî, Rumeli güzellerine sakın gönlünüzü kaptırmayanız çünkü onlar her 
zaman kan için kılıçlarını bileyip keskinleştirirler diyerek hem Rumeli'nin o sıradaki 
siyasi durumunu aktarmakta hem de aşıkları sevgilinin bakışları konusunda 
uyarmaktadır. 

Dîvân şiirinde sevgilinin yüzü, beyazlığı dolayısıyla Rum'a ve Rumeli’ne 
benzetilir. Bahârî bazı beyitlerde doğrudan Rumeli kelimesini kullanmak yerine 
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buradan uç illeri olarak söz eder. Örneğin aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzünün iki 
yanından sarkan saçlar uç illerini bekleyen yiğitlere benzetilmiştir: 

Uc illerinde sanki dilâverdür ey gönül 

Zülfî ki bekler ol ruh-ı alı taraf taraf [G.45-4] 

Osmanlı İmparatorluğu'nda uç illeri büyük önem taşır çünkü bu şehirler yeni 
fetihlere imkân sağlayan genişleme noktaları olduğu kadar düşman ülkelerinin en 
çok saldırı düzenlediği yerlerdir. Özellikle Osmanlı merkezi devlet teşkilatının henüz 
kurulmadığı XV. yüzyılın ilk yarısında Rumeli’nin güvenliği ve yönetimi belli başlı 
akıncı aileler tarafından sağlanmaktadır. Bahân bir gazelinde bu akıncı ailelerin 
adlarını sayar: 

Mest olup her dem kılıcıyla cihânı korkudur 

Bilmezem Yahyâlı mıdur ol güzeller serveri [G. 139-2] 

Burada, XV. yüzyılın ilk çeyreğinde Bosna sancağında görev yapan Yahyalı 
ailesini kast ediyor olma ihtimali vardır. 

Başına teller takınmış atma zil bağlamış 

Dir gören Malkoçlıdur yâhoz Mihâlli ol peri [G. 139-3] 

Malkoçoğulları ve Mihaloğulları özellikle Rumeli’nin zapt edilmesi esnasında 
önemli rol oynamıştır. 

Hün-ı hüsn açup sebil itmiş vişâli ni c metin 

Yiridür ger Evrenozlı dirsem ol meh-peykeri [G. 139-4] 


49 



Evrenos ya da Evrenuzoğulları da bugünkü Yunanistan’ın yöneticiliğini 


üstlenmiştir. Turhan ya da Turahan ailesi ise Arnavutluk civannda görev 
yapmaktadır. Bu aileler üstlendikleri görevlerle özellikle bölgenin korunmasında 
önemli rol oynamıştır: 

Nakd-i eşkünle ruh-ı zerdün Bahâri itme c arz 

Ol sanem Tûrhânlıdur çokdur anun sim [ü] zeri [G. 139-5] 

Elbette Bahârî'nin değindiği tek bölge Rumeli değildir. Rum kelimesinin ise 
genel olarak o zamanki Anadolu topraklarını ifade etmek için kullanıldığı şu beyitten 
anlaşılmaktadır: 

Devr-i ruhunda kanlu yaşum seylini gören 

Şanur ki Rûm'a geçdi kızılbaş c askeri [G. 132-3] 

Osmanlı toprakları dışında kalan yerler de Bahârî’nin şiirlerine konu 
olmaktadır. Bu bağlamda İsfahan, sürmesiyle anılılır: 

Hâk-i pây-ı yâr gibi gömıedüm kuhl-i başar 

Geşt idüp bâd-ı şabâ-y-ile Şıfahân yollann [G.88-2] 

İki gözüm-çün sabâya virmezem hâk-i rehin 

Ger muradı kuhl ise c azm-ı Şıfahân eylesün [G.96-2] 
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Kızılbaş 


Bahârî’nin yaşadığı on beşinci ve on altıncı yüzyıllarda OsmanlI’nın îslâm 
topraklarındaki en büyük rakiplerinden biri doğudaki Safevilerdir. îki devlet arasında 
yaşanan sürtüşmeler ve karşılıklı yapılan saldırılar II. Bayezit döneminden itibaren 
ciddi bir sorun olarak görülmüştür. İki devletin rekabeti siyasi olduğu kadar dinidir 
çünkü Osmanlılar Sünnîyken Safeviler Şii mezhebindendir. Bu sebeple tarihi 
metinlerde Safevilere ve Osmanlı toplumu içindeki Şii destekçilerine Kızılbaş adı 
verilmektedir. Toplumda kannaşaya ve huzursuzluğa yol açan Kızılbaş olayları 
Bahârî’nin şiirinde de kendine yer bulmuştur. Kızılbaş’ın bir tür sıkıntı kaynağı olarak 
görüldüğü ve istenilmediği, aşağıdaki beyitlerde onun yaralara benzetilmesiyle 
ortaya konur: 

Dağlar leşker olup üşdi hişâr-ı bedene 

Bilmezem nice ola hâlüm bu kızılbaşlarla [G. 111-4] 

Mesnevi Kahramanlan 

Bahârî mesnevi kahramanlarından en çok Leylâ ile Mecnûn\m 
kahramanlarını şiirine konu etmiştir. Yer yer Mecnûn'u bir âşıklık derecesi olarak ele 
almış ve kendini ondan üstün görmüş, bazen de Mecnûn'u bu mertebeye getirenin 
aslında Leyla olduğunu ileri sürmüştür: 

Hevâ-yı c ışk-ı Leyli-y-ile Mecnun 

Bulup meydân[ı] hâli urdı çok lâf [G.46-2] 
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Nar-ı hicranla yanup geçdi cihandan Mecnun 


Yiri nür olsun anun geldi bizüm növbetümüz [G.37-3] 

Ama artık Bahân meydandadır, o Mecnûn’dan çok daha iyi bir âşıktır çünkü o 
sevgilinin Leyla'yı andıran saçlarının arzusuyla canını venniştir. Bu da onun aşk 
pazarında Mecnûn’dan daha maharetli olduğunu göstennektedir: 

Leyli-i zülfün hevâsında Bahâri cân virüp 
c Işk bâzârında bir iş aşdı Mecnun üstine [G. 108-5] 

İrmese Mecnün[a] bü-yı c ışk-ı Leyli’den eşer 
Âhir ol miskin tutar mıydı beyâbân yolların [G.88-5] 

Benzer biçimde aşağıdaki beyitte sevgili ve Leyla karşılaştırılmaktadır. 
Perişan saçların ucunun sevdasında olan kişi Leylâ ile Mecnûn kıssasını en ince 
ayrıntısına kadar bilir, çünkü saçın dağınıklığının verdiği belayı tadan herkes birer 
Mecnûn halini alır: 

Mü-be-mü kışşa-i Leyli ile Mecnüm bilür 

Her ki sevdâ-yı ser-i zülf-i perişanda yiler [G.27-3] 

Bahâri bir beyitte sevgiliye seslenerek, senin saçının hevesiyle canını 
venneye razı olmayacak birini bulursan onu yabana sal, der. Çünkü bunu istemeyen 
kişi ancak deli olabilir, delilerin de yeri Mecnûn'un yanı yani sahralardır: 
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Leyli-i zülfün hevasında şu kim can vinneye 


Ey gözi ahü anı Mecnun gibi yabana şal [G.70-2] 

Bahârî Leylâ ile Mecnûıixm yanı sıra Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin 
kahramanlarını da şiirinde kullanır. Türk edebiyatında bu hikâyenin baş kahramanı 
Hüsrev'den ziyade Ferhad’dır. Bu husus Bahârî’nin şiirlerinde de kendini 
göstennektedir. Örneğin bir beyitte mesnevinin üç kahramanı da ele alınır. Burada 
Bahârî gönlüne seslenerek o Şîrîn ağızlıların Hüsrev'i olan sevgilinin nasıl dengi 
yoksa sen de Ferhad gibi benzersiz olmaya çalış, der: 

Nice bi-hem-tâ-y-ise ol Hüsrev-i Şirin-dehen 
Ey gönül Ferhâdveş sen de ferid-i c âlem ol [G.67-4] 

Ferhad şiire sıklıkla Şîrîn’in aşkı yüzünden Bisütun dağını delmesiyle konu 
edilmektedir. Aşağıdaki beyitte Bahârî gönlünün, sevgilinin gamı yüzünden 
çektikleriyle bela dağının zirvesindeki Ferhad’ı aratmadığını söyler: 

Ol lebi Şirin ğamın şol-denlü çekdün kim bugün 
Kulle-i küh-ı belâda ey gönül Ferhâdsın [G.89-5] 

Bahârî’nin Ferhad söz konusu olduğunda andığı bir diğer özellik de ustalık ve 
sanatkârlıktır. Onun kazmasıyla dağı delmesi bir hüner göstergesi olduğu için Ferhad 
aşk söz konusu olduğunda bir üstattır. Bahârî bu bağlamda yine Ferhad’ı gönlüne 
örnek göstererek aşk sevdasında çok çalışıp herkesin önüne geç ki ustana aferin 
desinler, der: 
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Cehd kıl Ferhadveş sevda-yı c ışkı ey gönül 


Başa ilet kim disünler aferin üstaduna [G. 117-4] 

Bahârî’nin şiirine konu ettiği diğer aşk hikâyesi kahramanları da Vâmık ve 
Azrâ'dır. Bir beyitte Bahân belli ki minyatürlerdeki aşık tasvirlerini hatırlatarak 
insanlar nerede Vâmık ve Azrâ'nın resmini görse onların hasta haldeki ben ve 
sevgilim olduğunu zanneder, diyerek yaşadığı dönemde bu hikâyenin 
kahramanlarının resimlerinin yapıldığını akla getinnektedir: 

Yâr-ile ben haste[y]i şanur gören ehl-i nazar 

Kanda kim tasvir olunsa Vâmık [u] c Azrâ yüzi [G. 128-3] 

Bahârî her fırsatta kendini bu aşk hikâyelerinin kahramanlarıyla kıyaslar ve 
kendi aşkının ya da derdinin onlarınkinden çok üstün olduğunu vurgulamaya çalışır. 
Aşağıdaki beyitte buna benzer bir kullanım söz konusudur. Bahârî aşk yolunda 
çektiği dertlerin büyüklüğünü anlatmak için benim derdimin kıssası anlatılacak olsa 
onun bir gününü bile anlatmak bin yıl alır, demektedir. Bahârî sevgili yolunda can 
verecek olsa onun hikâyesi de bir "eser" olup dilden dile anlatılacaktır: 

Dükenmez kışşa-i derd-i Bahârî 

Anun her bir güni ger bin yıl olsa [G. 113-5] 

Bir derd-ile yolında anun cân vireyin ki 
c Işk ehli arasında anılsun eşer olsun [G.94-3] 
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Faş olaldan c aleme hal-i perişanum benüm 

Söylenür illerde vü dillerde destânum benlim [G.72-1 ] 


Şahıslar 

Bahârî’nin şiirlerinde konu ettiği tarihi şahsiyetlerden biri Cem’dir. Bu İran 
sultanı, şarabı bulması ve kadehi yönüyle beyitlerde z i kr edilmektedir. 

Tolısardur c akıbet çün kâse-i ser hâk-ile 

Bâda virme c ömrüni mest-i mey-i câm-ı Cem ol [G.67-2] 

Bu devr içre elinde her kimiin câm-ı Cemi vardur 
Cihânun pâdişâhı dur hakikat c âlemi vardur [G.24-1 ] 

Bahârî’nin şiirlerinde sıkça özel şahıs isimlerini zikrettiğini görürüz. Recep, 
Mustafa, Şeyhi, İskender, Hudaverdi ve Memi gibi kişiler, genel olarak 
güzellikleriyle anılmışlardır. Her ismin farklı bir bağlamda anılıyor olması bu 
kişilerin meslekleri ve sosyal hayattaki konumları ile ilgili olduğunu akla 
getinnektedir. Bahârî’nin bu beyitleri şehrin güzellerinin anlatıldığı şehrengizleri 
hatırlatmaktadır: 

Sözi rengin şahun-perver güzel çok dünyede likin 
Feşâhatde belâğatde hemân Şeyhiye c ışk olsun [G.85-3] 
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Kanda bulurdı şeref bu ça[r]şü-yı kâ 5 inat 

Gelmesen bu hüsn-ile bâzâra İskendercigüm [G.80-2] 

Derd-i hecrünle Bahâri rüz [u] şeb dil-hastedür 

Dil virelden sen büt-i dildâra İskendercigüm [G.80-5] 

Şu bir mâh-ı melek-simâ kim ismidür Hudâverdi 

Vişâlin çokdan isterdüm bihamdi dlâh Huda verdi [G.149-1] 

Fitne vü âşüb ile yıkdı ser-â-ser c âlemi 

Bir gözi sâhir özi kâfir ki ismidür Meıni [G. 131-1] 

Mehmed Çavuşoğlu, Necâtî Bey Dîvânı’nw Tahlili ’nde Şeyhî, Mustafa, 
Meıni gibi isimlere İran edebiyatında da rastlandığını söyleyerek bunların övülen 
kişiler için kullanılan semboller olabileceğini ifade eder. 3lS Bahârî de bu isimleri 
sevgili için birer sembol olarak kullanıyor olabilir. 

Giyim Kuşam 

Bahârî birçok gazelinde kumaş türlerinden ve çeşitli kıyafetlerden 
bahsetmiştir. 

Günde bir kaç dürlü şüretden doğar ol âfıtâb 

38 Mehmed Çavuşoğlu, Necâtî Bey Dîvânı'nm Tahlili (İstanbul: Kitabevi, 2001), s.80. 


56 



Gah atlas gah münakkaş gah dibalar giyer [G. 13-3] 

Örneğin yukarıdaki beyitte güneş olarak hitap edilen sevgili gün içinde farklı türde 
kumaşlardan yapılmış giysiler giyen biri olarak anlatılır. Burada adı geçen 
münakkaş, atlas ve diba üzeri çeşitli nakış ve motiflerle süslü dokumalardır. Beyitte 
geçen "güneş" kelimesi, bu işlemelerin altından yapılmış olduğunu akla 
getirmektedir. Özellikle ipek veya kadife üstüne gümüş ve altın işlenerek yapılan 
diba ve bir yüzü ipekli diğer yüzü pamuklu olan atlas çok kıymetli kumaşlardır. 
Bundan da anlaşılacağı üzere bu kumaşlardan yapılmış kıyafetleri, toplumun üst 
kesiminden, zengin kimseler giyebilmektedir. Aynı gazelin diğer beytinde bir 
sipahizâdenin yani süvarinin, kırmızı renkli kemha giydiğinden bahsedilir. Kemha da 
genellikle desenli, kalın, ağır ve üzeri hafifçe tüylü bir ipekli dokuma türüdür. 
Gazelin diğer bir beytinde ise açılmakta olan bir gül, bülbüle varan taze bir geline 
benzetilmektedir: 

Nev- C arüs m’oldı çemen bezminde ğonca bülbüle 
Birbiri üzre anun-çün al vâlâlar giyer [G. 13-4] 

Gülün kat kat olan yaprakları da gelinlerin kuşandığı vâlâlar olarak 
nitelendirilir. Vâlâ, genellikle baş örtüsü olarak kullanılan ince ipekli kumaşlara 
verilen addır. Buradan da on altıncı yüzyılın ilk yansında gelinlerin, vâlâ denen kat 
kat kumaşlarla süslendiği anlaşılmaktadır. 

Aynı gazelin tac beytinde Bahân vücudunun yanık yaralarıyla kaplandığını 
söyler. Ama Bahârî bu yaraları bir süs olarak düşünür. Öyle ki onu bu halde uzaktan 
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gören herkes, onun çatma giydiğini sanmaktadır. Çatma, üzeri kadife çiçeklerle süslü 


bir tür kadife kumaştır: 

Şöyle zeyn oldı Bahâri dâğ-ı pür-süz-ile kim 

Anı ırakdan gören şanur ki çatmalar giyer [G. 13-5] 

İlimler 

Mevsimler, hava olayları, gece-gündüz gibi olgular şiire sıkça konu olur. 
Sevgilinin ay ve güneş istiaresinde sıklıkla gökyüzünden de bahsedilmektedir. Bu 
benzetmelerden yola çıkılarak gece ve gündüzün oluşumunun anlatıldığı aşağıdaki 
beyitte, "menzili dokuz dolanmak"la o döneme ait bir bilgiyi hatırlarız. Çünkü o 
zamanlarda gün ve gecenin dokuzuncu felekte gerçekleştiği düşüncesi hakimdir: 39 

Menzilin tokuz tolandum dün gice eflâk-ile 

Bir kez ol mâhum sitâremde görünmedi bana [G. 1-5] 


Oyunlar ve Senlik 

Bahâri bir beyitte tavla oyunundan bahsedeken gece ve gündüze atıfta 
bulunarak feleği, siyah-beyaz pullarla tavla oynayan bir insana benzetmiştir: 

Döne döne ey felek zar eyleyüp can u dili 

Dağlarla ka c beteyn itdün c aceb nerrâdsın [G.89-4] 


39 Harun Tolasa, Ahmed Paşa'nm Şiir Dünyası (Ankara: Akçağ, 2001), s.405. 
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Başka bir beyitte ise kutlama ve şenliklerde kullanılan havai fişeklerden 


bahsedilmektedir. Gece gösterilerinde kullanılan ve "âsûmânî" denilen bu fişekler, 
âşığın ahlarını hatırlatmaktadır. Bahân bunları, hem şekilleri hem de sesleri 
nedeniyle gökyüzünü yıkmaya çalışan ahlar olarak düşünmüştür: 

Âsumâniler atup âteş-i âh-ile göge 

Yıkalum çarh[ı] Bahâri be diye n’olsa gerek [G.58-7] 


Meslekler 

Bahâri "mülâzemet" redifli gazelinde dönemin medrese eğitimine bazı 
eleştiriler getirmektedir. Mülâzım, medrese tahsilini bitirip diploma alanlar için 
kullanılan bir tabirdir. Pakalın, mülazemetin işleyişini şu şekilde anlatmaktadır. 


Mülazimlerin adlan "Ruznamçe-i divan-ı hümayun"a kaydolunurdu. 
Yedi seneden ibaret olan mülâzimlik müddetini dolduranlar "rüus" 
imtihanına girerler, muvaffak olanlar "iptida-i hariç rüusu" ile 
müderris tâyin edilirlerdi. İmtihanda muvaffak olamayanlar ve 
imtihanda muvaffk olanlardan isteyenler "kaza" mesleğine geçip 
"Kadı" olurlardı. 41 ’ 


Bir dönem müderrislik yaptığı için belli ki Bahâri de bu aşamalardan geçmişti. 
Aşağıdaki beyitten anlaşılacağı üzere arzu edilen mevkiye ulaşmak hiç kolay 
olmuyordu. Herkes "mülazımım" diye bu yola girdiğinden asıl hak edenler iyi 
mevkilere gelemiyordu: 


40 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.II (İstanbul: MEB Yayınları, 1983), s. 
612. 
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Esb-i murada nice süvâr ola bir kişi 


Eyler mülazımem diyü her har mülâzemet [G.8-2] 

Tayin edilmenin zorluğunu anlatan bu gazel, Bahârî’nin İlmiyenin mevcut 
durumundan şikayetçi olduğunu ortaya koymaktadır. Bahân böylesine zorlu bir yola 
girdiği için pişmandır hatta en sonunda durumdan bıkıp kazaya yani kadılığa razı 
olur: 


Dilden sürür gitdi-vü geldi yirine ğam 

Ol-dem ki didiler be mukadder mülâzemet [G.8-5] 


3.3.3. Sevgili ve Âşık 

3.3.3.E Sevgili ve Ona Ait Unsurlar 

Sevgili sıklıkla bir sultana, güle, serve ya da güneşe benzetilir. Bu 
benzetmelerin her biriyle, sevgilinin farklı bir özelliğinin altı çizilmek istenmektedir. 
Örneğin, sevgili sultan olarak düşünüldüğünde ondan bazen cefâ bazen de merhamet 
beklenir. Sevgili gönül ülkesini ele geçiren bir sultandır: 

Şeh-süvârum bildi hep c ışk ehli kim sensin bugün 

Feth idüp dil kişverin her dem kılıcıyla açan [G.90-2] 

Bahârî, bu padişahın hüküm sürdüğü dönemde iflas edip parasız 
kalmayacağını çünkü gözünden her an gümüş yaşlar döküldüğünü ifade eder. Yani 
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bir anlamda, sevgilinin hükmünde çok dert çektiğini söylerken bir yandan da bundan 


şikayetçi olmadığını anlatmak ister gibidir: 

Şanına ki müflis olam c ışkunda pâdişâhum 

Sim-i sirişk-i dide eksük degül demünde [G. 114-2] 

Bir beyitte Bahârî, niyetinin sevgiliyle bir iki gün aşk sofrasında vakit 
geçirmek olduğunu, vuslatı düşünmediğini söyler: 

Bir iki gün h v ân-ı c ışkun-ile derilmekdür ğarâz 

Yohsa şâhum ni c met-i vaşlun degül aşum benüm [G.79-3] 

Sevgili genellikle süse ve süslenmeye düşkündür, bu haller de ona çok 
yakışır. Başına taktığı gül ve karanfil onun için birer süstür: 

Yaraşur güller karanfiller takunsa başına 

Şâhid-i nâzükdür ol ğâyetde zibâlık sever [G. 10-5] 

Bahârî şiirlerinde sevgilisinden sıklıkla sipahi olarak bahsetmektedir. Sipahi 
Osmanlı ordusundaki atlı askerlere verilen addır. Sevgili de bakışlarıyla kılıç 
kuşanan, kirpikleriyle ok atan, saçlarının kemendiyle âşıkların canına kasteden bir 
asker hayali yaratmaktadır: 

Bunda beg yok mı Bahâri memleket ıssuz mı kim 

Bir sipâhi dilberi her dem çeker hançer bana [G.3-7] 
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Yeniçerilerden farklı olarak kışlalarda yaşamayan ve genellikle tımar 


bölgelerinde ikamet eden sipahiler, diğer askerlere göre sosyal hayatın içinde daha 
çok yer alır. 41 Beyitlerden anlaşıldığı üzere bu askerler, sıradan halk için bir korku 
unsuru oluşturmaktadır: 

Şeh-süvârum nâz-ile c uşşâkına 

Gâh tiğin geh semendin gösterür [G. 12-2] 

Yukarıdaki beyitte görüldüğü gibi aşıklarına naz yapan sevgili bir sipahi gibi 
bir yandan kılıcını bir yandan atını göstennektedir. Bu da onun güç itibariyle halkın 
geri kalanından üstün bir konumda olduğunu akla getirir: 

Âl-ile eşküm kızıl kanlara döndürdi benüm 

Şol sipâhi-zâde kim gül-gün kemhalar giyer [G. 13-2] 

Sevgili için istiareli olarak kullanılan bir diğer kelime de güneştir. Bu 
hayalde, sevgilinin bulunduğu her yeri aydınlatması ve hayat vennesi ön plandadır. 
Ayrıca âşığın sevgiliden ayrı düştüğünü en çok dile getirdiği zamanlar, güneşin 
olmadığı gece vaktidir. Bahân, bu durumdan yola çıkarak ayrılığı bir geceye 
benzetir. Sevgilisini karanlığı aydınlatan ay ve geceyi sonlandıran güneş olarak 
düşünür. Bu şekilde hem güneşin doğuşuyla gecenin sona erdiğini hem de sevgilinin 
görünmesiyle ayrılığın son bulduğunu anlatır: 

Beni firâk-ı şebinden yine halâs itdün 

41 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.III (İstanbul: MEB Yayınları, 
1983), s.235. 
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Meh-i zemane vü mihr-i cihan safa geldim 


[G.54-3] 


Sevgilinin güzellik unsurları on altıncı yüzyılın dîvânlarında ayrı bir öneme 
sahiptir. Bu dönemde sevgiliye ait güzellik unsurları klasik bir söyleyiş kazanmıştır. 
Artık şairler kendilerine has üsluplarını çok daha rahat bir şekilde ifade 
edebilmektedir. Bahân de şiirlerinde sevgiliyi ve onun güzelliğini anlatırken bir 
yandan geleneğe bağlı kalırken bir yandan özgün ifadelerle onu zenginleştirmeye 
çalışır. 

Sac 

Saç sevgilinin en çok zikredilen güzellik unsurlarındandır. Şekli, rengi ve 
kokusu itibariyle birçok beyitte anılır. Sevgiliyi doğada gördüğü diğer unsurlarla 
karşılaştıran şair, onun özelliklerini diğer her şeyden üstün tutar. 

c Anber-i sârâ nişâr olsun ser-i dildâra kim 

Sünbül-i terden mutarrâ anda kâküller biter [G. 18-3] 

Sevgilinin başına saf amberler saçılsa yeridir çünkü sevgilinin taze 
sümbüllerden bile daha hoş kokulu saçları vardır. 

Göz 

Sevgilinin gözünün yağmalayıcı bir düşman gibi düşünülmesi durumunda 
gözün ateşle ilgisi oraya çıkmaktadır. Buna göre sevgilinin gözlerinin yol açtığı gam 
ateşiyle cihan yamnaya başlasa buna kimse şaşırmayacaktır: 
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Nar-ı gamımla yansa cihan halkı tan mı kim 


Ateş bırakdı gözlerim ey şeh vilayete [G. 103-2] 


Yüz 

Çoğu zaman sevgili güzelliğiyle her yeri aydınlatan bir güneş gibi düşünülür. 
Onun yanağı da güneşi, ayı ve yıldızları hayrete düşürecek parlaklıktadır. 

Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler ak yıldız ana 

Pertev-i mihr-i ruhin encüm görüp kaldı tana [G. 1 -1 ] 

Sevgilinin yüzünün ay olarak hayal edildiği bir beyitte onun artık büyüdüğü 
bu yüzden âşıklarla akşamlamasında bir sakınca olmadığı söylenir. Bahan 
"büyümek" kelimesini kullanarak hem sevgilinin belirli bir yaşa geldiğini hem de 
ayın dolunay halini aldığını anlatmaktadır. Dolunaya "ayın on dördü" de denebildiği 
için burada, sevgilinin artık on dört yaşma bastığı da ima edilmektedir: 

N’ola ahşamlasa c uşşâk-ile şimden gerü kim 

Ol yüzi bedr-i münir ol meh-i taban büyüdi [G. 139-2] 


Dudak 

Sevgilinin dudakları kırmızılığı ve aşığı mest edici yönü dolayısıyla şaraba 
benzetilir. Âşıkların şaraba düşkünlüğünün ve meyhane köşelerinde sabahlamalarının 
sebebi şarap içerek sevgilinin kınnızı dudaklarını anmak istemeleridir: 
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Cam-ı la c 1ün yadına şol-denlü oldum bade-nüş 


Kim der-i meyhaneler şimdi makam oldı bana [G.2-4] 

Sevgilinin ağzı söz konusu olduğunda değinilen bir diğer husus da 
küçüklüktür. Ağız öylesine küçüktür ki adeta yoktur. Çoğu kez tasavvufî anlamlar 
yüklenen bu durumda ağız, ikiliğin yani vücudun ortadan kalktığı vahdet olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Bahân bu hayali şöyle ifade etmektedir: 

Dil c adem mülkinde efkâr-ı dehân-ı yâr-ile 

Zâyi c oldı gitdi zahir olmadı andan eşer [G. 11-5] 

Bu beyitte görüldüğü üzere sevgilinin ağzının düşüncesi bile âşığın gönlünün 
yokluk ülkesinde kaybolup gitmesine sebep olmuştur. Öyle ki geride gönülden hiç iz 
kalmamıştır. 

Kaş 

Kaşlar şekil itibariyle yayı hatırlatır. Çoğu zaman birer ok olarak düşünülen 
kirpikler ve gamze bağlamında ele alındığında, bu benzetme daha ince bir anlam 
kazanır. Bahârî şiirinde bu hayalden yararlanırken, sevgilinin cefa okları atan 
kaşlarını, bir gam yayı olarak düşünür. Herkesin gam çekmeye katlanamayacağını 
anlatmaya çalışan Bahârî, gönlünün en sert yayları bile rahatlıkla çekebilen bir 
kemankeş olduğunu, bu yüzden güzelin vereceği gamın da üstesinden geleceğini ima 
eder: 

Gam-ı ebrüsım çekmekde gönül her güzelün 
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Şol kemankeş gibidür kim çeke her yayı tamam [G.77-4] 


Ayva tüyleri 

Ayva tüylerinin ortaya çıkması gençliğin gitmeye başladığının bir 
sembolüdür. Dîvân şairleri ayva tüylerini görünce genellikle bir hüzne kapılırlar, 
çünkü sevgilinin güzelliğine leke geleceğinden, bu güzelliğin azalacağından 
korkarlar. Bahârî ise bu durumu biraz farklı bir şekilde dile getirmiştir. Âşığın 
sevgilinin yanağının sevdasını terk etmesinin sebebi, ayva tüylerinin yanağı 
görmesine engel olmasıdır. Bahârî’nin bu ifadesi, gözden uzak olanın gönülden uzak 
olacağı deyişini akla getirmektedir. Burada dikkat çeken bir başka nokta ise 
genellikle sevgilinin saçının siyahlığı bağlamında düşünülen "sevdâ" kelimesinin 
yanakla beraber kullanılıyor oluşudur: 

Çünki hâ hlsin sen ey hatt ol ruh-ı zibâsına 

Terk-i sevdâ-yı ruh itdüm uşta ruhsâr uşta sen [G.91-4] 

Ayrıca ayva tüylerinin çıkması güzellik devrinin kapandığının bir işareti 
olarak da görülebilmektedir. Bahârî bu durumda sevgiliyi güzelliğine fazla 
güvenmemesi konusunda uyarır. Çünkü hat geldiğinde sevgilinin ay gibi olan yüzü 
bulanıklaşacak, o eski berraklığını kaybedecektir: 

İnende gerin olup aldanma devr-i hüsnüne kim 

Hatun gelüp yüzün ayma hâle olsa gerek [G.53-6] 
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Boy 

Sevgilinin boyu denildiğinde akla ilk gelen servi ağacı olmuştur. Servi, 
uzunluğu sebebiyle sevgilinin boyu için en ideal benzetme unsurlarından biridir. 
Aşağıdaki beyitte uzunluğun kıyametle ilişkilendirildiği görülür: 

Cana kâr itdi firakı serv-kâmetler meded 

Ben ğaribün başına kopdı kıyametler meded [G.9-1 ] 

Boyunun uzunluğu nedeniyle genellikle "naz servisi, salman servi" gibi çeşitli 
tamlamalarla anılan sevgili bu hususta Tuba'yı bile hayretler içinde bırakmaktadır: 

Tubayı hayretde kor ol-serv-i nâz 

Her kaçan kadd-i bülendin gösterür [G. 12-4] 

Bazen servin dimdik ve uzun oluşu sevgilinin büyüklenmesi ya da baş 
kaldırması olarak yorumlanmıştır. Bu durumda âşık, sevgilisine biraz daha 
alçakgönüllü olmasını, çünkü kibirlenmeye devam ettiği takdirde sabah rüzgarının 
onun belini bükebileceğim söylemiştir: 

Ser-keş olma mâ Tl ol gül gibi ey serv-i çemen 

İrmesün dirsen sabâdan kadd-i dil-cüna şikest [G.6-5] 
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3.3.3.2. Âşık ve Âşıklık Halleri 


Âşık denildiğinde aklımıza, sevgilinin aşkıyla hasta olmuş ağlayıp ah eden, 
yakası yırtık, vücudu yaralarla dolu, perişan biri gelir. Bahârî sevgilinin mahallesinde 
inleyip figan eden âşığı çıkardığı bu sesler dolayısıyla neye benzetmektedir: 

Şol-denlü fiğân itdüm küyında o dildârun 

Nâlem feleğe irdi hakka neye döndüm ben [G.95-4] 

Bahârî kendini genellikle sevgilinin aşkından ağlayıp inleyen bir âşık olarak 
anlatır. Ama bazen bu âşığın mecliste güzellerle eğlendiğini, onlarla baş başa sohbet 
edip gezindiğini görürüz: 

Şohbet-i hâş iderüz dilber-i ra c nâlar-ile 

Gül gibi şalınuruz serv-i dil-ârâlar-ile [G.l 12-1] 

Öyle ki baharın geçiyor ve bu sebeple nergislerin azalıyor olması bile onu 
üzmez, çünkü o zaten baygın bakışlı sevgiliyle sabahlara kadar eğlenmektedir: 

Nergis-i bâğ-ı çemen düşse kesâda nola kim 

Şubha-dek c ayş iderüz gözler[i] şehlâlar-ile [G. 112-2] 

Aşk 

Âşığa ait unsurların başında aşk gelir. Aşk bir meclis gibi düşünüldüğünde 
gönül de bu meclise katılanlardan biri olur. Gönül bu mecliste derbeder olmuş, 
aşktan deliye dönmüştür. Çünkü mecliste içkiden sarhoş olan bir kişinin aklı yerinde 
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olmadığı için rezilliklere meyletmesi gibi aşık olan gönül de kendini perişan eder ve 


ayıplanacak hallere sokar: 

c Işk bezminde dil âvâre vü şeydâlık sever 

Mest-i mey olsa kişi elbette rüsvâlık sever [G. 10-1 ] 

Oysa aşk garip bir haldir. Âşık olan kişi kendi başına kalmak ister. Vuslata 
erişemediğinden onu avutan tek şey sevgilinin hayalidir. Sevgilisine ulaşamayan 
âşık, en azından onun hayaline kavuşmak için kendi köşesine çekilip hayal kurarak 
avunur: 


Yanuma gelmen beni kon kend[i] öz halümde kim 

Bir c aceb hâlet-durur bu c ışk tenhâlık sever [G. 10-2] 


Vücut & Ten 

Âşık, aşk derdiyle yemeden içmeden kesilir, sevgiliden ayrı olmanın verdiği 
kederle yalnızca gam yer, kan yutar. Bu yüzden öylesine zayıflar ki adeta yok olur. 
Aşağıdaki beyitte de Bahân, gam ve kederi bir ejder gibi düşünüp zamanla aşığın, bu 
canavara yem olduğu hayalini çizmiştir: 

Gamdan inceldügüm Bahâri bu kim 

Ejder-i ğuşşa[ya] ğıda oldum [G.75-7] 

Bahâri, âşığın teninden ve vücudundan bahsederken gussa kelimesini 
kullanmayı tercih etmiştir. Yukandaki beyitte doğrudan anılmasa da "ejder" 
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kelimesiyle sevgilinin saçlarına bir göndenne yapılmıştır. Benzer şekilde aşağıdaki 


beyitte Bahârî’nin zayıf düşmesinin sebebi saçların verdiği derttir. Bu zayıflık öyle 
bir noktaya gelmiştir ki artık vücudundaki tüyler bile dökülmektedir: 

Şöyle za c fün var Bahâri ğuşşa-yı zülf-ile kim 

îrse andan tan degüldür tende her müna şikest [G.6-7] 


Gözyaşı 

Âşığın çektiği çilenin başlıca işaretleri vardır. Feryat eden, ağlayan ve ah 
çeken biri görüldüğünde bunun aşktan ölmek üzere olan bir âşık olduğu anlaşılır. 
Bahâri bu sayılanları bir ölüm emaresi olarak kabul eder ve bu alametlerden sonra 
öleceğini söyler: 

Ey Bahâri gâh nâle gâh girye gâh âh 

Öldürür âhir beni işbu c alâmetler meded [G.9-5] 

Âşığın sevgilisi için gözyaşı dökmesi en sık rastlanan hayallerden biridir. 
Âşığın gözlerinden akan yaşlar, renkleri dolayısıyla değerli cevherlere benzetilir. 
Âşığın gözyaşları en çok gümüş, yakut ve inci olarak düşünülür. Bu cevherlerden 
bazılarının oluşumu bazılarının da edinimi oldukça zordur. Âşığın gözyaşlarının 
sebebi de türlü sıkıntılardır. Çeşitli sıkıntılara göğüs gererek dökülen bu yaşlar çok 
kıymetlidir. Hatta çoğu zaman canını ve gönlünü bile sevgilisine vermekten 
çekinmeyen âşığın elinde, yalnızca gözyaşları kalmıştır. Ama o bunları da sevgiliye 
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sunmaya hazırdır. Bazı beyitlerde bu durum âşığın ödemesi gereken bir bedel olarak 


karşımıza çıkar. Bahârî benzer bir durumu şu beyitle anlatmıştır: 

Sim-i eşküm yâre şarf olsa n’ola 

Harcdur elbette kendin gösterür [G. 12-3] 

Gönül ülkesinin sultanı olan sevgili âşıktan vergi alacaktır. Elinde 
gözyaşlarından başka variyeti olmayan âşık da elbette ödemeyi bu gümüş yaşlarla 
yapacaktır. Aslında tüm bu benzetmelerle anlatılmak istenen sevgili yolunda 
ağlamanın bir zorunluluk olduğudur. Doğrusu sevgiliye kavuşamayan âşığın elinden, 
ağlamaktan başka şey gelmez. Ayrılığın sebep olduğu âşığın bu gözyaşlarıysa 
kanlıdır: 


Kase-i çeşmün ğamun bezminde cam oldı bana 

Eşk-i gül-günum şarâb-ı la c 1-fam oldı bana [G.2-1] 

Başka bir beyitte ise âşığın ağlama sebebi bülbülün feryadı olarak gösterilir. 
Bülbülün kederli gönlünden yükselen çığlıklara yüreği el vermeyen Bahârî ağlamaya 
başlamaktadır: 

Ağlar ey bülbül gözüm katla [njmayup feryâduna 

Nâleye döymez yürek n’oldı dil-i nâ-şâduna [G.l 17-1] 
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Göz 


Bahârî, âşığın gözyaşlarını renginden dolayı kırmızı lal taşlarına benzetince 
gözü bu mücevherlerin doldurduğu bir kase olarak hayal eder. Göz bu haliyle aşk 
meclisine kırmızı giysiler giyip gelmiş gibidir: 

Kâsesin la c l-ile itdi yine mâl-â-mâl çeşm 

Bezm-i c ışk-ı yârda giydi libâs-ı al çeşm [G.76-1] 

Âşığın gözleri, Hz. Yakub gibi çok ağladığı için kördür. Ama Bahârî bu 
durumu, aşk ateşinin ışığından zarar gömmesin diye sevgilinin saçının hayaliyle 
gözlerine perde çekmiş olmasına bağlar: 

Hıyre olmasun şu c â-yı nâr-ı mahabbetden diyü 

Perdeler çekdi hayâl-i zülfden fi d-hâl çeşm [G.76-4] 

Bahârî âşığın kirpiklerinde görünen göz yaşlarını, onları süslemek isteyen 
gözün tuttuğu halhal olarak hayal eder: 

Görünen müjgânda sanman katre-i eşk-i firâk 

Belki yir yir ana tutdı simden hâlhâl çeşm [G.76-2] 


Sine 

Âşığın göğsü sevgiliden gelen cefa oklarının, dağların hedefi halindedir. 
Sevgilisinin ettiği her eziyete göğüs geren âşık için sinesindeki yaralar çok 
kıymetlidir. Çünkü bunlar genellikle sevgiliden birer annağan olarak düşünülür: 
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c Aceb ne egrilük gördi okun ey kaşı ya benden 


Ki aram eylemez sinemde bir lahza geçer tenden [G.86-1] 

Görüldüğü gibi sevgilinin oklarının âşığın göğsüne gelmiyor, oraya saplanıp 
kalmıyor oluşu bir sitem sebebi olmuştur. Âşık bu yüzden sevgiliye, "benim ne 
hatamı gördün" diye sormaktadır. Acı verecek olsa da sevgilinin âşığa cefa vennesi 
gerekir çünkü güzellerin vefa anlayışı budur. 

Başka bir gazelde ise elif şeklindeki yarıkları ve ateşin sebep olduğu 
yanıkları, servilere ve güllere benzeten Bahârî, göğsünün bir bahçeye döndüğünü 
söyleyerek güzeller şahı olan sevgiliyi bu bahçede uyumaya davet eder: 

Servdür her bir elif bir gül-i terdür her dâğ 

Bâğ-ı sinemde din ol-server-i hübân uyusun [G.87-3] 

Buradan Bahârî’nin sevgilisini gönlüne davet ettiğini anlayabileceğimiz gibi, onun 
sevgilinin başını göğsüne yaslamasını arzu ettiğini de düşünebiliriz. 

Diğer bir beyitte ise göğsün davula benzetildiği görülmektedir. Gamın bir 
kervan olarak düşünüldüğü bu hayalde gönül ülkesine doğru hareket eden kervan 
ilerledikçe sinede davullar çalınmaktadır: 

Tabl-ı sinem çalınur der-bend-i hecr-i yârda 

Kârbân-ı ğam güzer kıldukça her bir çâkden [G.83-4] 
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Âh 

Çoğu zaman âşığın gözyaşı ve âhı, sevgilinin zulmüne karşı kullanabileceği 
yegâne dayanak olarak düşünülür. Âşık, o kadar çok ağlar ve o denli âh eder ki 
bunlardan kendine kalabalık bir ordu oluşturur. Gam ve kederle ilgili ne varsa bunları 
âşığın ordusunun birer askeri olarak görmek mümkündür: 

Ceyş-i eşkümle livâ-yı âh-ı süzânum görüp 

Kanda bir ğam leşkeri var-ise râm oldı [bana] [G.2-3] 

Bulutların güneşin önüne geçip onun görünmesini engellemesine dayanan bir 
hayalde sevgili güneşe, âşığın seher vakti çektiği âhlar da gökyüzünü kaplayan 
bulutlara benzetilmektedir: 

Kimesne gönneye mihr-i cihân-ârâ yüzin hergiz 
Çıkarsa nâgehân bir gün göge âh-ı seher-gâhum [G.74-4] 

Başka bir beyitte ise Bahân âhı, sevgilinin güzellik baharını sonlandıran, 
yüzünün gülünü solduran bir sonbahar rüzgarına benzetmiştir. Güzelliğin geçici 
olduğunu hatırlatan bu beyitte, çoğunlukla zalim olarak düşünülen sevgilinin, âşığın 
âhını almaktan çekimnesi gerektiğine bir atıfta bulunulmaktadır: 

Şakın âhumdan bahâr-ı hüsnün ey gül-çihre kim 

İricek bâd-ı hazân kalmaz gülistândan eşer [G. 11 -2] 

Benzer şekilde âşığın âhına ne yer ne de gök engel değildir. Bu yüzden 
sevgilinin her âhta âşığın yüreğinden yükselen dumandan sakımnası gerekmektedir: 
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İşigünde ahuma kevn ü mekan ha 5 İI degül 

Düd-ı dilden key şakın kim asuman hâ dİ degül [G.69-1 ] 

Aslında âh yalnızca sevgiliye karşı kullanılmaz. Bazen de sevgiliyle güzellik 
yarışına giren, ona özenen varlıkları hedef alır: 

Mâh öykündügi’çün mihr-i cemâline anun 

Düd-ı ahum yitüşüp ana yitüşdürdi leke [G. 116-2] 

Bu beyite göre ayın yüzeyindeki lekelerin sebebi, âşığın âhının dumanıdır. 
Ay, sevgilinin güneş yüzüne benzemeye çalıştığı için âh, onun yüzünü lekeler. 
Böylelikle ayın yüzü kararmış olur, yüzü kara olmak deyimini kullanan şair, ayın bu 
davranışından utandığını akla getinnektedir. 

Ah, her zaman karartan ya da lekeleyen bir unsur olarak düşünülmeyebilir. 
Aşağıdaki beyitte görüleceği gibi âhların ateşi hatırlatan bir yönü de vardır. Gece 
vakti bir kıvılcım şeklinde yükselen âh, kandil gibi gökyüzünde asılı kalarak cihânı 
aydınlatmaktadır. Bununla şairin yıldızları kast ediyor olabileceği akla gelmektedir: 

Kalmasun bir yir cihânda zulmet-i hicrân diyü 

Şu c le-i âhum kanâdil aşdı gerdün üstine [G. 108-4] 


Gönül 

Sevgilinin güzellik unsurlarının âşıkta birer yansıması olduğu 
düşünüldüğünde bunların kendini en sık gösterdiği yer olarak karşımıza âşığın gönlü 
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çıkar. Sevgilinin dudağının sırrıyla hayran kalan da saçın sevdasıyla perişan olan da 


gönüldür. 

Her dem esrâr-ı leb-i yâr-ile hayrândur gönül 

Her gice sevda-yı zülf-ile perişândur gönül [G.68-1] 

Gönül sevgilinin mülküdür, onun tüm zulüm ve cefası âşığın kalbine işler. 
Ama âşık için sevgilisinden gelen bu belalar, adeta birer lütuftur. Bahân de gamla 
dolan gönlünü bu düşünceden yola çıkarak misafirle dolu bir eve benzetir. Gam 
sevgiliden gelen bir misafirdir, bu yüzden gönül evinde memnuniyetle ağırlanır: 

Güşe-i dil-ki dolupdur ğam-ı cânânlar-ile 

Benzer ol hâneye-kim pür ola mihmânlar-ile [G. 115-1] 

Âşığın bu gam derdinden kurtulması için saf şaraptan içip gönül aynasını 
parlatması gerekmektedir. Sonu sevinç olan bu içkiyi içenin gönlü, gamın vermiş 
olduğu kir ve pastan kurtulacaktır: 

İçelüm şâfî ıney-i câm-ı sürür-encâmı 

Ola kim jeng-i ğam âyine-i dilden siline [G.l 10-2] 

Gönül bir çocuk gibi düşünüldüğünde onun toyluğu ve laf anlamazlığı, ön 
plandadır. Hatta gönül bazen, evinde duramayan ve yollara düşmek isteyen bir çocuk 
gibi hayal edilir: 

Tıfl-ı dil bir lahza eğlenmez sarây-ı sinede 

Şimdiden ögremnek ister kûy-ı cânân yolların [G.88-3] 
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Bahârî kendine, "Neden sürekli gönül çocuğunun yaptıklarına darılıyorsun 


sen hiç çocuk olmadın mı?" diye sorar. Burada çocukların çoğu zaman istedikleri 
gibi hareket edip söz dinlemedikleri ima edilmektedir. Bahârî ona söz geçiremeyince 
gönlüne darılmaktadır oysa bu çocukluğun verdiği bir durumdur: 

Gönül tıflına dâ 3 im incinürsin 

Bahârî yohsa oğlan olmadun mı [G. 140-5] 

Bazı durumlarda ise gönül sevgi ve muhabbet ustası olarak karşımıza çıkar. 
Sevginin bir sanat olarak düşünüldüğü bu hayalde aşk pazarı kurulup herkes 
maharetini sergilediğinde, gönlün işi herkesinkinden üstün olduğunu gösterecektir: 

Yaraşur bir iş aşarsan c ışk bâzârında kim 

Şan c at-ı mihr ü mahabbetde dilâ üstâdsın [G.89-6] 


Gam 

Gam, gönülle ilişkili olarak hayal edilen bir olgudur. O bir okyanus olarak 
düşünüldüğünde, gönül de onun içindeki bir kayık olarak hayal edilir. Âşığın gözünü 
kapayarak fırtınalı bir gam denizine dalması, onun başına gelecekleri göze aldığının 
bir göstergesi olarak düşünülebilir: 

Bahr-ı c ışka cân atup dil zevrakın şaldum yine 

Göz yumup derdâ ki ğam deryasına taldum yine [G. 100-1 ] 
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Gönülün hep gamla birlikte anılması, Bahârî'yi bu ikisini hiç ayrılmayan iki 


sıkı dost olarak düşünmeye sevk etmiştir. Öyle ki onların dünya ahiret kardeş 
olduklarını söylemek bile mümkündür: 

Şöyle mu hk em munis oldı dil ğam-ı c ışk ile kim 

Oldılar dünyâda güya âhiret kardaşlar [G.34-2] 

Gamın kanla birlikte düşünüldüğü aşağıdaki beyitteyse âşığın çektiği 
sıkıntılara rağmen şükrettiği görülmektedir. Gam yiyen ve kan yutan bir âşık olan 
Bahârî, kamını doyuracak nimet bulduğu için Allah’a şükretmektedir. Aslında burada 
sevgilinin cefâ ederek gösterdiği ilgiden duyulan memnuniyet söz konusudur: 

Hün-ı ğam oldı Bahâri'ye sebil 

Hamdüli İlâh kim ta c m eksük degül [G.64-7] 


Baht 

Âşığın bunca belayla ve sıkıntıyla uğraşmasının sebebi onun kötü talihidir. 
Eğer âşık bir kez olsun bir yıldız gibi düşünülen sevgiliyi etkileyebilse ya da o 
sevgiliye kavuştuğu vuslat anma erişebilse bu kötü talihten kurtulacaktır: 

Tâli c -i şürumda kalmaz[dı] nuhüsetden eşer 

Kevkeb-i bahtum mukârin olsa bir sâ c at ana [G. 1-2] 
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4. SONUÇ 


Bahârî XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış, kadılık ve müderrislik 
görevlerinde bulunmuş bir şairdir. Tırhala’da doğan, ömrünün çoğunu Edime ve 
Yunanistan civannda geçirdiği anlaşılan Bahârî'den tüm XVI. yüzyıl tezkireleri iyi 
bir tarih düşürücü olarak bahsetse de bugün elimizde bu şiirlerden yalnızca birkaç 
tane mevcuttur. 

Elimizdeki Dîvân nüshasında Bahârî’nin en fazla gazel nazım biçimine yer 
verdiği görülmektedir. Bahârî’nin Dîvânî 152 gazel, 5 kaside, 2 murabba, 10 kıta, 5 
müfred ve 1 mısradan oluşmaktadır. En çok Remel bahrini kullanan Bahârî, 
dîvânında 14 farklı vezinle şiir yazmıştır. Gazel biçimindeki tarihleri de Bahârî’nin 
tarih yazarken yalnızca kıta nazım şeklini kullanmadığını göstermektedir. Dîvân’da 
kafiyeyi oluşturan sözcükler çoğunlukla Arapça ve Farsça’dır. Daha çok tam ve 
yarım kafiye kullanılsa da şiirlerinde zengin kafiyeye de rastlanır. Bahârî redif olarak 
genellikle Türkçe eylemleri tercih etmiştir. Bu, onun şiirlerine akıcı ve gündelik bir 
dilin hakim olmasını sağlamaktadır. Bahârî Arapça ve Farsça kelimelere ya da 
terkiplere şiirinde yer venniş olsa da karmaşık ve uzun tamlamalar kurmaktan 
kaçınmıştır. Bunda sınırlardaki akıncı beylerinin ve akıncılık geleneğinin 
biçimlendirdiği anlayışın da etkisi vardır. Akıncı muhitlerinde yetişen şairler, savaşa 
gidecek gazilerin beklentilerine uygun, dervişçe ve sade söyleyişi tercih etmişlerdir. 

Bahârî’nin şiirlerinde sevgili klasik anlayışa uygun olarak, âşığa zulm eden, 
onu öldüren bir sultan, varlığıyla her yeri aydınlatan bir güneş, dertlere dennan olan 
bir tabip olarak karşımıza çıkmaktadır. Sevgilinin güzellik unsurlarının anlatıldığı 
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yerlerde de Bahârî geleneğe paralel bir söyleyişe sahiptir. Âşık söz konusu 
olduğundaysa Bahârî’nin yeni hayaller bulmaya daha yatkın olduğu görülür. 
Bahârî’nin şiirlerindeki âşık, sevgiliyi âhlarıyla dize getiren, her türlü zulme göğüs 
gerebilen bir figür olarak karşımıza çıkmaktadır. Bahârî, sevgiliyi bu denli yüceltenin 
ve onu bir sultan haline getirenin aslında âşık olduğunu, âşık ve onun şiirleri olmasa 
sevgilinin güzelliğinin bu denli dillerde olmayacağını söylemektedir. Güzelliğin 
geçiciliğine yaptığı vurgular da bunu kanıtlar niteliktedir. 

Bahârî'yi dönemin diğer şairlerinden ayıran bir diğer husus da vuslatı anlatan 
şiirleridir. Bazı beyitlerde onun sevgiliyi odasına çektiğini, mecliste karşısına alıp 
eğlendiğini görürüz. XVI. yüzyıl için pek de alışık olmadığımız bu tür kullanımların 
Bahârî'nin rind meşrebinden kaynaklandığını söylemek mümkündür. Aslına bakılırsa 
Bahârî rindâne, âşıkâne, tasavvûfî ya da şûhâne hemen hemen her tarzda şiir 
yazmıştır. Bunun sebebi Bahârî’nin farklı tarzdaki şairlerden etkilemnesi olabileceği 
gibi, değişik tarzlarda ustalığını kanıtlama çabası olarak düşünülebilir. 

Kendi sözüyle ifade etmek gerekirse Bahârî’nin renkli şiirleri olduğu 
doğrudur. Akıcı bir söyleyişe sahip olan Bahârî, geleneğin yanı sıra yeni hayal ve 
söyleyiş deneyerek şiirlerini geliştirmeye çalışmıştır. Bu da onun yaşadığı dönemde 
tanınmasını, sonraki yüzyıllarda da büsbütün unutulmamasını sağlamıştır. 
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6. NÜSHANIN TANITIMI VE ÖZELLİKLERİ 


6.1. Nüshanın T anıtımı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 (SYB): 

Bu nüsha şemseli, kahverengi yıpranmış bir cilt içindedir. 200x145-155x99 
mm. ölçülerinde, 31 varak ve 16 satırdan oluşmaktadır. Sarı renkli kâğıda, siyah 
mürekkep kullanılarak nesih hatla yazılmıştır. Cetveller kırmızı renktedir. Reddadesi 
vardır. 1 lb’de okunamayan, beyzî bir zât mührü yer alır. Müstensihi ve istinsah tarihi 
bilinmemektedir. 

Dîvân llb-42b sayfaları arasında yer almaktadır. 1 lb’de Farsça bir kasideyle 
başlar, 42b’de Arapça bir tarih ibaresiyle biter. 14a’da cetvel dışında derkenarda bir 
beyit, 20a’da bir gazel, 25a, 26a ve 28b’de birer kıta ve 30b’de Gubârî'ye ait bir beyit 
yer almaktadır. 38a ve 39a'daki gazellerin son iki beyti cetvel kenarına yapışık 
vaziyette derkenarda devam etmektedir. 

Bu nüshada 5 kaside, 142 gazel, 1 murabba, 10 kıta, 5 müfred ve 1 mısra 
bulunur. 

Başı: 4İ1 fi jj I jiliaj* 

afolVI Aİ\ V flo 

Sonu: Lkâa j j 4jtlâ 
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6.2. Tezkire ve Mecmualarda Tespit Edilen Şiirlerdeki Farklar 


Edirneli Nazmî’nin Mecmâ'ü'n-Nezâir isimli eseri Bahârî’nin 17 şiirini 
barındarmaktadır. Bu mecmua, hem Bahârî’nin etkilendiği şairleri hem de Dîvârî da 
yer almayan şiirleri içermesi bakımından önem taşır. Çalışmamızda kullandığımız 
şiirler, Kültür Bakanlığı tarafından elektronik kitap olarak yayınlanan Fatih Köksal’ın 
hazırlamış olduğu edisyon kritkli Mecmâ'ü'n-Nezâir metnine dayanmaktadır. 

Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri isimli eserinde Bahârî’nin 12 şiiri yer 
alır. Ergun, bu şiirleri çeşitli mecmualardan toplamıştır. 

Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunun yazma görülemediği için tam sayısı 
tespit edilemese de Pervane Bey Mecmuası iıda Bahârî’nin şiirlerinin olduğu 
bilinmektedir. Mannara Üniversitesinde yapılmış ve araştırmacıların erişimine 
açılmış tezler aracılığıyla Bahârî’nin bu mecmuada yer alan 4 şiirine ulaşılmıştır. 

Kataloglardan edindiğimiz bilgiler ışığında Bahârî’nin şiirlerine ulaştığımız 
diğer mecmualar ise şunlardır: 

- Mecmûa-iEşâr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 3291, v. 66a-b. 

- Mecmûa-i Eşâr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 7077, v. 57a. 

- Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu B 799, 
v.l lb & 12b. 

- Cönk, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları ŞR 479, v. 27b. 

- Mecmûa, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 03409. 

- Mecmûa-i Gazeliyât, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 03443. 
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Tezkire ve mecmualarla yapılan karşılaştırmalarda bazı beyitlerde farklılıklar 


görülmüştür. 

Tirüni şakladuğum rağbet-ile dilde bu kim 

Anı ey kaşı keman yeg severüm cânumdan [G.93-2] 

2. dizedeki "severüm", Pervâne Bey Mecmuasında "görürün" biçimindedir. 

Mühr-i hattun kim bana âhir nefes imân olur 

İrte bir gün nâme-i a c mâlüme c ünvân olur [G. 14-1 ] 

Âşık Çelebi’de bu beytin ilk dizesi, "Mihr-i haddün kim bana âhir nefes imân olur" 
şeklinde kayıtlıdır. 42 

60. gazelin ilk beytinde yer alan " gonca leblerin" Sadettin Nüzhet Ergun'un 
Türk Şairlerinde "tâze leblerin" biçimindedir. 43 Aynı gazelin diğer beytinde de 
"çeşni" yerine "dîde" kelimesi almıştır: 

Emmek dilersen ol-şanemün gonca leblerin 

Bir bâğ kuşesinde mey-i hoş-güvâra çek [G.60-2] 

Kaldum yabanda ağlayu ağlayu derd-ile 

Ey seyl-i eşk-i çeşm beni küy-ı yâra çek [G.60-4] 

16. gazelin ikinci dizesi, Mccma ’üı ’n-Nczâirdc “Bağrumı sad pâre kılur yüregümi 
yareler” şeklindedir. Aynı gazelin 3. beyti ise mecmuada tamamen farklıdır: 44 

42 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şu’arâ, haz. Filiz Kılıç (İstanbul: Pera Müzesi Yayınları, 2010), s.436. 

43 Sadettin Nüzhet Ergun, A.g.e., s.660. 
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Sine-i mecrühumı gamzen niçe bir yareler 
A begüm katlan onulsun dilde olan yareler [G. 16-1 ] 

Rahm idüp derd-i ğam-ı yâr-ile ölmiş gönlüme 

Acıdı eşk ağladı göz âh giydi kareler [G. 16-3] 

Cân u dilden rahm idüp cevr ile olmış gönlüme 
Gözlerüm ağladı muhkem geydi âhum karalar 


6.3. Nüshanın İmlâ Özellikleri 


Nüshanın imlâ özellikleri ise şu şekildedir: 

Müstensih bazı kelimelerin doğru okunmasını sağlamak için kelimeyi 




Ç\A ' 

harekelenmiştir. 23a'daki "yağduraldan" kelimesi buna örnektir. 


Müstensih iimid, didar, cadü, hidmet vb. kelimeleri hem (J ) hem de Ğ ) 
harfleriyle yazmaktadır. Bu gibi kelimelerin transkripsiyonunda nüshaya bağlı 


kalınmıştır. 


Müstensih, izafet kesrelerini “ l$ “ harfi ile göstermektedir. 


ı 




Nar-ı şevkle dili genn eyle gözi yaş-ile nerm 
Tâ kim olmaya dürüşt ü saht u serd âhen gibi 


[K.3-5] 


44 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.695. 
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Müstensih tamlamaların “ls“ harfi ile gösterirken akusatif ekini hemze ( ? ) 


ile göstennektedir. 



Rahm idüp ben haste[y]i öldürme cana bi-günah 
Boynuna alma yazıkdur yok yire kanum benüm [G.72-2] 


-up/-üp ekinin yazımında ise tutarsızlık söz konusudur. Müstensih vavları (j) 
kimi zaman yazar kimi zaman atlar, bazen (<r>) yerine (V ) harfini kullanır 




dirilüp [G.35-7], * ' derilüp [Mf. 1], - koyup [G.91-5], 


-U ' V y 

- idüp [G. 102-5], % * * idüp [G.52-5], * bulup [G. 128-4]. 


İmlâda, d ve t harflerinin birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 
"yara" anlamın gelen "dağ" kelimesi, kimi yerde G ) kimi yerde (2a ) ile yazılmıştır. 



Bakmazuz serv ü güle bağ-ı cihanda hergiz 

Elif ü tâğ yiter zinete mâ fil degülüz [G.41 -6] 



Zinet-i dünyâya nakş-ı dehre hergiz bakmazuz 

Tende oldukça elifler dâğlar pirâyemüz [G.39-3] 


Yukarıda sözünü ettiğimiz durum "tutmak" fiili için de geçerlidir. 




Ni c met istersen makam idin kana c at güşesin 
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Devlet-i senned dilersen dut feragat güşesin 


[G.84-1] 




: Germ olup inen de yüksek ////masun kendin güneş 


Kim der-i dil-berde ol üftade vü âvaredür 


[G.32-3] 


Müstensih bazı yerlerde atıf vavlarını ( j ) yazmazken bazı yerlerde de izafe 
yerine yanlışlıkla atıf vavı koyar. 



Ağlayup sırrun Bahari gibi faş itme şakın 


Kimseye raz-ı derünun söyleme lal ol gönül [G.65-5] 



Sultan-ı rüz-ı harb Süleyman-ı şark u ğarb 


Görüp anı bu ' izz-ile kaldı tana c alem [K.2-18] 


Müstensihin (^) ve (£) harflerini karıştırdığı görülmektedir. "Hidmet" yerine 
"hidmet" [G. 62-4], "haste" yerine "haste" [G.72-2] ve "hâhl" yerine "hâ’il" [G.91-4] 
yazıyor oluşu buna örnektir. Metnin transkripsiyonu yapılırken bu tür kelimeler 
doğru şekilde okunmuş hatalar dipnotta gösterilmemiştir. 

Müstensih sıklıkla harflerin noktalarını unutmaktadır. 

M ve v harflerinin karıştırılmasına örnekler: 
pesdür ] besdür 

Ey ecel dünyede âhir ğaraz ölmekse eğer 
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Gam-ı hicran bize bcsdiır sana yok minnetimüz [G.37-5] 


j veg harflerinin karıştırılmasına örnekler: 
göc ] göç 

Çün kadem başdun tarik-i c ışka ey bi-çâre dil 
Göc c adem sahrasına râh-ı fenadan menzil al 

j ve J harflerinin karıştırılmasına örnekler: 
âvâreler ] âvâzeler 

Bezm-i meyde câm-ı la c 1ün vasfını işitmeğe 
Durmadan yir yir şurâhiden çıkar âvâzeler 

l>“ ve ıji harflerinin karıştırılmasına örnekler: 
sâyeves ] sâyeveş 

Şüride-hâl olup gezer ardunca sâyeveş 
Oldı Bahâri gibi meğer mübtelâ c alem 

Deşt ] Dest 

Sâz u söz-ile nigârün meclisi dolsun diyü 
Dest-i şevk-ile rebâb-ı sineme çaldum yine 

Noktaların yerlerinin karıştırılması ile ortaya çıkan hatalar da vardır: 
yine ] neye 

Şol-denlü figân itdüm küyında o dildârun 
Nâlem feleğe irdi hakkâ neye döndüm ben 


[G.63-3] 


[G.16-2] 


[K.2-28] 


[G. 100-4] 


[G.94-4] 
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Müstensihin bazı ekleri yanlış yazdığı görülür. Örneğin aşağıdaki beyitte 1. 
çoğul şahı şart eki ( J ) yerine (*4 ) ile yazılmıştır: 
yanarsak ] yanarsak 

Dostlar nâr-ı firâk-ile yanarsak göresiz 

Küy-ı dil-berde ne toz kopara hâkisterümüz [G.40-6] 

Bazı eklerin yazımında özellikle ) ve ( u ) harflerinin karıştırıldığını görürüz: 
gören ] görün 

Hürveş gözden nihân olma görün c ışk ehline 

Ey peri yüzlü melek el gibi sen de âdem ol [G.67-6] 

Bazı kelimelerin yazımında hatalar vardır: 
ârzü ] ârzü 

Can virür hasretle âhir derd-i hicrân hastesi 

Böyle olur ârzü -yı vaşl-ı cânân hastesi [G. 141-1] 

ta c m ] ta c m 

Hün-ı ğam oldı Bahâriye sebil 

Hamdüli dlâh kim ta ( m eksük degül [G.64-7] 

Müstensihin kelime tekrarı ile yaptığı hatalar da şu şekilde özetlenebilir: 

Tâb-ı envâr-ı cemâlünle cemâ yine ] İkinci cemâ fazladan yazılmıştı. 

Tâb-ı envâr-ı cemâlünle yine 

Odlara yakdun beni âh i Receb [G.5-3] 
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Yaradı hizmet-ile meğer ki yâra destmâl ] fazladan yazılan bağlacı çıkarıldı. 

Bilmem ki kanda buldı bu denlü yüz aklığın 
Yaradı hizmet-ile meğer yâra destmâl [G.62-4] 


Bir gözi sâhir ki özi kâfir ki ismidür Memi ] fazladan yazılan Af bağlacı çıkarıldı. 
Fitne vü âşûb ile yıkdı ser-â-ser c âlemi 
Bir gözi sâhir özi kâfir ki ismidür Memi [G. 130-1] 


Devletünde o gâh gâh olmasa divân günleri ] fazladan yazılan o zamiri çıkarıldı. 
Pâdişâhum kanda görürdi cemâlün bendeler 
Devletünde gâh gâh olmasa divân günleri [G. 132-3] 


Bazen de müstensihin fazladan harf koyduğu görülmektedir. Bu da onun 
dikkatsizliğine başka bir örnektir. Mesela, -a (Dal) ve j (re) arasına yanlışlıkla » 
(güzel he) yazmıştır. 

^ dchrd _ji c: 


Dağ-ı derd-ile Baharinün sorarsan halini 
Onmaduk öz başına dermân yok bi-çâredür [G.32-7] 


• < 1 - 


hadenge-i ] hadeng-i: 


Hadcng-i gamze vü tiğ-i müjeyle üstimüze 


O huni gözlenin ahar havale olsa gerek [G.53-5] 
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7. METİN TESPİTİNDE İZLENEN YOL 


1. Müstensihin bazı şiirlerde beyit aralarında gösterdiği ve varyant olarak 
yazmış olduğu kelimeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

2. Metindeki vezin ve anlam eksikliklerini gidermek üzere eklediğimiz ses, hece 
ve kelime ile müstensihin yazmadığı atıf vavları [ ] içinde gösterilmiştir. 

3. “İle’’ edatı, kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldığında vezne göre -la/-le 
veya -ile şeklinde bu kelimeyle birleştirilmiştir, “-ile” şekindeki birleştinnelerde 
kelime ve edat arasına kısa çizgi (-) işareti konulmuştur. Örneğin, cism-İIc (K.5-2 ). 

4. Metinde ayrı yazılması gerekirken kendinden önceki kelimeye bitiştirilen 
bağlaçlar (Örneğin; ki/kim, ise) ve kendinden sonraki kelimeye bitiştirilen sıfatlar 
(Örneğin; ol, şol) oldukları gibi bırakılmıştır. Bu durum kelime ve bağlaç/sıfat 
arasına kısa çizgi (-) işareti konularak gösterilmiştir. 

5. Kelimeler mümkün olduğunca Sir James William Redhouse’un Türkçe- 
İngilizce sözlüğündeki telâffuzlara göre okunmuştur. 45 

6. Arapça ve Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen edat ile eklerin, Arapça 
ve Farsça tamlamalarla birleşik kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda 
Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi esas alınmıştır. 46 Bu makaleden 
farklı olarak veznin gerektirdiği durumlarda pâdşâh, astan vb. Farsça kelimeler, 

45 James W. Redhouse, Turkish andEnglish Lexicon ( İstanbul: Çağrı Yayınları, 2001) 

46 Makale için bknz. İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü Türkoloji Dergisi, c.ll sy.l (1993): 51-89. 
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Türkçe telâffuz göz önünde bulundurularak araya ünlü eklenerek padişah, asitan 


şeklinde okunmuştur. 

7. Dîvân’ın sayfaları nüshada olduğu gibi numaralandırılmış, a ve b yüzlerine 
ayrılmıştır. 

8. Manzumeler klasik dîvân tasnifine bağlı kalınarak yeniden sıralanmıştır. 
Gazeller rediflerinin son harfine göre alfabetik olarak düzenlemniş, yazma dışındaki 
diğer kaynaklardan alınan şiirler de rediflerine göre ait oldukları bölüme eklemniştir. 
Manzumelerin asıl yerleri mevcut bulundukları nüshaların kısaltmaları ve başlangıç 
sayfaları belirtilerek dipnotta verilmiştir. 

9. Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izlediğinde, vezin 
gereği seslilerden biri düşürülürse iki kelime bitişik yazılmış ve bu durum araya 
kesme işareti konularak belirtilmiştir. (Örneğin: n’ola, k’ol, vb.) 

10. Metinde vezin bozukluğu olan dize ya da dizeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

11. Metinde herhangi bir nedenle okunamayan kelime ve ifadeler ya da vezin 
gereği kelime eklenmesi gereken yerler sıra noktalarla [...] gösterilmiştir. 

12. Dîvân’ın inceleme kısmında örnek olarak verilen beyitlerde, parantez içindeki 
harf manzumenin türünü, sayılardan ilki manzume numarasını, İkincisi ise beyit 
numarasını göstermektedir. 
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8. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 


* a, e, 5 

' a, â 

m b 

V P 

^ t 

‘- 1 ş 

e c 

S ç 

C h 

t h 

J d 

^ z 

J r 

J z 

3 j 

L>“ s 

L ş 


l_K> Ş 

lF 3 z, d 

i t 

k> Z 

t 

t ğ 

f 

l 5 k 

^ k, g, n 

J 1 

<* m 

û n 

» h, a, e 

J V, o, ö, u, ü, ü 

<s y, 1 , i, i 
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9. TRANSKRİPSİYONLU METİN 


97 



[KAŞÂİD] 


[K.l] 

Fe c ilâtün / Mefa c ilün / Fe c ilün 


.._ / 

• - 


jl' a' 


*}' *uj !> b*** 

'i-' 


ji4ü^ JrS>*^-> 

\ a jjj 


•^Ş^jrX)> 

il’ 


£jj >j ^ 

il' 


i j ' j 

M' V^'Y^Jb 


3l*Ç/î*u^£)o?j> 

il' Y<J'v^xJ> 



il' ^O'Y ^ 6 



il' 



V^\yUjo 



YL*>* 


&3J i J?>î- 

il' V'O'yU^ 



il' %Jİ'Vİ-İÎ 


*j f 




il' V^O'VO^ 


İ-'jû1»L'üU>^ 

i' 


V^— X^> q\»'j^ 

« •* % 

ii' 



Ü\ YYl\Y^Y 








V*-i i ‘a» 'i? »jIj j-^ 

il' V' 


jj»]»^Sj*f" 


[K.l] SYBllb 
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[K.2] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Ceyş-i muzaffere olalı reh-nüma c alem 
Metbü c -ı c âlem oldı olup pişvâ c alem 

2 Güya imâm-ı din-i nebidür ki c izz-ile 
Oldı eemâ c at-i sefere muktedâ c alem 

3 Bi âlâh bir gönülli dilâver degül midür 
Ceng-i c adüya karşu varur dââmâ c alem 

4 Âh gibi çekilür miydi göklere 

Bu hey ’etle olmasa ger ejdehâ c alem 

5 Her yir ayağı altına pây-mâl olup yatur 
Mağlüb idendi memleketi ğâlibâ c alem 

6 Başdan ayağa pirehenin kana boyamış 
Benzer ki eyledi yine feth ü ğazâ c alem 

[K.2] SYB 12a 
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7 Kalmadı yirde himmet-ile irdi Sidre’ye 
Tübâ gibi ne tan ger ola müntehâ c alem 

8 Şâh-ı cihan katında n’ola olsa muhterem 
Meydâna toğrulığla gelür bi-riyâ c alem 

9 Serv-i revân gibi şalınup nâz-ile gider 
Güyâ ki oldı bir şanem-i dil-rübâ c alem 

10 c Anber şaçm[ı] çözdi-y-ise tuğ-ı ser-firâz 
Kâküllerin tağıtdı şalup her yana c alem 

11 Bir serv-i hoş-hırâma dönüpdür boyı hemân 
Bâğ-ı cihânda bulalı neşv ü nemâ c alem 


12b 12 Ceyş-i ğuzât anunla şeref bulduğı bu kim 

Virür şeeâ c at ehline zib [ü] behâ c alem 

13 Ser-leşker olsa c asker-i İslâma vech verâ 
Zir[â] ğazâ yolında yürür ibtidâ c alem 

[K. 1] 7 Tübâ gibi ne gam tan ger ola müntehâ c alem , olarak yazılmıştı vezin gereği gam ve tan 

arasından tan seçildi. 
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14 Gazi degül mi kim niçe fersah mesafeden 
A c daya cümleden görinür evvelâ c alem 

15 Zerd olmasun mı çihresi vü hey 3 eti nizâr 
Râh-ı gazada çekdi inen çok belâ c alem 

16 Ey milket-i şeeâ c ate mir-i livâ c alem 
Vey c arşa-yı mehâbete ehl-i veğâ c alem 

17 c Azm eyledükçe rezme o şâh-ı cihân olur 
Tuğ u otağ u tiğ-ile âh ana c alem 

18 Sultân -1 rüz-ı harb Süleymân-ı şark u ğarb 
Görüp anı bu c izz-ile kaldı tana c alem 

19 Rezmün güninde yoluna cân virüp ölmeğe 
Takdi boyınma kefen[i] serverâ c alem 

20 Ehl-i velâyeti getürür hep ayağına 
Şâhib-kerâmet olsa c aceb mi şehâ c alem 
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21 Serkeşlik itdi kelle dürüldi şu denlü kim 
Baş eğmedi kimesneye illâ sana c alem 

22 Ne Çin kala ne mülk-i Huten hep sentin ola 
Ger himmetimle eyleye c azm-i Hıtâ c alem 

23 c Adlün güninde başına gün toğmasaydı ger 
Eyler m’idi cihanı bugün pür-ziyâ c alem 

24 Yâhüz başında kahrun-ile yanmayaydı od 
Nite ideydi yiryüzini rüşenâ c alem 

25 Mesned idinmeyeydi otağ-ı refı c ün[i] 

Her gice niçün eyler ana ittikâ c alem 

26 Hakka ki irdi kadr-ile başı feleklere 
Çetr-i bülend ki ideli iltica c alem 


27 Menzil-be-menzil ardına düşüp gider m’idi 
Tuğunla olmağ’istemese âşinâ c alem 


13a 


28 Şüride-hal olup gezer ardunca sayeveş 
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Oldı Baharı gibi meğer mübtela c alem 

29 Toğru yarar kulundur eğer giyse yaraşur 
Başına tâc u eğnine la c 1in kaba c alem 

30 Hem-ser geçindi serv-i ser-efrâz şahmına 
Anun-çün oldı lâyık-ı medh ü sena c alem 

31 Dâ 3 im livâ-yı rif atün olmağ-içün bülend 
Gökler yüzine yüz tutup eyler du c â c alem 

[K.3] 

Fâ c ilâtün/ Fâ c ilâtün/ Fâ c ilâtün/ Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Aç cemalün yardan yana gözün revzen gibi 
Gönlün istersen kim ola hâne-i rüşen gibi 

2 Kes ta c alluk riştesin tâc-ı kabadan giy c aba 
Atlas u dibaya göz dikme şakın süzen gibi 


[K.3] SYB 13a 
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3 Gonca bigi sakit ol gül gibi açılma inen 
Servveş tur dil uzatma kimseye süsen gibi 

4 Yüzüm dürme siper gibi idüp kaddün keman 
Karşu dut sinen havadis okına cevşen [gibi] 

5 Nâr-ı şevkle dili germ eyle gözi yaş-ile nerm 
Tâ kim olmaya dürüşt ü saht u serd âhen gibi 

6 îsm[i] ko c azm-i müsemmâ eyle kabil zât-isen 
Kalma esmada hemişe şüfı-yi gevden gibi 

7 Her ne denlü sâlik-i râh-ı hakikatsen bugün 
Gafil olma kim hevâ yolun urur reh-zen gibi 

8 Hınnen-i tâ c atde bakma asumana kibr-ile 
Tâ ki her kevkeb görümneye sana erzen gibi 

9 Çâk idüp şabrun yakasın[ı] hevâ-yı nefs-ile 
Ditreme her sim-ten üstine pirâhen gibi 


3 yazılmıştı, redif gereği gibi okundu. 
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10 Kametim c ışk-ı mecaz-ile keman itme ki tâ 
Delmeye her tir-i gamze sineni demren gibi 

11 Başa çıkmağa giribân gibi gel itme heves 
Yohsa ayağa düşersin c akıbet dâmen gibi 

12 Dost bil her kimseyi kendüne düşmen anlama 
Kim sana nefsünden özge kimse yok düşman gibi 

13b 13 Bi-hakikat olup itme da c viye hergiz hilaf 

Merd gibi sabit ol c ahdünde olma zen gibi 

14 Âşinâ-yı c ışksın bi-gâne şamna kendüni 
Cehd kıl neylersen eyle olıgör evden gibi 

15 c Ömrüni fikr-i cinân-ile geçür kim hâtıran 
Tâze vü ter ola dâ y im açıla gülşen gibi 

16 Şem c bigi şevk-ile tenhâ yanup yakılmağa 
Olmaya c âlemde bir mesken sana külhan gibi 

15 c Ömrüni fikr-i cinân ile geçür gil kim hâtırun olarak yazılmıştı, vezin gereği güve kim 
arasından kim tercih edildi. 
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17 Bunca va c z u pendler hergiz sana kar kalmadı 
Var-ise kalbim Bahâri seng-i haradan gibi 

[K.4] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Fe c ülün 

. _ /. _ 

1 Cihanda var mı yâri derdmendün 
Kim ola ğam-güsârı derdmendün 

2 Atar âh okların her-dem olaldan 
Belâ kühı hişârı derdmendün 

3 Nişân-ı tiğ-i mihnetdür bedende 
Elif kadli nigârı derdmendün 

4 Teninde dâğ-ı hün-âlüd mıdur 
Nigâr-ı gül-i c zârı derdmendün 

5 Kaçan eflâka çıksa düd-ı âhı 
Döner leyi [ü] nehârı derdmendün 

[K.4] SYB 13b 
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6 Vücüd-ile c adem birdür katında 
Fenâdur ihtiyarı derdmendün 

7 Dahi ölmezden evvel küy-ı gamda 
Kazılmışdur mezarı derdmendün 

8 Gel ey Hızr-ı Mesihâ-dem yetiş-kim 
Sanadur intizârı derdmendün 

9 Degül mi hayf kim Beytü d-hazende 
Ola dâ dm karan derdmendün 

10 Esirge ey Rahim-i müstemendân 
Katı şa c b oldı kârı derdmendün 

11 Terahhum eyleyüp bir gün dimezsin 
Nedür hâli Bahâri derdmendün 

[K.5] 

Fe c ilâtün/ Fe c ilâtün/ Fe c ilün 


[K.5] SYB 14b 
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.._/.._ i 

1 Gördiler fani cihanı dedeler 
Şatdılar hiçe cihanı dedeler 

2 Raht u bahtı götür oda urup 
Yakdılar cism-ile canı dedeler 

3 Bildiler nidügini sırr-ı Hüzâ 
Anladı râz-ı nihânı dedeler 

4 Bir nemed-pâre vü bir post giy[in]üp 
Duydılar tavr-ı zamanı dedeler 

5 Ni c met-i şâh-ı cihandan bin kez 
Yeg görür bir kurı nâm dedeler 

6 Elif ü dâğ[ı] gül ü serv bilüp 
Tende nakş itdi cinânı dedeler 

7 Zinet-i gülşene aldanmadılar 
Göricek faşl-ı hazânı dedeler 
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8 Rah-ı Hakdan yana bel bağladılar 
Bırağup yâr-i girânı dedeler 

9 Şehd-i ıtlâk[ı] dahi kayd bilüp 
Virdiler Hakka c inanı dedeler 

10 Pirden her ne ki remz oldı ana 
İntikâl itdiler anı dedeler 

11 Zerre denlü göze göstermediler 
Şu fülân ibn-i fülânı dedeler 

12 Oldılar künc-i ferâğatda mukim 
Terk idüp nâm [u] nişânı dedeler 

13 Eksük olmadığ[ı] âyende bu kim 
Hoş tutarlar pir civânı dedeler 

14 Tiğ-i şevk-ile teni yaralayup 
Şaçdılar yirlere kanı dedeler 
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15 Kerbela deştin anup şu yirine 


Dökdiler eşk-i revanı dedeler 

16 İrgürürlerse c aceb mi feleğe 
Rüz-ı matemde figânı dedeler 


17 Kimse bilmezse n’ola sırr-ı Haki 
Ey Bahâri bilür anı dedeler 


[GAZELİYÂT] 

[Harfü’l-Elif] 

[ 1 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ /_. _ 

1 Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler ak yıldız ana 
Pertev-i mihr-i ruhin encüm görüp kaldı tana 


2 Tali c -i şûramda kalmaz[dı] nuhüsetden eşer 
Kevkeb-i bahtum mukârin olsa bir sâ c at ana 

[1] SYB 15b 
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3 Ruşen olduğı zemin ü asuman her gün bu kim 
Gün bigi envâr-ı hüsnin şaldı ol meh her yana 

4 Her ne denlü mihr [ise] hüsn asumanında o mâh 
Umaram ben zerre hâk-üftâde[y]i bir gün ana 

5 Menzilin tokuz tolandum dün gice eflâk-ile 
Bir kez ol mâhum sitâremde görümnedi bana 

6 Niçe bir evc-i melâhatde ğurür-ı c izz ü nâz 
Â (itabum zerre-i nâçizüni bir gün ana 

7 Yirde gökde yıldızum vardur Bahâri bilmiş ol 
Lutf yüzinden toğar-ise ol-hilâl-ebrü sana 

[ 2 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Kase-i çeşmün ğarnun bezminde cam oldı bana 


[2] SYB 23b 

1 çeşmün] çeşmüm olması daha muhtemeldir. Nitekim Milli Kütüphanedeki bir yazmada (06 
Mil Yz A 7077, 57a) beytin çeşmüm şeklinde geçtiği görülmüştür. 
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Eşk-i gül-günum şarab-ı la c 1-fam oldı bana 


2 Zehr-i hecrün şol-kadar içdüm bela bezminde kim 
Sensüzin bir dahi c ayş itmek haram oldı [bana] 

3 Ceyş-i eşkümle livâ-yı âh-ı süzânum görüp 
Kanda bir gam leşkeri var-ise ram oldı [bana] 

4 Câm-ı la c 1ün yâdına şol-denlü oldum bâde-nüş 
Kim der-i meyhaneler şimdi makam oldı bana 

5 Ey Bahâri ârzü-yı cennet itmezsem n’ola 

Ol nigârun küy[ı]-çün DâriEs-selâm oldı [bana] 

[3] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Niçe dürlü bend geçdi kâkül-i dilber bana 

Hey müselmânlar çoğ iş itmişdür ol-kâiir bana 


[3] SYB 31b 
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2 Ser-bülend itdi beni sultan-ı c ışk ol-denlü kim 
Değme bir şâh-ı ser-efrâz olımaz hem-ser bana 

32a 3 Leşker-i hicran irüp gayet zebûn itdi beni 

Lutf idüp yoldaşluk eyle gel ey server bana 

4 Havfdan niçe emin olam ğam-ı c ışk içre kim 
Zülf-i dilber görinür bin başlu ejderhâ bana 


5 Güşe-i vahdetde sakin olduğum da hm bu kim 
Tekye-i ‘uzletde abdal ol didi bir er bana 


6 Neylerem bağ-ı cinanı kim ruh-ı dildarsuz 
Âteş-i düzâh görinür her gül-i ahmer bana 

7 Bunda beg yok mı Bahâri memleket ıssuz mı kim 
Bir sipahi dilberi her dem çeker hançer bana 


[4] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


4 Bu beyitte ejderhâ kelimesinin son hecesi kafiyeyi bozmaktadır. 
[4] SYB 32a, MN s. 162 
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1 Dil katı bimar olupdur ireli hicran ana 

Ey tabib-i can yine senden olur dennân ana 

2 Serverâ ger olmasa çeşmün şeh-i mülk-i cihan 
Bağlamazdı iki şaf olup müjen divân ana 

3 Gelmez oldı toğrulup tirün sarây-ı sineye 

Ey kemân-ebrü[lı] çokdan muntazırdur can ana 

4 Vaşf-ı hüsnünde senün bir nâme yazdum k'âfitâb 
Germ olup altun kalemle çekdi bir c ünvân ana 

5 Ruşen olurdı Bahâri’nün güneşden meskeni 
Lutf idüp ey mâh olsan bir gice mihmân ana 


[Harfü’l-Ba 3 ] 


[5] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . 


2 Serverâ ger olmasa ey çeşmün şeh-i mülk-i cihan olarak yazılmıştı, vezin gereği ey 

çıkarıldı. 

3 Ey kcnıân-chrûyı olarak yazılmıştı, Mecma'ü'n-Nezâif den düzeltildi. 

[5] SYB 25a 
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1 Ey letafet burcınun mahı Receb 
Vey melâhat mülkimin şahı Receb 

2 Dünyede genc-i vişâlün var-iken 
Neylerem ben c izz-ile câhı Receb 

3 Tâb-ı envâr-ı cemâlimle yine 
Odlara yakdun beni âh i Receb 

4 Âh-ı c âşık göklere çıksa n'ola 
Yirde kalmaz kimsemin âhı Receb 


5 Çekdi bu yolda Bahari çok bela 

Hey ne müşkil c aşkunun râhı Receb 


[Harfü’t-Tâ 5 ] 

[ 6 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


[6] SYB 17b 
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1 Na c re-yi ahum bırakdı tâk-ı ebruna şikest 
Düşdi andan rişte-i zülf-i semen-bûna şikest 

2 Bâd-ı ahumdan mı irdi yâ nesim-i şubhdan 
Ey saçı sünbül yüzi gül ea c d-ı gisüna şikest 

3 Yâr hecrün çekdigüm cânâ görenler didiler 
İrmesün ey pehlivân-ı c ışk bâzüna şikest 

4 Kimini bimâr ider halkun kimini nâ-tüvân 
Pes neden dirler nigârâ çeşm-i câzüna şikest 

5 Ser-keş olma mâ 3 il ol gül gibi ey serv-i çemen 
İnnesün dirsen sabâdan kadd-i dil-cüna şikest 

6 Niçe bir kavs-i kazâdan atasın gam okların 
Ey felek bir gün irişür burc-ı bâruna şikest 

7 Şöyle za c fun var Bahâri ğuşşa-yı zülf-ile kim 
îrse andan tan degüldür tende her müna şikest 
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[7] 


Mef ülü / Mefa c ilü / Mefa c ilü / Fe c ülün 


1 Bir yar-ile bağlandı yine bar-ı mahabbet 
Hoş-tab c u sebük- rüh-ı sezâvâr-ı mahabbet 

2 Zerrât-ı meveddet toğıcak matla c -ı dilden 
Gün gibi zuhur eyledi envâr-ı mahabbet 

3 Hare eylemişem yolma sermâye-i c ömri 
Germ olsa benümle n’ola bâzâr-ı mahabbet 

4 Faş olmağ-içün dilde olan sırr-ı meveddet 
c Işkında anun eyledüm ezhâr-ı mahabbet 

5 El-minnetü li dlâh ki yine şahn-ı şafada 
Açıldı Bahâri gül-i gülzâr-ı mahabbet 

[ 8 ] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

[7] SYB 25b 

[8] SYB 25b 
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26a 


./ . ./. ./ 


1 Bakmaz efendi bin kez idem ger mülazemet 
c Âlemde böyle mi c acaba her mülazemet 

2 Esb-i murada nice süvâr ola bir kişi 
Eyler mülâzımem diyü her har mülazemet 

3 Şevk-i mukaddemât iderüz yok neticesi 
Şekl-i c akime döndi birâzer mülazemet 

4 Itlak c âleminde şeh-i kâmrân-iken 
Eyler kişiyi kayd-ile çâker mülazemet 

5 Dilden sürür gitdi vü geldi yirine gam 
Ol-dem ki didiler be mukadder mülazemet 

6 înşâf eyle sen de gel ey tâlib-i huzur 
Tâli c müsâ c id olmasa neyler mülazemet 

7 Bâr-i gamı çekerdi Bahâri ger olmasa 
Ol-nâ-tüvânun üstine şerir mülazemet 
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[Harfli’d-Dâl] 


[9] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Cana kar itdi firakı serv-kametler meded 
Ben garibim başına kopdı kıyametler meded 

2 Dostlar bilmem ki nice irüşem ser-menzile 
Bağlamışdur yollarum eşke nedametler meded 

3 Hey diriğa kim ğam-ı hicran ğarim oldı bana 
Gösterür bir günde bin dürlü ğarâmetler meded 

4 Niçün ayrıldun o sim-endâmdan diyüüstüme 
Her tarafdan atılur seng-i melâmetler meded 

5 Ey Bahâri gâh nâle gâh girye gâh âh 
Öldürür âhir beni işbu { alâmetler meded 

[Harfü’r-Râ] 
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[ 10 ] 


Fâ c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilatün / Fa c ilün 

/ . / . / . 


1 c Işk bezminde dil avare vü şeydalık sever 
Mest-i mey olsa kişi elbette rüsvalık sever 

2 Yanuma gelmen beni kon kend[i] öz hâlümde kim 
Bir c aceb hâlet-durur bu c ışk tenhalık sever 

3 Ben nice arturmayam feryâdumı bülbül gibi 
Ol-şanem günden güne gül gibi ra c nâlık sever 

15b 4 Yaraşur güller karanfiller takunsa başına 

Şâhid-i nâzükdür ol ğâyetde z i balık sever 

5 Küy-ı dil-berde figân eyler Bahâri derdmend 
Bülbül-i şüridedür gülşende güyâlık sever 

[ 11 ] 

Fâ c ilatün / Fâ c ilatün / Fâ c ilatün / Fâ c ilün 

[10] SYB 15a 

[11] SYB 18a 
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/ . / . / 


1 Her kimün canında vardur derd-i hicrandan eşer 
İsteyüp âhir ecel bulmaya ol-cândan eşer 

2 Şakın ahumdan bahâr-ı hüsnün ey gül-çihre kim 
İricek bâd-ı hazân kalmaz gülistândan eşer 

3 Ey kemân-ebrü nişân-ı c ışk yitmez mi bu kim 
Nâ-tüvân cismümde vardur zahın-i peykândan eşer 

4 Geçdi c ömrüm vâdi-i hicrânda âh u zâr-ile 
Gönnedüm hergiz cihânda vaşl-ı cânândan eşer 

5 Dil c adem mülkinde efkâr-ı dehân-ı yâr-ile 
Zâyi c oldı gitdi zâhir olmadı andan eşer 

6 Muşhaf-ı hüsnine yârün her kim inkâr eyleye 
Hak budur kâfirdür ol yok anda imândan eşer 

7 Sırr-ı c ışkı zâhid anlardı Bahâri gibi ger 
Olsa kalbinde anun fi d-cümle c irlandan eşer 
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[ 12 ] 


21a 


Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fa c ilün 

_ /_. _ 

1 Zülf-i dil-ber kim kemendin gösterür 
Günde yüz bin dürlü bendin gösterür 

2 Şeh-süvârum nâz-ile c uşşâkına 
Gâh tiğin geh semendin gösterür 

3 Sim-i eşküm yâre şarf olsa n’ola 
Harcdur elbette kendin gösterür 

4 Tubayı hayretde kor ol-serv-i nâz 
Her kaçan kadd-i bülendin gösterür 

5 Gamze-i hün-rizine her dem nigâr 
Bu Bahâri derdmendin gösterür 

[13] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 


[12] SYB 20b 

[13] SYB 21b 
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/ . / . / 


1 Zülf-i c anberbar-ı dildarun ki karalar giyer 
Ana hem-reng olmağ-içün misk karalar giyer 

2 Âl-ile eşküm kızıl kanlara döndürdi benüm 
Şol sipâhi-zâde kim gül-gün kemhalar giyer 

3 Günde bir kaç dürlü şüretden doğar ol âfıtâb 
Gâh atlas gâh münakkaş gâh dibâlar giyer 

4 Nev- C arüs m’oldı çemen bezminde gonca bülbüle 
Birbiri üzre anun-çün al vâlâlar giyer 

5 Şöyle zeyn oldı Bahâri tâğ-ı pür-sûz-ile-kim 
Anı ırakdan gören şanur ki çatmalar giyer 

[14] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ /_. _ 

1 Mühr-i hattun kim bana âhir nefes imân olur 

[14] SYB 22b 
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İrte bir gün name-i â c malüme c ünvan olur 

2 Hak ne hasiyet kodı vaşlunda cânâ kim seni 
Havbda her kim kucarsa c âleme sultân olur 

3 Mâh-rülar içre ey meh şol-kadar mümtâzsın 
Kim güneş her gün kapunda hâk-ile yeksân olur 

23 a 4 Dil-berâ bir kaç gün oldı görmeyelden sen şehi 

İntizâr ile meded ol dem kaçan divân olur 


5 Şöyle yıkdı dest-i cevrün dostum dil hanesin 
Hergiz âbâd olmayup günden güne virân olur 

6 Hiç dem yok kim Bahâri'ye ınüjen kaşd itmeye 
Ben de bildüm ara yirde c âkıbet bir kan olur 

[15] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


[15] SYB 23a 
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1 


Bostan-ı hüsn içinde k’o dil-ber gülümsinür 


Şahn-ı çemende sanki gül-i ter gülümsinür 

2 Kasrında tazelüg[l]e tebessüm ider o şâh 
Evc-i felekde şan meh-i enver gülümsinür 

3 Yaşdan bozulmasun mı şeker bezm içinde kim 
Âğyâr ezilse ol leb-i sükker gülümsinür 

4 Canan yolında gerçi türâb oldı ten veli 
Hâk-i mezârum içre dahi ser gülümsinür 

5 Bezm-i çemende şubh-dem ol-serv-kadd-ile 
Gördükçe bu Bahâriyi güller gülümsinür 

[16] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


[16] SYB 24b, MN s. 695 

2 Dîvânda ikinci dizenin son kelimesi "âvâreler" şeklindedir. Kafiye açısından bu kelime 
seçilmiş olabilir fakat anlam açısındankelimenin "âvâzeler " olması daha uygundur. Ayrıca beytin 
"âvâzeler" varyantını içeren Pervâne Bey Mecmuası' nda bu gazel Nehârî adına kayıtlıdır. Yakup 
Yılmaz, Pervane Beg Nazire Mecmuası 99b-129a Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2001, s. 154. 
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1 Sine-i mecruhunu gamzen niçe bir yareler 
A begüm katlan onulsun dilde olan yareler 

2 Bezm-i meyde câm-ı la c 1ün vasfını işitmeğe 
Durmadan yir yir sürahiden çıkar âvâzeler 

3 Rahm idüp derd-i ğam-ı yâr-ile ölmiş gönlüme 
Acıdı eşk ağladı göz âh giydi kareler 

4 Gice gice yanmağa mihr ü mahabbet odına 
Artururlar şevkümi günden güne meh-pâreler 

5 Çâresüzlükden Bahâri gönlüm oldı derdnâk 
Vay eğer hep böyle olursa dil-i biçâreler 

[17] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Nev-bahar eyyam-ı c işret mevsim-i gül vaktidür 
Nâle vü feryâdun ey bi-çâre bülbül vaktidür 


[17] SYB 26a 
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2 Ko namazı fariğ ol vü kanda anı görevüz 
Faşl-ı güldür şimdi ey şüfı tenâvül vaktidür 

3 Şohbet-i mey vaktidür aldanma vâ c iz sözine 
Bâde-nüş ol pend-i nâşihden tecâhül vaktidür 

4 Râsti bu kadd-ile bir serv-i hoş-reftârsın 
Şalınursun nâz-ile ey şüh-ı şengül vaktidür 

5 Bezm-i gülşende Bahâri ger şurâhi şevk-ile 
Bülbüle dem-sâz olup söylerse kulkul vaktidür 

[18] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Bağ-ı hüsn içre ruh-ı dilber gibi güller biter 
Deste deste zülf-i canan gibi sünbüller biter 

27b 2 Katre katre eşk-i hüninümle çeşmüm kâsesi 

[18] SYB 27a 


127 




Şol sifale döndi kim anda karanfiller biter 


3 Hal-i hindüsına yarün olımaz hergiz şebih 
Gerçi kim rüy-ı zeminde niçe fülfüller biter 

4 c Anber-i sârâ nişâr olsun ser-i dildâra kim 
Sünbül-i terden mutarrâ anda kâküller biter 

5 Şevk-i ruhsâr-ı nigâr-ile ölürsen c akıbet 
Kabrim üstinde Bahâri haşre dek güller biter 

[19] * 

Mefa c ilün / Mefiü ilün / Mefa c ilün / Mefa c ilün 

/. /. /. 


1 Ten-i pür-derdümün halin nigara pirehenden şor 
Gam-ı hecrünle öldükde ne çekdügüm kefenden şor 

2 Elif kaddüm nice yâ olmasun her dem kaşun bigi 
Kemân-ı c ışk ey dilber katı pekdür çekenden şor 


2 Beyitte eşküm kelimesinin altına çeşmüm varyantı eklenmiştir. 
[19] SYB 30b 

* Derkenarda Gııbâri'ye ait bir beyit verilmiştir. 
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[ 20 ] 


3 Yanup yakılduğum pervaneveş her gice şevk-ile 
Kerem kıl ey kamer-ruhsâr şem c içinde gezenden şor 

4 Nedür keyfiyyet-i câm-ı mahabbet bilmek istersen 
Dem-â-dem c ışk bezminde anı içüp geçenden şor 

5 Ne bilsün bir delidür ol saçı Leyli-ğamın Mecnun 
Ben ol sevdâdayam şimdi Bahâri anı benden şor 

[ 20 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Dil müjen okları zahmından helak olup yatur 
Sine gamzen hançerinden çak çak olmış yatur 

2 Gün nice da' vâ-yı hüsn eyler senünle kim bugün 
Gördüm ol üftâdeyi kapunda hâk olmış yatur 

3 Şöyle mecruh eyledün tiğ-i müjenle canı kim 

SYB 31a 

1 Redif gereği ilk mısradaki olup kelimesinin olmış olması gerekirdi. 
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Güşe-i mihnetde şimdi zahmnak olmış yatur 


4 Rahm idüp halin şorar-isen bu dil bimarınun 
Künc-i fürkatde ğamunla derdnâk olmış yatur 

5 Derd-i hecrünle Bahâriyi n’idersin öldürüp 
Gayrısın gör anı ko ol hoz-helâk olmış [yatur] 

[ 21 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Gördügümce mihr-i ruhsarın mahabbetler kopar 
Zerreveş yolında hâk olmağa rağbetler kopar 

2 Bir nefes cânân-ile haşr olmasam cânum çıkar 
Kametin bir lahza görmezsem kıyametler kopar 

3 Ağlayup âh itdigüm zâhid görüp c ayb itme kim 
Yâri andukça deründan niçe hâletler kopar 


[21] SYB 31a 
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4 


Gamzeler başlar kesüp kanlar dökerse n’ola kim 


Dostlar bu Rümelidür bunda afetler kopar 

5 Ol meh-i nâ-mihribânun derd-i hecriyle bugün 
Yirde bir âh eylesem gökde c alâmetler kopar 

31b 6 Zülf[i] ucında vefâ görsen c aceb mi dür gönül 

Uc ilidür bunda çok ehl-i mürüvvetler kopar 

7 Gülşen-i dehre Bahârinün budur meyi itdügi 

K’anda her dem lâle-hadler serv-kâmetler kopar 

[ 22 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Zülf-i müşg-efşan ki her dem hadd-i dilber yaştanur 
Mârdur gülşende güyâ kim gül-i ter yaştanur 

2 Gül yüzine tâ ki öykünmeye sünbül saçına 
Şubha-dek süsen çemen şahnında hançer yaştanur 

[22] SYB 31b 
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[23] 


3 01 nigarun tak-ı ebrüsıyla zülfi yadına 

Gör imâm-ı şehr kim mihrâb ü minber yaştanur 

4 Zülf-i şeb-rengi o mâhun şafha-ı ruhsârda 
Bir sehâb-ı fitnedür hurşid-i hâver yaştanur 

5 01 şeh-i hüsnün işiginde Bahâri rüz [u] şeb 
Ola kim bir feth-i bâb ola diyü der yaştanur 

[23] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Dem-be-dem cana niçün gamzen dile hançer çeker 
Eşk-i çeşmümden şakın kim üstine leşker çeker 

2 Ruhlarundan zülf-i piç-â-piçüni kaldurmadı 
Gerçi âh-ı âteşinüm göklere ejder çeker 

3 Tali c -i çarha hezâr ahsente kim leyi ü nehâr 

SYB 32a, PB 198b 
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Sinesine mihr ü meh gibi [iki] dilber çeker 

4 Leblerim c aksi düşelden badeye her ehl-i zevk 
Germ olup meclisde la c 1ün yâdına sağar çeker 

5 Hiç sormazsın Bahâri der[d]mendün hâlini 
Sensüz ol bi-çâre[y]i görsen ne zahmetler çeker 

[24] 

Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün 

/. /. /. 


1 Bu devr içre elinde her kimün cam-ı Cemi vardur 
Cihânun pâdişâhıdur hakikat c âlemi vardur 

2 Gehi yâr-i münâsib hazzın eyler gâh mey zevkin 
Şunun kim güşe-i meyhânede bir hem-demi vardur 

3 Ne lâzımdur bana hün-ı ğam-ile zehr-i hecr anmak 
Yinihnedük içilmedük cihânda nesne mi vardur 


[24] SYB 33b 
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[25] 


4 Geda-yı meykede kelm itse tan mı ins-ile cinne 
Kim anun câm-ı mey gibi elinde hâtemi vardur 

5 Bahâri şâd u handan olmasa bir dem c aceb-mi-kim 
Firâk-ı yâr-ile dilde anun dâ 5 im gamı vardur 

[25] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._/. ._/. ._ i 

1 O gözi âhü ki şayd itmeğe sahraya çıkar 
Can şikâr olmağa ol-dilber-i ra c nâya çıkar 

2 Çıkduğınca feleğe düd-ı dilüm halk-ı cihan 
Göğe ejder çekilür diyü temaşaya çıkar 

3 Reşk-ile nice helak eylemeyem kendümi kim 
Her kimi söyledür olsam ana hem-sâye çıkar 

4 Kâmetüm yâ oluban ok gibi âhum her dem 
Gam-ı ebrüsı-y-ile tâk-ı mu ( allâya çıkar 

SYB 33b 
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[26] 


5 Ser-i zülfine Bahari dolaşursın da dm 

Gafil olma kim anun şon ucı ğavğâya çıkar 

[26] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Mel a' ilün/ Mefa c ilün 

/. /. /. 


1 Şafa-yı hatt-ı yar-ile yine ey dil huzurun var 
Hevâ-yı sebzezâr-ile yine ey dil huzurun var 

2 Dem-â-dem seyl-i eşk-ile gidersin küy-ı canana 
Sır-ı küy-ı nigâr-ile yine ey dil huzurun var 

3 Cemâli bü-sitânında olup bir bülbül-i güya 
O serv-i gül- c izâr-ile yine ey dil huzurun var 

4 Kenâr-ı âb-ı çeşmümle ruh-ı dildârdur fi kri m 
Leb-i cüy u bahâr-ile yine ey dil huzurun var 

5 Mey-i câm-ı leb-i la c 1in Bahâri gibi nüş itdün 

SYB 33b 
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Şarab-ı hoş-güvar-ile yine ey dil huzurun var 


[27] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ /. ._ 

1 Kanğı aşüfte ki zâhid der-i cananda yiler 
Ka c be-i vaşla irer şanına beyabanda yiler 

2 İrüşem diyü ruh-ı güllerine bâd-ı nesim 
Niçe yıldur bu hevâ-y-ile gülistanda yiler 

3 Mü-be-mü kışşa-i Leyli ile Mecnünı bilür 
Her ki sevdâ-yı ser-i zülf-i perişanda yiler 

4 Göreli c aks-i leb-i sâki[yi] sâğarda habâb 
Kanda kim câm-ı şarâb olsa müdâm anda yiler 

5 Rahm idün hâl-i Bahâri'ye kim ol üftâde 
Yıllar oldı-kim düşüp vâdi-yi hicranda yiler 


[27] SYB 38a 
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[28] 


Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ 

1 Rüy-ı cananı görem diyü kamer 
Şubha-dek her gice şem c -ile gezer 

2 Sel gibi zülf-i hevâsıyla anun 
Dil-i sevdâ-zede bilsem ne yiler 

3 Seng-i ta c n-ile eyâ zâhid-i huşk 
İre mi bahr-i ğam-ı c ışka keder 

4 Nakş-ı dehre n’ola meyi itse gönül 
Bu meşeldür deli alaca sever 

5 Gam-ı cân[ân]lar-ile can virelüm 
Koyalum biz dahi c âlemde eşer 

6 N’ola kan yutsa şurâhi kim cam 
Nâzükâne leb-i dildâr emer 


[28] SYB 38a 
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[29] 


7 İnen ağlatma Bahariyi şeha 

Düd-ı âhından anun eyle hazer 

[29] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ /. ._ /. ._ 

1 Her seher yâr çıkup mihr-i dırahşân görinür 
Korkaram bir gün ana ol meh-i taban görinür 

2 Meclis-i meyde kimesne yanulup dildârun 
Anmasun câm-ı lebin kim gözüme kan görinür 

3 Ehl-i c ışkun yücedür gerçi felekden kadri 
Der-i cananda veli hâk-ile yeksan görinür 

4 Bilmezem neyleyeyim küyına kandan varayum 
Seyl-i eşküm bana deryâ-yı firâvân görinür 

5 Cevr-i dildâra Bahâri nice şâd olmaya-kim 

SYB 38b 
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Bir gedadur ana şahdan yine ihsan görinür 


[30] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Garet-i can eyleyen bir sim-ten dellakdur 
Gamzesi tiğinden anun sine yir yir çâkdur 

2 N’ola hammâmm şadef dirsem anufi kim ol-şanem 
Bir dür-i yek-dâne vü şâf [u] latif ü pâkdur 

3 Kendözi [nıeh] camlar encüm fûta ebr-i siyeh 
Hak bu kim hammâm anun zinet-i eflâkdur 

4 Şöyle gözler camlar ahşam olunca anı-kim 
Gözleri ol âfitâba bakmadan nemnâkdur 

5 Cisnı-i siminin görüp kızmadı bir mermer kadar 
Zâhid-i sengin-dili gör nice bi-idrâkdur 


[30] SYB 38b 

1 Derkenarda Gâret-i cân yeri e Sine pür-sılz varyant olarak verilmiştir. 
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6 Sine-ber-sine olur her diremenle ol-melek 
Âh-ı c âşıkdan hazer [kıl ki] katı bi-pâkdur 

7 Ol mehün mihrinde külhan nâr u halvet pür-hevâ 
Âb giryân tas ser[ger]dân Bahâri hâkdur 

[31] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . 


1 Nakş-ı keşretden şu dil-kim sadedür 
Vahdeti var cümleden âzâdedür 


2 Secde kıl her yirde yare kim sana 
Şafha-yı rüy-ı zemin seccâdedür 

3 Raht u bahtı neylesün şol kimse-kim 
c Âşık-ı âvâre [vü] dil-dâdedür 

39a 4 Koma c âlemde elünden câmı kim 

Def iden dünyâ gamını bâdedür 

[31] SYB 38b 
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5 


Hor bakma dane dane eşküme 


Gördüğün her bir merdüm-zadedür 

6 Bir yana gam bir yana cevr-i nigâr 
Onmaduk bi-çâre dil aradadur 

7 Rahm idün miskin Bahâri'ye kim ol 
Bir belâ-keş derdmend üftâdedür 

[32] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Her gice dil zar can bimar u sinem yaredür 
Ol-sebebden zülf-i dil-ber gib[i] bahtum kara dur 

2 Şol-kadar âh itdüm amma ol nigârun gönüne 
İtmedüm bir dem eşer güya ki seng-i hâradur 

3 Germ olup inen de yüksek tutmasun kendin güneş 

[32] SYB 39a 


141 




Kim der-i dil-berde ol üftâde vü âvaredür 

4 Bir kurılmış bezmdür c âlem güneş sâğardur 
Mey şafak anda felekler seb c a-i seyyâredür 

5 Tak at-ı hüsnine yârün nıeh nice öyküne kim 
Pertev-i mihr-i cemâlinden anun sad-pâredür 

6 c Akl u şabrum kârbânın göz göre târâc iden 
Hânumânlar [yıjkıcı bir gözleri mekkâredür 

7 Dâğ-ı derd-ile Bahârinün sorarsan hâlini 
Onmaduk öz başına dermân yok bi-çâredür 

[33] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Günde yüz bin tiğ-i mihnetle şu kim bağrın yarar 
c Işk yolında hele c âşık disefi ana yarar 


[33] Sadettin Niizhet Ergun, Türk Şairleri, s.660. 
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2 A (İtabı gör ki bunca hüsn-i istiğna ile 
Der-be-der menzil-be-menzil ol ınehi her gün arar 

3 Kara bahtum gibi ben nice perişan olmayam 
Bi-tekellüf kâkül-i dildâra şâne el kırar 

4 Ol nihâl-i gülşen-i serkeş koşun eksükligi 
Yohsa bir gün bâd-ı ahumdan irer ana zarar 

5 Bir müzellef serv-kadd gibi Bahâri her gice 
Sinesine ol kaşı yayın okın yek yek sarar 

[34] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Çeşm-i pür-eşküm kaçan kim ağlamağa başlar 
Derdini dökmeğe başlar yüregümde başlar 

2 Şöyle mu hk em munis oldı dil ğam-ı c ışk ile kim 
Oldılar dünyâda güya âhiret kardaşlar 

[34] MN s.670. 
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3 Rah-ı c ışk içre bela vü derd ü gamda her zeman 
Eksük olmaz yola çıkan kişiye yoldaşlar 

4 Var iken esrâr-ı badeyle rumüz-ı c ışk-ı yâr 
Kal u kil medresesiyle neylesün kallâşlar 

5 Her yanadan atılur seng-i melâmetler yine 
Ben garibim başına derdâ ki yağar taşlar 

[Harfu’z-Zâ] 

[35] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ /. ._ /. ._ 

1 Ol-yüzi bedr ü kamer-tal c at[ı] elden komazuz 
Virürüz başı dem-i vuşlat[ı] elden komazuz 

23b 2 Göreli camda c aks-i leb-i cananları 

Mey-i gül-reng içerüz c işret[i] elden komazuz 

[35] SYB 23a 
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[36] 


3 Bade-i nab-ile şevk-i leb-i yar-ile müdam 
Mest ü şeyzâ yürürüz sohbeti elden komazuz 

4 Haşr[a] dek yâr cefasın çekerüz dildârun 
Ölürüz dirilürüz ğayret[i] elden komazuz 

5 Hâlümüz hâlet-i c ışk-ile be-ğâyet hoşdur 
Ger ölürsek dahi ol-hâlet[i] elden komazuz 

6 Bakmazuz kesretine dehr-i deninün hergiz 
Mâsivâdan geçerüz vahdet[i] elden komazuz 

7 Ehl-i dillerle Bahâri dirilüp c ayş idicek 
îçerüz mest oluruz hürmet[i] elden komazuz 

[36] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Nay-ile hem-nefes olalı ah [u] zarumuz 

Bezm-i belâda nâle vü girye oldı kânunuz 

SYB 24a, PB 243a 
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2 c Ar itdügine başmağa biz hake bir kadem 
Mahşerde şâhid ola mı seng-i mezârumuz 

3 Tiğ-i ğam-ile kesdün ümizi hayâtdan 
Gel ey ecel hemin sanadur intizâmımız 

4 Öldünne bizi derdle ki eflâka çıkıcak 

Bir toz koparur ey meh-i enver ğubârumuz 

5 Tek rüy-ı yâr her yire nakş olsun ey gönül 
Olursa olsun zâtiye müjde inkisârumuz 

6 Şu gibi akdi gönlümüz ol-servi göricek 
Didâr-ı Hakka kalmadı şabr u karârumuz 

7 Ağ-iken eşk-i çeşm-ile zerd oldı çihremüz 
Faşl-ı hazâna dönd[i] Bahâri bahârumuz 

[37] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

5 İkinci dizede vezin bozuk. 

[37] SYB 24b, PB 236b 
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25a 


. ._ /. ._ /. ._ 

1 Kad-i bâlâsına irüşmegedür niyyetümüz 
Sâyeveş alçağız ammâ yücedür himmetümüz 

2 Şalınur oldı bizümle bir iki gündür o şâh 
Hamdüli dlâh yine yâr oldı bize devletümüz 

3 Nâr-ı hicrânla yanup geçdi cihândan Mecnun 
Yiri nur olsun anun geldi bizüm növbetümüz 

4 Zâhidâ bir niçe gün mescide varduk 1ikin 
Bulmaduk zerrece meyhânedeki hünnetümüz 

5 Ey ecel dünyede âhir garaz ölmekse eğer 
Gam-ı hicrân bize besdür sana yok minnetimüz 

6 Âteş-i mihr ü mahabbetle nice yanmayalum 
Vardur ol mâhveş[e] gün gibi germiyyetümüz 

7 Seg-i küyum dirimiş c âşık-ı dil-hasteye yâr 
Ey Bahâri işiginde varımış rağbetümüz 
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[38] 


Fâ c ilatün / Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Sen gül-i ziba içün har-ı cefaya kâ 5 il üz 
Sâye-i bâlâ-yı kaddünle belâya kâ Tlüz 

2 Dostum c âr eyleme kuyunda gördükçe bizi 
Bu tarik-i c ışkda bir merhabâya kâ ülüz 

3 Şanına kim mahbüb sevmekle yitürdük mezhebi 
Vâ c izâ biz dahi şer c -i Muştafâya kâ hlüz 

4 Tek bizümle hem-dem olsun güşe-i meyhânede 
Bir harâbât ehli rind ü bi-nevâya kâ 5 il üz 

5 Bunca yıldur kim Bahâri âsitânun yaştanur 
Dimedün bir gün şehâ ol mübtelâya kâ hlüz 

[39] 


[38] SYB 34a 
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Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fa c ilün 


/ . / . / 


1 Yoğ-iken elde meta c vaşlına sermayemüz 
Nakd-i eşki hare idüp alduk biz andan vâyemüz 

2 Her ne denlü hâk-ile yeksan isek zâhid bugün 
Ehl-i c ışkuz c arş-ı a c lâdur en ednâ pâyemüz 

3 Zinet-i dünyâya nakş-ı dehre hergiz bakmazuz 
Tende oldukça elifler dağlar pirâyemüz 

4 Ol hümâ-pervâz dildâra hevâdâr olalı 

Şöyle c âli-himmetüz kim yire düşmez sâyemüz 

5 Mest [ü] şeydâyuz toğaldan şöyle benzer kim bizi 
Ey Bahâri bâde-y-ile beslemişdür dâyemüz 

[40] 

Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilün 

/.. /.. /.. 


[39] SYB 34b 

[40] SYB 37a 
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1 


Lutf idüp ger bizi yad eyler-ise dil-berümüz 


Bi-tekellüf yolma hak [ola] can u serümüz 

2 Şimdilik mülk-i ğamun şâhıyuz ey dil n’ola ger 
Âh-ile eşkümüz olsa c alem ü leşkerümüz 

3 Virmezüz atlas u dibaya pelâs-ı c ışkı 

Ger soyarlarsa bizüm başdan ayağa derümüz 

4 Çokdur eşk nişâr eyledük anun yolma 
Umaruz olmaya zâyi c dökülen gevherümüz 

5 Hâlümüz gayet eyü h v ân-ı belâ bi-pâyân 
Ol-şeh-i mülk-i melâhat olalı serverümüz 

6 Dostlar nâr-ı firâk-ile yanarsak göresiz 
Küy-ı dil-berde ne toz kopara hâkisterümüz 

7 Nâlemüzden giceler uyumaz oldı dildâr 
Yâr işigünde dilâ kalmadı aşlâ yirümüz 
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8 Kimiya-yı ğam-ile çihremüzi zerd itdün 
Kademünde şanemâ yok mı şanursın zerümüz 

9 Elif ü dâğlar-ile zeyn eylemişüz cismümüzi 
c Işk bezminde Bahân budunır ziverümüz 

[41] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

/.. /.. /.. 


1 Künc-i vahdet var-iken kesrete ma 41 degülüz 
Dahi keşretde olan vahdete mâ 41 degülüz 


2 İhtiyar eylemişüz fakr ü fena güşesini 

c Uzleti yeg görürüz devlete mâ 41 degülüz 


3 Halümüz hoş ğam-ı hicran-ile vaşl istemezüz 
Râzıyuz hecre inen vuslata mâ 41 degülüz 


40a 4 Eşk ü meşk eylemezüz zülf-i semensalar-ile 

Gözi âhülar-ile sohbete mâ 41 degülüz 


9 Birinci dizede vezin bozuk. 
[41] SYB 39b 
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5 Seg kadar kadrümüz olmasa işigünde n’ola 
Lâ ’übâliyüz inen c izzete mâ 3 il degülüz 

6 Bakmaz uz serv ü güle bâğ-ı cihanda hergiz 
Elif ü tâğ yiter zinete mâ dİ degülüz 

7 Ey Bahâri ğazelünde hat u hâl anma ki biz 
Ma c nâ c âşıklan[yu]z şürete mâ dİ degülüz 

[Harfü’ş-Şin] 

[42] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

_ /. ._ 

1 Seni bir hür-ı cinân dirler-idi gerçek-imiş 
Boyum serv-i revân dirler-idi gerçek-imiş 

2 c Âlemi nür-ı cemâlünle münevver kıldun 


Yüzüni mihr-i cihan dirler-idi gerçek-imiş 


[42] SYB 24b 
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3 Kaşlarım kıldı hedef sinemi tir-i müjene 
Bilmedüm ana keman dirler-idi gerçek-imiş 

4 Seni meyi itdügüni gül gibi her hâr u hasa 
İşidürdüm ki yalan dirler-idi gerçek-imiş 

5 Vinne hercâyi olanlara Bahâri dil ü can 
Kim anı bana ziyan dirler-idi gerçek-imiş 

[43] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ol sanem bir yar-i nâzük-tab c u hoş-reftar imiş 
Bir cefa-engiz şüh u fitne vü c ayyâr imiş 

2 Almayınca komadı gönlümi mekr ü âl ile 
Bir nigâr-ı dil-sitân u bir gözi mekkâr imiş 

3 Toğmadı bir gice ol meh lutf yüzinden bana 

[43] MNs.1170. 
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Hey diriga şimdi bildüm kim ne yüzden yar imiş 


4 Şalınur her dem rakib ile koyup ben bülbüli 
Gonçe-yi nâzükdür amma bir gül-i pür-hâr imiş 

5 Sensüzin görsen Bahâri nice bimâr olduğın 
Dir idün ol derdmendün işi âh u zar imiş 

[Harfü’ş-Şâd] 

[44] 

Fe c ilâtün / Mefa c ilün / Fe c ilün 

. ._ 

1 Müjen ü gamzen oldı çün vakkaş 
Dil-i üftâde nice ola halâs 

2 Derd-i hecrünle ey gözi bimâr 
Kızışmış gibi yatur eşhâş 

3 N’ola dil kişveri senün olsa 
Şimdi mi oldı şehr beglere hâş 

[44] SYB 28b 

2 İkinci dizede vezin bozuk. 
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4 


Ehl-i c ışkı reva mı öldürmen 


Tutalım yoğımış arada kışşaş 

5 Dil kesilmez olunca zülfünden 
Gerek öldür şehâ anı gerek âş 

6 Bend-i gamdan gönül halâs olımaz 
Bin kez okursa süre-i İhlâş 

7 Mihr-i hüsnün Bahâri seyr ideli 
Oldı şevkünle zerreveş rakkas 

[HarfüT-Fâ 3 ] 

[45] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Dil kişverin[i] yıkmasa hali taraf taraf 
Almazdı can ilin[i] hayâli taraf taraf 


[45] SYB 20a 
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2 Rûm ili begleri gibi haddinde berileri 
Dutdı diyâr-ı mülk-i cemâli taraf taraf 

3 Hecrinde eşk ü âh sipâh ü c alem çeküp 
Feth itdiler diyâr-ı vişâli taraf taraf 

4 Uc illerinde sanki dilâverdür ey gönül 
Zülfi ki bekler ol ruh-ı ah taraf taraf 

5 Mecnun anılmaz oldı cihânda Bahâri’nün 
Meşhur olalı kışşa-ı hâli taraf taraf 

[46] 

Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Fe c ûlün 

._ /. _ /. _ 

1 Cihânı tutdı âhum Kâf tâ Kâf 
Gözüm yaşıyla toldı cümle etrâf 

2 Hevâ-yı c ışk-ı Leyli-y-ile Mecnun 
Bulup meydân[ı] hâli urdı çok lâf 

[46] SYB 20a 
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[47] 


3 Ne gevherler nişar ideydi gözden 
Dür-i dendân-ı yâri görse sarraf 

4 Komaz âyine-i dilde küdüret 
Şu kim şüfî içer şâfı mey-i şâf 

5 Bahâri'ye inen çok cevr ider yâr 
Ana bilsem ned[end]ür bunca eltâf 

[47] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Üstüme dönmezse bir kez künbed-i devvare yuf 
Gerdiş-i gerdüna çarh-ı kejrev ü ğaddâra yuf 

2 Serv-i serkeş gibi hergiz c âşıka baş egmeyüp 
Gül gibi hâr u hasa meyi eyleyen dildâra yuf 

3 Geçmişem c ışk-ı mecâziden hakikatdur sözüm 

SYB 31b 
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Bakmazam nakş u nigara yare vü ağyara yuf 


4 Bana geldükçe satar bin cana her bir busesin 
Gayra virür râygân ol şâhid-i Tatara yuf 

5 Şi c r odur kim her gözi âhü anufila şayd ola 
Ey Bahâri vaşla bâ 3 iş olmayan eş c ara yuf 

[HarfüT-Kâf] 

[48] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._/. ._/. ._ i 

1 Mest-i lâ-ya c kıl ider âdemi keyfiyyet-i c ışk 
Geçürür iki cihandan kişi[yi] hâlet-i c ışk 

2 Şevk-i yâr-ile ölürsem umaram haşre değin 
Kabrüm üzere çalına şâm u seher nevbet-i c ışk 

3 c Âlemün saltanatı kılca görünmez gözüme 
Şol gedâ kim ola başında anun devlet-i c ışk 


[48] SYB 15a 
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[49] 


4 Kimiya yise yiter c aşık-ı bi-çareye kim 
Zer ider müflis-iken yüzini hâşiyyet-i c ışk 

5 Nice can virmeyeyin rüy-ı nigân göricek 
Nakş olupdur der ü divâr-ı dile şüret-i c ışk 

6 Hay hüy-ile kuru zühdi ko zâhid berü gel 
Lutf-ı tab c un var-ise gör ki nedür lezzet-i c ışk 

7 Şanına kim hâk-i mezelletde Bahâri kalasın 
İrgürür târem-i a c laya seni ğayret-i c ışk 

[49] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ağlamakdan oldum eşk-i dide-i giryana gark 
Âh-kim oldı vücudum zevrak-ı c ummana gark 

2 Kim-ki deryâ-yı ğam-ı c ışka nihayet var diye 

SYB 23a 
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İsterem anı kim olsun bahr-i bi-payana gark 

3 Yağduraldan sineme cânâ müjen peykânların 
Dönmüşem şol kiştzâre kim ola barana gark 

4 Her gören gül-güni kemhalar giyer şanur beni 
Pâdişâhum zahm-i tiğünle olaldan kana gark 

5 İtmedim miskin Bahâriden şehâ cevrün diriğ 
Müstedâm ol k’ol fakiri eyledim ihsana [gark] 

[50] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Cam-ı la c 1-i dilberi yad eyledükçe ehl-i zevk 
Germ olup meclis şafa-bahş olur artar meyde şevk 

2 Âh-kim hicran şebinde bu dil-i miskinimi i 
Kâkül-i dilberdür iden bend-i gamdan yana sevk 


[50] SYB 34a 
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3 Korkaram bir gün harab olur zemin ü asuman 
Kim dolupdur dostlar eşkümle taht ahumla fevk 

4 Güyiyâ haccâcdur kim Ka c be[y]i eyler tavaf 
Mübtelâlar kim tolanur kûy-ı yâri cavk cavk 

5 Baş açık abdalı olmasa Bahâri ol mehün 
Halka-yı zencir-i zülfin boynına itmezdi tavk 

[51] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ah kim bimar-ı c ışkam derdüme tımar yok 
Gözlerümden gayrı bir dem üstüme ağlar yok 

2 Kimse almadı ele hayfa dil-i ğam-ginümi 

Bu yıkılmış gönlüme c âlemde bir mi c mâr yok 

3 Hey müselmânlar acıyın bana kim hicrân ile 
Haste vü zâr ü za c ifüm rahm ider bir yâr yok 


[51] Sadettin Niizhet Ergun, Türk Şairleri, s.660 
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4 


Şöyle inceldüm hayal oldum ğam-ı hecr ile kim 


Kanda kim gitsem bana ha 41 olur divar yok 


5 Her gice c ayşı Bahari’nün nice telh olmasun 
Kim yanında bir lebi şirin şeker-güftârı yok 


[Harfü’l-Kaf] 

[52] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Gitdüm ey meh mihrün amma bi-şümar ansam gerek 
Zerre zerre pertev-i hüsnün hezâr ansam gerek 

2 Anmayup ey serv-kadd bâğun gül ü sünbüllerin 
Zülf [ü] ruhsârun senün leyi ü nehâr ansam gerek 

3 c Âleme destan idüp hüsn-i cihân-girün senün 


Kışşa-i vaşf-ı cemalün her diyar ansam gerek 


[52] SYB 16a 
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[53] 


4 Fülk-i dil bahr-ı ğamunda şöyle gark oldı k’anı 
Fürkatünde niçe niçe rüzigâr ansam gerek 

5 Hâne-i dilde cemâlün nakşını tasvir idüp 
Sen mehi bu şüret-ile ey nigâr ansam gerek 

6 Ka c be-i kuyun Şafası hâtıramdan gitmeyüp 
Merve hakkı işigün ey şehryâr ansam gerek 

7 Gülşen-i kuyunda bülbül bigi güya olduğum 
Ey Bahâri rüz-ı fürkatde hezâr ansam gerek 

[53] 

Mefa c ilün/ Fe c ilâtün / Mefa c ilün/ Fe c ilün 

_ /•_•_/ 

1 Ölünce gam bana saki nevale olsa gerek 
Bu kanlu yaş-ile çeşmüm piyâle olsa gerek 

2 c Adem diyarına şol-dem-ki bağlayam mihınel 
Yanumca tabi u c alem âh u nâle olsa gerek 

SYB 16a 
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3 Şu denlü dökdi gözüm kanlu kanlu yaşı yine 
Ki yüzinde biten cümle lâle olsa gerek 

16b 4 Gam-ı firâk-ile öldükde katre-i yaşum 

Kalup bu gülşen-i dehr içre jale olsa gerek 

5 Hadeng-i gamze vü tiğ-i müjeyle üstünüze 
O huni gözlerün ahar havale olsa gerek 

6 İnende germ olup aldanma devr-i hüsnüne kim 
Hatun gelüp yüzün ayma hâle olsa gerek 

7 Şu denlü yazdı Bahâri varaklara vaşfün 
Ki her biri-y-ise anun risâle olsa gerek 

[54] 

Mefâ c ilün / Fe c ilâtün / Mefâ c ilün / Fe c ilün 

_ 

1 Gönül sarâyına ey [şâh]-ı cân şafâ geldün 

3 Gözüm ve dökdi kelimelerinin yerleri vezne uyması için değiştirildi. 
SYB 20a 


[54] 
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Bu can şeririne olmağa han şafâ geldün 


2 Diyar-ı gülşene varsan bu kadd ü kamet-ile 
Diyeydi sen şehe serv-i revân şafa geldün 

3 Beni firâk-ı şebinden yine halâs itdün 
Meh-i zemâne vü mihr-i cihân şafâ geldün 

20b 4 Hayât virdi kudümun ğamundan ölmiş-iken 

Bu mürde cismüme rüh-ı revân şafâ geldün 

5 Muşâhabet sana küyında ey Bahâri yiter 
Ki gördügünce dir ol dil-sitân şafâ geldün 

[55] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ 

1 Ferahından şafamuz cân tene cânân gelicek 
Sevinür dil duramaz bir nefes ol-cân gelicek 

[55] SYB 20b 
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[56] 


2 Dostlar hazır olun-kim göresiz dünyada 
Ne kıyamet kopar ol âfet-i devrân gelicek 

3 Umaram sakin ola yaşlarumun seyli birez 
Bu gönül Mışrına ol Yüsuf-ı Ken c ân gelicek 

4 Bezm-i hecründe ne kan yutduğum inanmaz-isen 
Gözleminden bilesin yaş yirine kan gelicek 

5 Vaşf-ı hüsnünde Bahâri senün ey şâh-ı cihân 
Ne didigin göresin ortaya divân gelicek 

[56] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Vaşl uman evvel reh-i cananda hak olmak gerek 
Câna başa kalmayup âhir helâk olmak gerek 

2 Tir gibi bir kemân-ebrüya toğrul dunsa ger 
Günde bin kez tiğ-i gamla sine-çâk olmak [gerek] 

SYB 21b 
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[57] 


3 Ruşen it dil hanesini pertev-i mihr-ile kim 
Mâh-rülar menzilidür tâbnâk olmak gerek 

4 Jeng-i gamdan ey gönül şâf olmağa âyineveş 
c Âşık-ı didâr olup şu gibi pak olmak gerek 

5 Haste oldunsa ğam-ı hicrân-ile incinme kim 
Ey Bahâri c ışk ehli derdnâk olmak gerek 

[57] 

Müstef ilâtün / Müstef ilâtün 

/ . 


1 Cananlar itdi dillerle şenlik 
İller eminlik begler düzenlik 

2 Yâr-ile ey dil şöyle deril kim 
Kalmaya hergiz senlikle benlik 

3 c Işk ehli olan ölmek gerekdür 

SYB 22a 
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Bu yolda olmaz sağlık esenlik 


4 Cenk olsa tan mı yar-ile ağyar 
Gül kanda olsa olur dikenlik 

5 Miskin Bahâri öldükde âhir 
Pirâhenidür ana kefenlik 

[58] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ /. ._ /. ._ 

1 Şıyalum şişe-i c ân be diye n’olsa gerek 
Koyalum neng-i vakarı be diye n’olsa gerek 

2 Gayret-i c ışk-ile meydân-ı mahabbetde bu gün 
Çekelüm bâr-ı nigârı be diye n’olsa gerek 

3 Bir yüzi gül leb[i] mül şevkine bülbüller olup 
Kılalum nâle vü zarı be diye n’olsa gerek 


[58] SYB 25a 
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[59] 


4 Zülf-i müşkin hevâsında dila ol-şanemün 
Virelüm yile karârı be diye n’olsa gerek 

5 Öldürürse ğam-ı hecriyle bizi öldürsün 
Sevelüm candan o yâri be diye n’olsa gerek 

6 Elümüz bir gün ola kim gül-i maksûda ire 
Çekelüm zahmet-i hân be diye n’olsa gerek 

7 Âsumâniler atup âteş-i âh-ile göge 
Yıkalum çarh[ı] Bahâri be diye n’olsa gerek 

[59] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

_ /. . _ 

1 Kimse yok kişver-i hüsn içre şehâ senden yeg 
Hak budur mülk-i melâhatde bugün begsin beg 

2 Şöyle korkutdı beni hançer-i hün-rizün kim 
Anduğumca dahi ditrer bedenümde her reg 

SYB 33a 
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[ 60 ] 


3 Ne kadar serkeş-ise ey gönül ol serv-i revan 
Gayret eyle sen anı âh-ı seher-hizle eg 

4 Uydurursın bile yanunca rakibi her dem 
Şeh-i hübânsın efendi sana lâyık mı o seg 

5 Hastedür derd-i 11 râk-ile Bahâri şanemâ 
Ola kim şağ ola c âr eyleme bir kez ana deg 

[60] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Cehd ile yari al taraf-ı cüybara çek 
Düş ayağına ağla o servi kenara çek 

2 Emmek dilersen ol-şanemün ğonca leblerin 
Bir bağ güşesinde mey-i hoş-güvâra çek 

3 Şol dil-ki zülf-i yâri koyup ğayra yeltene 

SYB 39a 
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Bazar-ı dehr içinde heman anı dara çek 


[61] 


4 Kaldum yabanda ağlayu ağlayu derd-ile 
Ey seyl-i eşk-i çeşm beni küy-ı yâra çek 

5 Dirsen Bahâri gelsün ele gevher-i murâd 
Küh-ı belâda arkan-ile seng-i hâra çek 

[Harfü’l-Lâm] 

[61] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Had lale hat benefşe dehen gonca ten güzel 
Bâğ-ı cinâna dönmüş o nâzük beden güzel 

2 Bi dlâh ol periyi nice sevmesün kişi 
Âdem mi katlanur inen âfet inen güzel 

3 Me kk âr ü şivekâr sitemkâr ü c işvekâr 

c Ayyâr u şüh u şengül ü şirin-dehen güzel 

SYB 17a 
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Şensin güzel didükler[i] c alemde ey peri 
Hür u melek nedür ki diyem ana ben güzel 

Şehrim güzellerinde kimesne bu nev c -ile 
Aşüfte kılmadı [beni] illâ ki sen güzel 

Cevr-ile candan illeri bi-zâr eyleyüp 
Diller vilâyetini harâb eyleyen güzel 

Aldanma zinetine Bahâri zamânenün 
Bin zeyn olursa olmaya bir pirezen güzel 

[ 62 ] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


Her dem yüzin sürer leb-i dildara destmal 
Olsa c aceb mi şevk-ile bin pâre destmâl 


Kir gelmez-id[i] yüzine iller içinde ger 




Meclis-be-meclis olmasa âvâre destmal 


3 Bir nazenin eline düşem diyü nakş-ile 
Zeyn itdi kendüyi yine bi-çâre destmâl 

4 Bilmem ki kanda buldı bu denlü yüz aklığın 
Yaradı hi z met-ile meğer yâra destmâl 

5 Her dem siler Bahâri gözün kanlu yaşların 
Hem-dem degül mi dide-i hün-bâra destmâl 

[63] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 At müjen oklarını c uşşaka gamzenle dil al 
Şeh-süvârum kalbe urma kendüni evvel dil al 

2 Sine-i hâkiden aldun cân-ile dil nakdini 
Sana kim didi begüm bir yirden iki hâsıl al 


[63] SYB 17b 
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3 Çün kadem başdun tarik-i c ışka ey bi-çare dil 
Göç c adem sahrasına râh-ı fenadan menzil al 

4 Uydurup yanunca neylersin rakib-i gevdeni 
Dostum bari ahırsan yanuna bir kabil al 

18a 5 Kıl u kâli ko Bahâri kılca c aklun var-ise 

Dikkat it ol mü-miyânun kâkülinden bir kıl al 

[64] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . 


1 Da hma dilden elem eksük degül 
Şağlığ olsun derd ü gam eksük degül 

2 Nâle vü âh itse tan mı şâh-ı c ışk 
Beglere tabi u c alem eksük degül 

3 Ol periveş olalı gözden nihân 
Çeşm-i pür-hünumda nem eksük degül 

[64] SYB 18b 
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[65] 


4 Çevrini benden diriğ itmez nigar 
Bendeye şehden kerem eksük degül 

5 Zulm-ile kanum yire dökse n’ola 

c Âşıka her dem sitem eksük degül 

6 Rind-i şâhid-bâz olan c âşıklara 

Bir yüzi gül ğonce-fem eksük degül 

7 Hün-ı gam oldı Bahâri'ye sebil 
Hamdüli 3 İlâh kim ta c m eksük degül 

[65] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 c Alem-i fâniden el çek fârigü 3 l-bal ol gönül 
Geç kanâ c at küncine bir pâk abdâl ol gönül 

2 Niçe bir gerd-i küdüretden mükedder olasın 

6 Beyitte ‘âşıklara kelimesinin altındaki boşluğa varyant olarak ‘ariflere yazılmış. 
SYB 19b 
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c Arif ol derd ü gama incinme hoş-hal ol [gönül] 

3 Ger dilersen kim ola fark-ı felekde menzilün 
Mihr-i c âlem-tâb gibi sen de pâ-mâl ol gönül 

4 Hâmlıkdan kurtulup tâ kim işün altun ola 
Var mahabbet güşesinde simveş kal ol [gönül] 

20a 5 Ağlayup sırrun Bahâri gibi faş itme şakın 

Kimseye râz-ı derünun söyleme lâl ol gönül 


[ 66 ] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 İtdüm egerçi name bigi her yire duhûl 

c Ar[z]-ı huzür-ı yâre veli bulmadum vuşül 

2 Çarlı oklarına râzı olursam c aceb midür 
Gökden ne yağdı kim yir anı itmedi kabul 


4 Beyitte güşesinde kelimesinin altındaki boşluğa varyant olarak potasında yazılmış. 
[66] SYB 26b 
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[67] 


3 Endam-ı vaz c -ı şive-i kamusı meydandadur 
Olmaz begüm cihanda senün gibi pür-usül 

4 Söyleşmeyince ağız açup ehl-i c ışk-ile 
Sırr-ı dehânunı nice fehm eylesün c ukûl 

5 Kat c olmayınca rişte-i ümiz-i vaşl-ı yâr 
Şâz ol Bahâri olma ğam-ı hecr-ile melül 

[67] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Başuna sultan iken camı şarab iç hürrem ol 
Bir dem elden yire düşürme ayağı bi-ğam ol 

2 Tolısardur c akıbet çün kâse-i ser hâk-ile 

Bâda vinne c ömrüni mest-i mey-i câm-ı Cem ol 

3 Ağlayup bülbül gibi râz-ı dilün faş eyleme 
Gül gibi gül dâ 5 im amınâ ğonca bigi epsem ol 

SYB 27b 
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4 


Nice bi-hem-ta-y-ise ol Hüsrev-i Şirin dehen 


Ey gönül Ferhadveş sen de ferid-i c alem ol 

5 Haşra dek vuslat satasın sürmek istersen dilâ 
Bir kıyamet dil-bere neylersen eyle mahrem ol 

6 Hürveş gözden nihân olma görün c ışk ehline 
Ey peri yüzlü melek el gibi sen de âdem ol 

7 Devr elinden çünki nüş itdün şarâb-ı câm-ı c ışk 
Bezm-i gamda ehl-i derd-ile Bahâri hem-dem ol 

[ 68 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Her dem esrar-ı leb-i yar-ile hayrandur gönül 
Her gice sevdâ-yı zülf-ile perişândur gönül 

2 Mâ-hazar hayl-i hayâl-i ğamze-i dildâr içün 

[68] SYB 28b 
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Sine tennürında pişmiş taze büryandur gönül 

3 Sa c y idüp bir server-i hüsne irüp kul olmağa 
Şâh-ı c âlem olmağ ister özge sultândur gönül 

29a 4 Can ne çekdügin ne bilsün kim sarây-ı sinede 

Tir-i cânân-ile oynar dahi oğlandur gönül 

5 Ey Bahâri küşte-gir-i c ışk-ile tutuşmağa 

Eşk-i çeşm-ile şulamnış pak meydândur gönül 

[69] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 İşigünde ahuma kevn ü mekan ha 41 degül 
Düd-ı dilden key şakın kim asuman hâ 41 degül 

2 Girye ile c âlemi yıksam ğamunda n’ola kim 
Seyl-i eşk-i c âşıka cânâ cihân hâ 41 degül 


[69] SYB 29a 
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[70] 


3 Bağ-ı hüsnünde gülistan-ı c izarun seyrine 
Hatt-ı c anberbârun ey serv-i revân hâ 41 degül 

4 Tir-i dil-düzun ki kasd-ı cân-ı ğamnâk eyleye 
Sine hergiz ana ey kaşı keman hâ 41 degül 

5 Bi-tekellüf hâl-i ruhsârun temâşâ itmeğe 
Hamdüli 41âh turra-i c anber-feşân hâ 41 degül 

6 Nâle-i şeb-girümi Cibril işitse tan mı kim 
Çarh-ı eflâk ana ey hür-ı cinân hâ 41 degül 

7 Şöyle inceldi hayâl oldı Bahâri za c f-ile 
Kim der ü divâr ana ey dil-sitân hâ 41 degül 

[70] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Sakiya cam al ele bezm ehline peymane şal 

Mey gibi gül-gün semendün var-iken meydâna şal 

SYB 30a 
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[71] 


2 Leyli-i zülfün hevasında şu kim can virmeye 
Ey gözi âhü anı Mecnun gibi yabana şal 

3 Kimse çekmez ben kadar bâr-ı cefanı dostum 
Her ne cevrün var-ise lutf eyle anı cana şal 

4 Âh kim miskin dilün çâh-ı zekan itdün yirin 
Ol esiri sana kim didi begüm zindana şal 

5 Ağlamak çünkim eşer kılmazmış ol sengin dile 
Ey Bahâri seyl-i eşkün var yüri c ummana şal 

[71] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Bahr-ı felekde geşt ideli keşt[i]-i hilal 
Derya yüzinde buncılayın olmadı kıtal 

2 Ka c r-ı zemine kaçdı semekler bu korkudan 

SYB 40b 
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Kim gördi kim işitdi bunun bigi bir cidal 


41a 


3 Emvâc birbirine düşerse c aceb midür 
Tutdı bihâr safhasını fitne-ilc âl 

4 Cem c oldı gerçi bir yire küffar-ı hâk-sâr 
Tağıtdı likin anı yine c avn-i züü-celâl 

5 Hançer idindi mâhı derya zırh geyüp 
Hakka ki ceng-i düşmene gösterdi iştigâl 

6 Vehminden indi geçdi yire keşti-i c adü 
Gark oldı diyü eylemesün kimsene hayâl 

7 Fülk-i c adü ki her birisi bir neheng idi 
Bir mir-i nâmdâr sıdı vinneyüp mecâl 

8 Şemşir[i] c aksi bahra düşerse o serverün 
Bir tiğ-i abdâra olur her semek misâl 

9 Var-iken ey Bahâri o merd-i reh-i Hudâ 
Hâşâ ki ire kal c a-i İslâma ihtilâl 
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[Harfü’l-Mim] 


[72] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Faş olaldan c aleme hal-i perişanum benüm 
Söylenür illerde vü dillerde destânum benlim 

2 Rahm idüp ben hasteyi öldürme cânâ bi-günâh 
Boynuna alma yazıkdur yok yire kanum benüm 

3 Hecrün ol denlü beni derd-ile bimâr itdi kim 
Ağlaşurlar her gice üstüme yârânum benüm 

4 Ârzü-yı yâr-ile geçmezdi c ömrüm görmesem 
Kâşki olmayayıdı çeşm-i giryânum benüm 

5 Dâğ-ı pür-süzum Bahâri nice şaklayam k’anı 
Halka bir bir gösterür çâk-ı giribânum benüm 


[72] SYB 15a 
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[73] 


Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Mefa c ilün 

/. /. /. 


1 Gice ol mah-ruhsarı anup bir kerre ah itdüm 
Felekler yüzüni düd-ı siyâhumla siyah itdüm 

2 Bulup yârün hayâlini sarây-ı sine-şadrında 
Anı bin dürlü c izzetle serir-i dilde şâh itdüm 

3 Dahi evvel-kadem bildüm hatarnâk idügin bu yol 
Diyâr-ı c ışkdan yana kaçan-kim c azm-i râh itdüm 

4 Boyayup gönlegüm ahumla gömgök bir levend oldum 
Anunçün başuma düd-ı siyehden şeb-külâh itdüm 

5 Nigârun halka-yı zülf takalıdan boynuma zencir 
Düşüp çâh-ı zenâhdâna Bahâri terk-i câh itdüm 

[74] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Mefa c ilün 


[73] SYB 15b 

[74] SYB 22b 
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1 


/. /. /. 


Za c if [ü] na-tüvan oldum esirge ey yüzi mahum 
Yetiş kim derd-i hecrünle çıkupdur göklere ahum 

2 Kapunda haste gördükçe inen c âr eyleme benden 
Şikeste-beste her neysem kulun kurbânunam şâhum 

3 Nedür bu derd ü mihnetler bunun pâyânı yok mıdur 
Belâ-y-içün mi yaratdun beni dünyâda Allâhum 

4 Kimesne gönneye mihr-i cihân-ârâ yüzin hergiz 
Çıkarsa nâgehân bir gün göge âh-ı seher-gâhum 

5 Bahâri her ne defilü yol hatarnâk-ise pâküm yok 

c Adem mülkine gitdükde olursa c ışk hem-râhum 

[75] 

Fe c ilâtün / Meta' ilün / Fe c ilün 

/. . /.. 


[75] SYB 23b 


185 




24a 


1 Bar-ı gam çekmeden dü-ta oldum 
Kaddüm iki büküldü yâ oldum 

2 Uyumaz kimse âh u nâlemden 
Âh kim halka bir belâ oldum 

3 Gam-ı kaddin şu denlü çekdüm kim 
Ehl-i derd içre müntehâ oldum 

4 Nice bilsün tabib nabzumı kim 
Maraz-ı c ışka mübtelâ oldum 

5 Bilmezidüm şedâ hd-i dehri 
Niçe derd-ile âşinâ oldum 

6 Nâr-ı gamda şu denlü yandum kim 
Hâlis u pâk [u] bi-riyâ oldum 

7 Gamdan inceldügüm Bahâri bu kim 
Ejder-i ğuşşa[ya] gıda oldum 
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[76] 


Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilatün / Fa c ilün 

/ . / . / . 


1 Kasesin la c l-ile itdi yine mal-a-mal çeşm 
Bezm-i c ışk-ı yârda giydi libâs-ı al çeşm 

2 Görünen müjgânda sanman katre-i eşk-i firak 
Belki yir yir ana tutdı simden halhal çeşm 

3 Hıyre olmasun şu c â c -ı nâr-ı mahabbetden diyü 
Perdeler çekdi hayâl-i zülfden fi d-hâl çeşm 

4 Giryesinde sa c y idüp geçdi kamu deryaları 
Yaşı çoğ olsun ki gözler ğayret-i emsal çeşm 

5 Seyl-i eşk alur Bahâri c akıbet yiryüzini 
Ger bu vech-ile dökerse âb mâh u sâl çeşm 


[77] 


[76] SYB 30b 

3 İlk dizede vezin bozuk. 

[77] SYB 33a 
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Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilün 


_ /. ._ 

1 Seyr idelden berü ol serv-i dil-ârâyı tamâm 
Sevdi gönlüm gözüm ol kâmet-i bâlâyı tamâm 

2 Ne şeb-i Kadre irür şüfi ne c ıyd-ı vaşla 
Geçürür şavm-ile gerçi on iki ay[ı] tamâm 

3 Hergiz ol gevher-i pâkize gibi dürr bulımaz 
Arayup eşk-i revânum yedi deryâyı tamâm 

4 Gam-ı ebrüsım çekmekde gönül her güzelün 
Şol kemânkeş gibidür kim çeke her yâyı tamâm 

5 Mâlik-i milket-i c ışk oldun ise germ olma 
Virdiler şanına Bahâri sana dünyâyı tamâm 

[78] 

Mefâ c ilün/ Fe c ilâtün / Mefâ c ilün/ Fe c ilün 

_ 

[78] SYB 36b 
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[79] 


1 Şu bir yüzi güneş alm kamerden ayrıldum 
Ben’acıyun kim o la c l[i] şekerden ayrddum 

2 Karâr u şabr u dil ü can yolında gitti kamu 
Bu c ışk içinde görün-kim nelerden ayrıldum 

3 Figân [u] nâle idersem c aceb mi bülbülveş 
O ğonca-leb yüzi gül-berg-i terden ayrıldum 

4 Beni bu gözden akan kanlar içre gark gören 
Şanur ki tiğ-i firâk-ile serden ayrıldum 

5 Dehânı yâdına dökdüm dür-i sirişki hep 
Bahâri yok yire bunca güherden ayrıldum 

[79] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Razumı fâş eyledi olmadı sırdaşum benüm 

SYB 37a 
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Kana boyansun göreyin dem-be-dem yaşum benüm 


2 Asitan-ı yari yaşdanmak müyesser olmadı 
Hey ne bi-devlet olur onmaduk başum benüm 

3 Bir iki gün h v ân-ı c ışkun-ile derilmekdür garaz 
Yohsa şâhum ni c met-i vaşlun degül aşum benüm 

4 Gel hazer itme yaşum mevcinden ey serv-i revân 
Seyl-i eşk üzre senün-çün köpridür kaşum [benüm] 

5 Ol kemân-ebrü okından gayrı yanumda bugün 
Yok Bahâri dünyede bir toğru yoldaşum benüm 

[80] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Merhamet kıl c aşık-ı ğam-h v ara îskendercigüm 
Gelmesün derd ü ğamunla zâre îskendercigüm 


[80] SYB 37b 
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[ 81 ] 


2 Kanda bulurdı şeref bu ça[r]şü-yı kâ 5 inat 
Gelmesen bu hüsn-ile bâzâra İskendercigüm 

3 01-kad-i bâlâ-y-ile salınma her nâ-cins-ile 
Mâ 5 il olma gül gibi her hara İskendercigüm 

4 Bezm-i gamda çeşm-i mestimden harâb olmış dile 
Hançer-i gamzenle urma yara İskendercigüm 

5 Derd-i hecrünle Bahâri rüz [u] şeb dil-hastedür 
Dil virelden sen büt-i dildâra İskendercigüm 

[81] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Adem olan bana rahm itsün-ki yarüm gönnedüm 
Ol-peri-peyker melek-simâ nigârum gönnedüm 

2 Neylerem ben bu vücüdı dünyede şimden gerü 
Yoğ olayın çünki ol- c âlemde varum gönnedüm 

SYB 38a 
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[82] 


3 Dostlar nic’olmayanı tenha vü ğamnak ü ğarib 
Hem enisüm münisüm hem ğam-güsârum görmedüm 

4 Künc-i gamda ğoncaveş dil-teng olursam tan-mı-kim 
Serv-kaddüm lâ[le]-haddüm gül- c izârum görmedüm 

5 Ey Bahâri şubh-dem tokuz tolandum küyını 
Tâli c ümde bir kez ol gül yüzlü yârüm gönnedüm 

[82] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 c Aklum aldun dün u gün derdünle ser-gerdanunam 
N’ola ger hayran isem yâ Rab senün hayrânunam 

2 Dâr-ı dünyâdan çıkup gülzâr-ı c ışka gireli 
Giceler tâ şubha dek bülbül gibi nâlânunam 

3 Cân u baş oynayuben yolunda didâr isterem 

Sadettin Niizhet Ergun, A.g.a, s.657. 
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Sanma zahidler gibi ben c aşık-ı Rıdvanunam 


4 Kimi dünya kulı bu halkın kimi devlet kulı 
Bilmiş olun dostlar ben anunam ben anunam 

5 Ey Bahâri bana bu devlet yeter kim diye dost 

Sen benüm kemter kulumsın ben senün sultanunam 

[Harfü’n-Nün] 

[83] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Her encüm baş çıkarur gerçi-kim eflakden 
Her seher pinhân olur bu âh-ı âteşnâkden 

2 Bir kadem başdı yüzüm üzre dün ol- c İsi-nefes 
Müstedâm olsun ki ben hâki getürdi hâkden 

3 Hâlet-i c ışkı ne bilsün zâhid-i efsürde kim 
Gelmemişdür vâkıf olmak sırra bi-idrâkden 


[83] SYB 16b 
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[84] 


4 Tabl-ı sinem çalınur der-bend-i hecr-i yarda 
Kârbân-ı gam güzer kıldukça her bir çâkden 

5 Sayesinde hoş geçerdi ey Bahâri eşkümüz 
Geçse ol-servün hayâli dide-i nemnâkden 

[84] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ni c met istersen makam idin kana c at güşesin 
Devlet-i senned dilersen dut feragat güşesin 

2 Varta-yı hırs ü hasetden ber-taraf kıl nefsüni 
Gıll u ğışdan pak ol istersen selâmet güşesin 

3 Pür-ta c âm idüp derünun olma hikmetden tehi 
Merd-i c âkilsen koma elden riyâzet güşesin 

4 Sâlik-i râh-ı hakikat olıgör tâ bulasın 

SYB 17a 
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Vakıf -ı esrar-ı Hak gibi velayet güşesin 


5 Künc-i vahdetden çıkup düşme diyar-ı kesrete 
c Âlem-i c ulvide istersen sa c âdet güşesin 

6 Çün kabul itdün c ubüdiyyet makamın dünyede 
Can u dilden ihtiyar eyle c ibâdet güşesin 

7 Gül gibi virâneler varken bu fâni dünyede 
Bir pula alma Bahâri bin c imâret güşesin 

[85] 

Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün 

/. /. /. 


1 Bugün hüsn [ü] melahatde heman Şeyhiye c ışk olsun 
Letâfetde halâvetde hemân Şeyhiye c ışk olsun 

2 Eger-çi sahn-ı gülşende biter çok serv ü gül ammâ 
Reşâkatde zarâfetde hemân Şeyhiye c ışk olsun 


[85] SYB 18b 
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3 Sözi rengin şahun-perver güzel çok dünyede likin 
Feşâhatde belâğatde hemân Şeyhiye c ışk olsun 

4 İnen çokdur bu c âlemde güzel yüzlü nigâr amma 
Şabâhatde vecâhetde hemân Şeyhiye c ışk olsun 

19a 5 Bugün mülk-i cihân içre Bahâri taht-ı hüsn üzre 

c Adâletde sa c âdetde hemân Şeyhiye c ışk olsun 

[ 86 ] 

Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün 

/. /. /. 


1 c Aceb ne egrilük gördi okun ey kaşı ya benden 
Ki ârâm eylemez sinemde bir lahza geçer tenden 

2 Ne-denlü seng-dil isen hazer kıl ey kemân-ebrü 
Ki tir-i âh[ı] c uşşâkun geçer pûlâd ü âhenden 

3 Bugün şem c -i ruh-ı dildâra karşu bezm-i c ışk içre 
Dilâ pervâneveş şevk-ile yanmazsan n’olur senden 

[86] SYB 19b 
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[87] 


4 Rumüz-ı c ışkı ko anma senün babun degül şüfı 
Kerem kıl bir dahi itme bizümle bahş ol-fenden 

5 Şeh-i mülk-i tecerrüd ol baş eğme zâl-i dünyâya 
Bilürsin çünki merd olan kişi havf eylemez zenden 

6 Cinân bağın virürlerse gerekmez hergiz ansuz kim 
Bile olmazsa cânânum bana ne ışş-ı gülşenden 

7 Mey-i câm-ı mahabbetden ayılmadın cihandan geç 
Bahâri hidmet eldeyken götür ayağ erkenden 

[87] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ /. . _ 

1 Gelsün ol ıııeh bu gice sinede c uryân uyusun 
Bahtum açsun gözini dide-i giryân uyusun 

2 Mübtelâlar niçe bir fitne vü mekrinden öle 

SYB 20b 
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Hayra girsün birez ol âfet-i devran uyusun 


3 Servdür her bir elif bir gül-i terdür her dağ 
Bâğ-ı sinemde din ol-server-i hübân uyusun 

4 Yüzüm üzre gözümün yaşların ınnağ ideyin 
Tek [...] âbda ol serv-i hırâmân uyusun 

5 Dün gice ol şeh eşiğinde Bahâriyi görüp 
Didi kon bu gicelük bunda bu mihmân uyusun 

[ 88 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Gözlemekden her gün ol serv-i hıraman yolların 
Şeyle virmişdür gözüm yaşı gülistan yolların 

2 Hâk-i pây-ı yâr gibi gönnedüm kuhl-i başar 
Geşt idüp bâd-ı şabâ-y-ile Şıfâhân yolların 


4 Vezin bozuk olduğundan eksik kelime olduğu anlaşılıyor. 
[88] SYB 26a 


198 




[89] 


3 Tıfl-ı dil bir lahza eğlenmez saray-ı sinede 
Şimdiden ögremnek ister kûy-ı canan yolların 

4 Menzil-i maksûda vü kûy-ı vişâle innedüm 
Gösterelden bana ol bi-mihr hicran yolların 

5 İrmese Mecnün[a] bü-yı c ışk-ı Leyliden eşer 
Âhir ol miskin tutar mıydı beyaban yolların 

6 Dimek olmaz bu sipahi dil-berin sevdüm yine 
Ol-sebebden beklerem her şubh divân yolların 

7 Ger kemâle irgürem dirsen Bahâri şi c irimi 
Tut tarik-i nazm u eş c âr içre Selmân yolların 

[89] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Bi-bedel gayet kıyamet münteha şimşadsın 

Misi [i] yok bir serv-kâmetsin anun'çün şâdsın 

SYB 27a 
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2 c Alemi ey meh cemalimle münevver eyledün 
Âli tabısın cihânun yâ ana hem-zâdsın 

3 Yiridür ıtlak da c avâsın idersen şüfiye 

c Işk kaydından berisin ğuşşadan âzâdsın 

4 Döne döne ey felek zar eyleyüp can u dili 
Dağlarla ka c beteyn itdüii c aceb nerrâdsın 

5 01 lebi Şirin gamın şol-denlü çekdün kim bugün 
Kulle-i küh-ı belâda ey gönül Ferhâdsın 

6 Yaraşur bir iş aşarsan c ışk bâzârında kim 
Şan c at-ı mihr ü mahabbetde dilâ üstâdsın 

7 Fürkat-i dildâra şabr itsen Bahâri n’ola kim 
Guşşa vü derd ü belâ vü mihnete mu‘ tâdsın 

[90] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 


[90] SYB 27a 
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/ 


/ 


/ 


1 c Iyd-ı vaşlına irişdürdi beni benden kaçan 
Sana kim dir ey rakib-i bed-likâ bayram kaçan 

2 Şeh-süvârum bildi hep c ışk ehli kim sensin bugün 
Feth idüp dil kişverin her dem kılıcıyla açan 

3 Ey kemân-ebrü ciğerde zahm-ı tiründen senün 
Kimseye hergiz şikâyet itmezem geçdi geçen 

4 Aşinalık itmeyüp bilmez geçersin sevdigüm 
Sen degül misin beni c uşşak arasında seçen 

5 Bildiler süz-ı derünundan ki sensin c âleme 
Ey Bahâri âh-ı âteş-i yâr-ile odlar saçan 

[91] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


5 İkinci dizede vezin bozuk. 
[91] SYB 29b 
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1 Takatüm tâk oldı ey dil uşta dildar uşta sen 
Kalmadı şabr u mecâlüm uşta dildâr uşta sen 

2 Geçdüm ey bülbül gül ü sünbülle nergisden kamu 
Fâriğam seyr-i çemenden uşta gülzâr uşta sen 

3 Rüy-ı yâra karşu ey eşküm akarsın dem-be-dem 
c Âşık-ı dizârimişsin uşta dizâr uşta sen 

30a 4 Çünki hâ Tisin sen ey hatt ol ruh-ı zibâsına 

Terk-i sevdâ-yı ruh itdüm uşta ruhsâr uşta sen 

5 Gayrılarla şalınurmışsın Bahâriyi koyup 

Bir gül-i pür-hânnışsın uşta ağyar uşta sen 

[92] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Gül geldi gitti bulmadı hergiz beka yüzin 

4 Beyitte dildâr kelimesinin üstündeki boşluğa varyant olarak ruhsâr yazılmış. 

5 Beyitte dildâr kelimesinin üstündeki boşluğa varyant olarak ağyâr yazılmış. 
[92] SYB 34b 
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Bülbül görüp bu haleti tutdı fena yüzin 


2 Şöyle karardı gönü riya-y-ile zahidün 
Güvler düşerdi görse mey-i dil-güşâ yüzin 

3 Gördükçe kûy itini şâd olduğum bu kim 
Mesrur olur kişi göricek âşinâ yüzin 

4 Süz-ı derünumı di[ye]yüm yana yana ger 
Hak gösterürse bir dahi ol bi-vefâ yüzin 

5 Gel gör Bahâriyi ki dahi c ışk yoğ-iken 
Tasvir iderdi gönüne her dil-rübâ yüzin 

[93] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ 

1 Niçe bir yaş dökeyin dide-i giryânumdan 
Niçe bir ağlayayın hâl-i perişânumdan 


[93] SYB 35a, PB 419a 
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2 Tirüni şakladuğum rağbet-ile dilde bu kim 
Anı ey kaşı keman yeg severüm cânumdan 

3 Kandasın gel berü ey mihr-i cihân-tâb yetiş 
Yandı c âlem şerer-i sine-i sûzânumdan 

4 Benden ey zâhid-i pâkize hişâl umma salâh 
Anla şürideliğum çâk-ı giribânumdan 

5 O ınehün mihri Bahâri benüm imânumdur 
Dilerüm Hak beni ayırmasun imamımdan 

[94] 

Mef ülü / Mefa c ilü / Mefa c ilü / Fe c ülün 


1 Hecründe nice bir yüzümün reng[i] zer olsun 
Olsun sana kalursa eyâ sim-ber olsun 

2 Oldum ğam-ı hicrân-ile bimâr u dil-efğâr 
Rahm eylemeyen hâlüme benden beter olsun 

[94] SYB 35a 
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3 Bir derd-ile yolında anun can vireyin ki 
c Işk ehli arasında anılsun eşer olsun 

4 Çift olduğına râzıyam ağyâr-ile yârün 
Tek güşe-i çeşm-ile bana bir nazar olsun 

5 Bu nüh-felegün çevri Bahâri niceye dek 
Bir âh ideyin cümlesi zir ü zeber olsun 

[95] 

Mef ülü / Mefa c ilü / Mefa c ilü / Fe c ûlün 


1 Cam-ı mey-i c ışk-ile hum-haneye döndüm ben 
Bâde-y-ile tolu her dem peymâneye döndüm ben 

2 Boynuma kemend atup her yana çeker zülfi 
Zencir-ile bend olmış divâneye döndüm ben 

3 Sinemde vatan tutsa ef i-yi belâ tan-mı 

[95] SYB 41a 
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Genc-i ğam-ı yar-ile divaneye döndüm ben 

4 Şol-denlü figân itdüm kûyında o dildârun 
Nâlem feleğe irdi ha kk a neye döndüm ben 

5 Şevk-i ruh-ı cananla bezm içre düşüp şenf e 
Yanmakda yakılmakda pervaneye döndüm ben 

6 Dün gice kapusında redd itdi beni ol-mâh 
Derdâ der-i dil-berde bigâneye döndüm ben 

7 Ben haste Bahâri’ye rahm eyleridün bi-şekk 
Görsen ğam-ı hecrünle cânâ neye döndüm ben 

[96] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Nice bir dil mülkini cevr-ile viran eylesün 

Ya nice bir mest olup hançer çeküp kan eylesün 


3 Beyitte divâne yazılmış olsa da mazmun gereği bunun virane olması daha uygundur. 
[96] SYB 41b 
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2 


İki gözüm-çün sabaya virmezem hak-i rehin 


Ger muradı kühl ise c azm-i Şıfahan eylesün 

3 Yâra c arz-ı hâl içün c uşşâk cenk oldı bugün 
Ol-şeh-i hübâna eydün irte divân eylesün 

4 Şalmırmış ol gül-i nâzük-beden her hâr-ile 
Bülbül-i şüride-hâle din ki efğân eylesün 

5 Dide-i dil-hânesin sildüm süpürdüm pâk idüp 
Bir kadem başsun hemân lutf itsün ihsân eylesün 

6 Bi-vefâdur ol cefâ-engiz ü fettân ey gönül 
Kavline inanma bin kez c ahd ü peymân eylesün 

7 Ey Bahâri hecre düşmek ğâm yimek kan ağlamak 
Müşkil işdür c âşıka Hak anı âsân eylesün 

[97] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ /_. _ 

[97] MN s.1826. Bu Tiirkçe-Farsça mülemma bir gazeldir. 
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1 Kolların yir yir ki dağ itmiş o serv-i sim-ten 
Taze gülle şâh-ı gül zeyn itmiş ol ğonça-dehen 

2 Düstân ber-sâ c id-i simin me-pindârid dağ 
Rüz-ı hicran yek eser mânde zi-düd-ı âh-ı men 

3 Dâğ-ı hün-âlüde n’eyler sâ c idün üzre didüm 
Didi gül nahline dizdüm lâle ol gül-pirehen 

4 Dâğ-ı zahmest u teneş ez-berg-i gül nâzükterist 
Key reva bâşed çünin zahmi ber-ân nâzük-beden 

5 Dağ sanman kim Bahâri’nün dil-i pür-sûzını 
Meclisinde germ olup yakmış o şenT -i encümen 

[98] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Fe c ûlün 

._ /. _ /. _ 

1 Hazer kılmaz gözün zülf-i dü-tâdan 

[98] Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim (06 Mil Yz B 799), 1 lb. 
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Beli cazü üşenmez ejdehadan 


2 Şaçundan mü dilerdüm bü getürdi 
Ümidüm bu midi bâd-ı sabâdan 

3 Rakibe ey sanem niçün sögersin 
N’idersin kâfiri anup du c âdân 

4 Hû anmayla yaşum cüş itse n’ola 
Deniz her demde cüş eyler sabâdan 

5 Leb-i mey-günunı ansa Bahâri 
Şurâhi zikr ider kulkul şafâdan 

[Harfü’l-Hâ 3 ] 

[99] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Her kim ki nalemi işidüp bir şada vire 

Hak şevk [ü] zevkin artura şıdk u şafâ vire 


[99] SYB 16a 


209 




2 Asan gelürdi bana ğam-ı c ışk görmedin 
Bir özge derdimiş bu ki Tanrı belâ vire 

3 Dil derd-ile ölürse giyüp âh karalar 
Eşk acıya göz ağlaya nâle şalâ vire 

4 Şol c âşıka ne gam ki mey-i câm-ı c ışk-ile 
Âyine-i tabi c ata şâfı cilâ vire 

5 Küyında zâr u haste yatur-iken Bahâri 
Her kim ki gördi didi ki Allâh şifâ vire 

[ 100 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Kim ki hem-dem olmadı her-dem şarab-ı nab-ile 
Geçdi c ömri hayf-kim gaflet içinde h v âb-ile 

2 Terk [it] anı mey içer diyü ta c n itme bana 

[100] SYB 16b 
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Farkı çokdur bade-i nabun be şüfi âb-ile 


3 Şanuram-kim mah kılmış serv üstünde karar 
Yâri gördükçe ırakdan ol ruh-ı mehtâb-ile 

4 Öldürür[di] bi-tekellüf yoluna can vireni 
Zindegâni böyle olmaz dostum ahbâb-ile 

5 Gevher-i eşküm nişâr itdüm visalin görmedüm 
Neyleyem bilmem Bahâri ol dür-i nâyâb-ile 

[ 101 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Bahr-ı c ışka can atup dil zevrakın şaldum yine 
Göz yumup derdâ ki gam deryasına taldum yine 

19b 2 Mübtelâ oldum görüp bir bi-vefayı âh kim 

c Âleınün ğavğâsım hep başuma aldum yine 


[101] SYB 19a 
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3 01 gül-i nazük-bedenden ayrılup bülbül gibi 
Dâm-ı fürkatde esir-i nâ-tüvân kaldum yine 

4 Saz u söz-ile nigârün meclisi dolsun diyü 
Dest-i şevk-ile rebâb-ı sineme çaldum yine 

5 01 hümâ himmetlü yârün murğ-ı vaşlın şayd içün 
Ey Bahâri gönlümün şeh-bâzını şaldum yine 

[ 102 ] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._/. ._/. ._ i 

1 Hiç bilmem gözümün yaşı ne vaktin yenile 
Kalmadı yüzüm el içre sile sile yen-ile 

2 Hüsn c ıydında bugün bir şeh-i iklim-i cemâl 
Egnüme şaldı libâs-ı ğam-ı c ışkı yenile 

3 Göricek dâğlarum eskisini sinede yâr 
Didi var bunlan birbir yine başdan yenile 

[102] SYB 21a 
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4 Küşte-gir-i ğam-ı c ışk-ile tutuşmak niçe bir 
Bu kadar zecr-i belâlar nedür ey dil yenile 

5 Dâmen-i yâri Bahâri koma elden ol-kim 
Rahm idüp sile gözün yaşını bir gün yen-ile 

[103] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Kapunda ger mukarin olursam c inayete 
Başum feleklere ire kadrüm nihâyete 

2 Nâr-ı ğamunla yansa cihân halkı tan mı kim 
Âteş bırakdı gözlerim ey şeh vilâyete 

3 Zulm eyledün kapunda begüm biz gedâlara 
Devlet eşiğine varuruz hep şikâyete 

4 Sordukça gönlüme ser-i zülf haberlerin 

[103] SYB 21a 
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Başlar uzun uzun ucı yok bir hikayete 


5 Geldükçe sine şad[r]ına çak canda dir-idi 
Tirün c aceb mukârin olupdur ri c âyete 

6 Remz-ile yâre nice diyeni râz-ı c ışkı-kim 
Seyl-i sirişk yir komamışdur kinâyete 

7 Deryâ-yı eşk üzere yürürken Bahâriyi 
Her kim ki gördi didi yetişdün velâyete 

[104] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Dil-ber oldur [kim] bakışından ciğerler tağlaya 
c Âşık oldur kim dilin dildâra mu hk em bağlaya 

2 Dostum lâyık mıdur derd ü ğam-ı hicrân-ile 
c Âşık-ı dil-hasteler gâh inleye gâh ağlaya 


[104] SYB 22a 
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3 Şakınım dil vinnenüz şol Rûm ili mahbübına 
Kim kılıcın kan içün her-dem bileyüp zağlaya 

4 Rüz-ı gamda hün-ı mihnet yidigüm bilmez benüm 
Ni c met-i dünyâ-y-ile şol-kim yüreğin yağlaya 

5 Dostlar didâr-ı Hakk-içün şu kendinden geçer 
Gözleri yaşı Bahârinün kaçan-kim çağlaya 

[105] 

Mef ülü / Mefa c ilü / Mefa c ilü / Fe c ülün 


1 Saki yine bab-ı harem-i c ayş açılsa 
Hâk-i dil-i ğamnâke mey-i nâb açılsa 

2 Âsân-idi irmeğe der-i Ka c be-i vaşla 
Dünyâda reh-i bâdiye-i hecr geçilse 

3 Aşüfte geçer Leyli zül tine çoğ amma 
Mecnun gibi meydân-ı mahabbetde seçilse 

[105] SYB 26b 
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4 Can hasret-ile hane-i tenden göçer ahir 
Bari bile derd ü ğam-ı cananla göçülse 

5 01-serv-i ser-efrâza yaraşur-idi nikâb 
Berg-i gül-i zibâdan eğer câme biçilse 

27a 6 Reşkinden inerdi yire encümle felekler 

Bir gice o mâh-ile Bahâri mey içilse 

[106] 

Mefa c ilün / Mefa c ilün / Fe c ülün 

/. /. 


1 Mücerred olanun efkarı meyde 
Kulağı her nefes âvâz-ı neyde 

2 Şu kim nefse uyup itdi te ’ehhül 
Degişdi c âlem-i ıtlâkı kayda 

3 Tecerrüd c âleminün şâhı-y-iken 
[106] SYB 28b 

1 olmanun yazılmış olsa da anlam açısından olanun olması daha doğru. 
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Ne lazım bende olmak c Anır ü Zeyde 


4 Gerekmez bana tabl-ile gelen zen 
Hemân c ışk ola tenhâ yirde şayda 

5 Te ’ehhül didügün gider geçer de 
Bahâri key şakın aldanma keyde 

[107] 

Mefa c ilün / Fe c ilâtün / Mefa c ilün / Fe c ilün 

__ 

1 Gel ey nihâl-i cinân kandasın ki gülşende 
Senünçün itdi şabâ nâmeler perâkende 

2 Kızardı haclet-ile la c 1 şaht-rü-y-iken 
Lebimden olsa c aceb mi şarâb şennende 

3 Çeküp çeküp ham-ı zülfünle dilleri alma 
Düşünne bir bölük âşüfte[y]i şehâ bende 


[107] SYB 30a 
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Ne çekdügümi eltinden işiden ağlar-idi 
Zeban olsa dişe tiğün nişanları tende 

Bilinse kâr-ı ğam-ı c ışk tan mı ehl-i dile 
Bahâri sehl olur müşkil iş hıredmende 

[ 108 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


c Aks-i ruhsarun ki düşdi eşk-i gül-gün üstine 
Taze gül yaprağıdur güya ki Ceyhun üstine 

Bir hümâ tak atlu dil murğı gerek kim her gice 
Bâl açup pervâz ide zülf-i hümâyun üstine 

Germ olup şahn-ı çemende bir kuru bâlâ-y-ile 
Serv inen dik gelmesün ol-kadd-i mevzun üstine 

Kalmasun bir yir cihânda zulmet-i hicrân diyü 
Şu c le-i âhum kanâdil aşdı gerdün üstine 




5 Leyli-i zülfün hevasında Baharı can virüp 
c Işk hazarında bir iş aşdı Mecnun üstine 

[109] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Mür-ı miskin gibi c aşıklar yatup rah üstine 

Muntazırdur sen Süleyman'a güzer râh üstine 

31a 2 Tâ ki sen burc-ı şerefden gün bigi kıldun tulü c 

Yazdı bir târih-i nürâni felek mâh üstine 


3 Sen mehün mihrinde cana c aşık-ı dil-hasteler 
Oynadurlar bu tokuz eflâka bir âh üstine 

4 Dil lebün şevkiyle kim çâh-ı zenâhdânundadur 
Benzer ol mest-i meye kim uğraya câh üstine 

5 Yazalar tâ kim Bahâri şafha-ı divânlara 

[109] SYB 30b 
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Bir niçe rengin gazeller söyle ol şah üstine 

[ 110 ] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. . _ /. ._ /. ._ / 

1 Âh-kim sırr-ı ğamum düşdi rakibim diline 
Korkaram faş ola vü râz-ı derünum biline 

2 İçelüm şâfı mey-i câm-ı sürür-encâmı 
Ola kim jeng-i gam âyine-i dilden siline 

3 Ne tabi c atda keder kodı ne hatırda ğubâr 
Sâkiyâ câm-ı meyün aferin âb u giline 

4 Ne kadar bârid ü sengin dil-ise zâhid-i huşk 
c Âşık-ı suhtenün doymaya süz-ı diline 

5 Ey Bahâri mey ü mahbüb ola vü sebze vü âb 
Kanğı kâfir ola meyi eylemeye Rûm iline 


[110] SYB 32b 

4 huşk kelimesi Âşık Çelebi’den eklendi. Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şu’arâ, haz. Filiz Kılıç 
(İstanbul: Pera Müzesi Yayınları, 2010), s.436. 
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[ 111 ] 


Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ /. ._ 

1 Niçe bir c âlemi gark eyleyelüm yaşlarla 
Ya nice bir dögelüm başımızı taşlarla 

2 Geçelüm gözleri fikrinden o kaşı yânun 
Ne virüp alımazuz bir iki serhoşlarla 

3 Derd-i hecr-ile ölüp gitdi kamu c ışk ehli 
Varalum haşr olalum biz dahi yoldaşlarla 

4 Dağlar leşker olup üşdi hişâr-ı bedene 
Bilmezem nice ola hâlüm bu kızılbaşlarla 

5 Ger esir-i ğam-ı zülf-ise Bahâri yiridür 
Ana kim didi vara baş koşa serkeşlerle 

[ 112 ] 


[111] SYB 32b 
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Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilatün / Fe c ilün 


_ /. ._ 

1 Şohbet-i hâş iderüz dilber-i ra c nâlar-ile 
Gül gibi şalınuruz serv-i dil-ârâlar-ile 

2 Nergis-i bâğ-ı çemen düşse kesâda nola kim 
Şubha-dek c ayş iderüz gözler[i] şehlâlar-ile 

3 Elimüz câm-ı leb-i yâre irüşmedügi gün 
Eglerüz gönlümüzi şâğar-ı şahbâlar-ile 

4 Zâhidâ vaşl-ı nigâr-ise garaz irdük ana 
Bizi şanmayalar onmaz kuru sevdâlar-ile 

5 Dün gice sinesine yine Bahâri yir yir 
Çoğ elif çekdi hayâl-i kad-i bâlâlar-ile 

[113] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Fe c ülün 

/. /. 


[112] SYB 34a 

[113] SYB 34b 
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1 Mey-i c ışk-ile c aşık kanzil olsa 
Unutsa kendüyi lâ-y c akıl olsa 

2 Kişi gerd-i gamından rüzigârun 
Mükedder olmasa deryâ-dil olsa 

3 Beyân itmek olurdı râz-ı c ışkı 
Cihanda bir söz anlar kabil olsa 

4 İnen cüzviydi bahr-i c ışka dalmak 
Dür-i makşüd külli haşıl olsa 

5 Dükenmez kışşa-i derd-i Bahâri 
Anun her bir güni ger bin yıl olsa 

[114] 

Müstef ilün / Fe c ülün/ Müstef ilün / Fe c ülün 

. /. / .i. 


1 Ey şeh yıkıldı cümle dil kişveri ğamunda 

[114] SYB 35a 
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c Alem haraba vardı sen kendü c alemimde 

2 Sanma ki müflis olam c ışkunda pâdişâhum 
Sim-i sirişk-i dide eksük degül demünde 

3 Kanlu gözüm-ki gözler şirin lebün nigârâ 
La c 1in nigine benzer kim ola hâtemünde 

4 Geh ta c n ider hilâle gâhi kemana ey mâh 
Şol egrilük ki vardur ebrü-yı pür-hamunda 

5 Cânâ dil-i Bahâri sevdâ[y]i bir delidür 
Asılsa kalsa n’ola şol kara perçemünde 

[115] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ 

1 Güşe-i dil-ki dolupdur ğam-ı cânânlar-ile 

Benzer ol hâneye-kim pür ola mihmânlar-ile 


[115] SYB 35b 
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2 Ger ölürsem ğam-ı sevda-yı ruh u zülfiyle 
Zeyn idün kabrümün üstin gül ü reyhânlar-ile 

3 Dostlar vaşf-ı nigân yazalum levh-i dile 
Ne virüp alımazuz defter [ü] divânlar-ile 

4 Jeng-i gamdan gelinüz âyine-i tab c umuzı 
Şırlayup pak idelüm câm-ı mey-efşânlar-ile 

5 Serv-kadlerle Bahâri ki dem-â-dem şalınur 
Benzer bendeye-kim seyr ide sultânlar-ile 

[116] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

_ /. ._ 

1 Benzedürsem n’ola bu hüsn-ile anı meleğe 
O peri yüzlü melâhatde bulupdur meleke 

2 Mâh öykündügi’çün mihr-i cemâline anun 
Düd-ı ahum yitüşüp ana yitüşdürdi leke 

[116] SYB 35b 
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3 Uydı ulaşdı saçı sünbül[i] gül-ruhlarına 
Korkum oldur anı ol serv-i revân bir gün ege 

4 Hak bu kim ol meh-i nâ-mihr bulınmazdı eğer 
İnmese yire yaşum çıkmasa ahum feleğe 

5 Mâlik-i milket-i c ışk olsa Bahâri ne- c aceb 
Kaydı bu yoldan gönül nakd gibi mâ-melege 

[117] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ağlar ey bülbül gözüm katla[njmayup feryaduna 
Nâleye döymez yürek n’oldı dil-i nâ-şâduna 

2 Va c de-i vaşla hilaf itmek olaldan sana hü 
Kimsene inanmaz oldı c ahd-i bi-bünyâduna 

3 Tiğ-i müjgânun çeküp korkutma öldürmekle kim 

5 İkinci dizede vezin bozuk. 

[117] SYB 35b 
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Dostum canlar vireler ğamze-i celladuna 


4 Cehd kıl Ferhadveş sevda-yı c ışkı ey gönül 
Başa ilet kim disünler aferin üstâduna 

5 Âsitânundan Bahâri bendeni redd eylemek 
Pâdişâhum devletüm andan düşer aduna 

[118] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Zülf-i dil-ber kim yatur hadd-i gül-i bağ üstine 
Şehper-i Cibrildür güya ki uçmağ üstine 

2 Her ne denlü rağbeti varsa el üzre hâtemün 
Sim-berler oynadurlar anı barmağ üstine 

3 Şol-kadar dağ urmışam yir yok dahi dağ urmağa 
Dağlar ursam gerek şimden gerü dağ üstine 


[118] SYB 39b 
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4 Cüy-ı eşkümde dahi c aksi nigarun güyiya 
Taze gül yaprağıdur kim düşdi ırmağ üstine 

5 01 büt-i şimşâda eydün kim Bahâri hastenün 
Ölicek bir serv diksün kabrimin cağ üstine 

[119] 

Fe c ilâtün / Mefa c ilün / Fe c ilün 

/. . /.. 


1 Her kim olmaya mübtela kaşuna 
Bakmasun ol gözüne yâ kaşuna 

2 Koyup ehl-i şalât mihrabı 
İtdiler cümle iktidâ kaşuna 


41b 3 Kendü eksükligin[i] bilse hilal 

Hergiz öykünmezdi râ kaşuna 

4 Tâk-ı eflâka egmezidüm baş 
Elüm irüşse müntehâ kaşuna 

[119] SYB 41a 
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5 


Dal olupdur şeha elif-kaddi 


Dil virelden Bahari ya kaşuna 

[ 120 ] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ /. ._ 

1 Güzel oldur ki anun vasfı levendâne ola 
Şüh ola nâzük ola her işi rindâne ola 

2 Değme bir hâr u hasa gül gibi meyi eylemeye 
Servveş serkeş olup cünbişi merdâne ola 

3 Şöyle zinet vire kendüye o gün yüzli peri 
Kim anı her kim ırakdan göre divâne ola 

4 Mey içüp seyre çıka şalına c ışk ehli ile 
Harekâtı sekenâtı kamu şirâne ola 

5 Gele c âr eylemeyüp meclis-i c uşşâka müdâm 

[120] Cönk , İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazmaları, no.479, v.27b. 

Mecmua, Siileymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, no.03409, v,157b. 
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Şem c ü eem c ola Baharı ana pervane ola 


[Harfü’l-Ya 3 ] 

[ 121 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Mihri sen mahundur iden vâlih [ü] şeyda beni 
c Işkı sen gül yüzlünündür eyleyen rüsvâ beni 

2 Şahn-ı gülde niçe yüz bin dürlü âh u zâr-ile 
Eyleyen sen ğonca-lebdür bülbül-i güya beni 

3 Tâkatüm tak oldı tapun görmez oldum ideli 
Pây-büsun ârzüsı bi-ser ü bi-pâ beni 

4 Fariğ ü âzâd-iken bir serve kul oldum yine 
Ger kabul itmezse derdâ vü diriğâ vâ beni 

5 Yaşlarum emvâc[ı] gark idüp vücûdum zevrakın 
İtdi deryâ-yı ğam-ı c ışk içre nâ-peydâ beni 

[121] SYB 14b 
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6 Can virüp ahir bu hasret-le ölürsem dostum 
Rahm idüp bir kez mezürüm üstine ağla beni 

7 La c lüni yâd itdügüm-çün sehv-ile meclisde dün 
Dutdı muhkem yire çaldı bâde-i hamrâ beni 

8 Bâddan bu umduğum kim kuyuna ilte beni 
Ger yakarsa c akıbet bu âteş-i sevda beni 

9 Yâ ğam-ı hecrünle öldür yâ vişâlün kıl naşib 
Dostum neylersen eyle eyle bir yana beni 

10 Tek hemân bir kez kadem başsun Bahâri kabrüme 
Öldürürse ğam degül ol-gözleri şehlâ beni 

[ 122 ] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Vadi-yi hasretde nalan eyleyen sensin beni 

[122] SYB 18a 
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Güşe-i mihnetde giryan eyleyen sensin beni 


2 Arzü-yı ni c met-i vaşl-ile bir kaç gün şeha 
Bu fena darında mihmân eyleyen sensin beni 

3 Halka-yı zencir-i zülfün boynuma yir yir takup 
c Arşa-yı c ışk içre arslan eyleyen sensin beni 

4 Dem-be-dem cism-i za c ifüm nâr-ı fürkatle yakup 
c Işk tennûrında büryân eyleyen sensin beni 

5 Gülşen-i bâğ-ı cemâlünden Bahâriyi sürüp 
Hâr u hâşâk-ile yeksan eyleyen sensin beni 

[123] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Çok zamandur gönnez oldum ol gözi mekkâre[y]i 
Hey esirgen dostlar ben haste-i bi-çâre[y]i 


[123] SYB 18a 


232 




18b 


2 


Günde bin kerre nice öldürmesün fürkat beni 


Gönneyelden bir iki ay oldı ol meh-pare[y]i 

3 Rahm iderdi yâr ben bimârına bi-ihtiyâr 
Gelse görse tiğ-i hicrandan erişen yare [y] i 

4 Nice Ferhâd olmayam c ışkında ol Şirin lebün 
Kini belâ kühına şaldı yine ben âvâre[y]i 

5 Günde bin kerre Bahâri yâd ider cânâ seni 
Sen de bir kez lutf-ile yâd eyle ol bi-çâre [y]i 

[124] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Şaf düzdi cenge başladı müjgan alay alay 
Doğruldı sineme yine peykân alay alay 

2 Ten nice ğâret olmaya vü kalb sınmaya 
Geldi irişdi leşker-i hicrân alay alay 

[124] SYB 19a 
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3 Başlar tiğ-i müjeyle kesilür şu denlü kim 
Yatur kazâ-yı c ışkda kurbân alay alay 

4 Derdâ ki gam sipâhın[ı] her lahza gönderür 
Ben derdmendün üstine canan alay alay 

5 01-serv-i nâz bir gül-i terdür c aceb midür 
Küyında küyse bülbül-i nâlân alay alay 

6 Bimâr olduğum işidüp derd-i yâr-ile 
Sormağa geldi hâlümi yârân alay alay 

7 Meydân-ı hüsn içinde Bahâri'ye bend içlin 
Yine bezenür zülf-i perişân alay alay 

[125] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c illin 

/ . / . / . 


1 Sineme yir yir ürürken dağlar güller gibi 

7 İkinci mısrada vezin bozuk. 

[125] SYB 19a 
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Dil derûndan nale vü ah itdi bülbüller gibi 


2 c Aks-i la c liyle nigarun eşkün her katresi 
Görünür cismüm sifalinde karanfüller gibi 

3 Aferin ol-serv-i dil-cüya ki zülf[i] sayesi 
Yaşumun ırmağını zeyn itdi sünbüller gibi 

4 El uzatma zül tine ey dil şakın kim ol-nigâr 
Ayağa şaldı niçe miskin[i] kâküller gibi 

5 Merdüm-i çeşmüm Bahâri'ye görinür her zaman 
Hâl-i ruhsârında kâfur üzre sünbüller gibi 

[126] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Az görmen ol keman-ebrülunun peykanım 
Pehlivân-ı c ışk olanlarun alupdur cânını 


[126] SYB 20a 
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2 Reşk-ile ger hak olursam yiridür ki her gice 
Sim ü zerle şayd iderler ol melâhat kânını 

3 Bir kemân-ebrü nigârun tir[i] kanlu zahm-ile 
Lâle-renk itdi ser-â-ser sinemün meydânını 

4 Çârsü-yı dehr içinde hayli şan c at geçmişem 
Kendüme râm eyleyeyünce ol levend oğlanını 

5 Çünki râm olmaz güzeller kimseye eş c âr-ile 
Din Bahâri oda yaksun defter ü divânını 

[127] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ol sanem bi- c ahd ü peyman olmasun öldür beni 
Va c de-i vaşla peşimân olmasun öldür beni 

2 Sâyeveş her-dem beni hâk-ile yeksân eyleyen 
Ol büt-i serv-i hırâmân olmasun öldür beni 

[127] SYB 21b 
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3 Zülf-i kafir-kiş-ile kasd eyleyen imamıma 
Şol bir âfet nâ-müselmân olmasun öldür beni 

4 Gâh cevr-ile gehi fitneyle dil mülkin yıkan 
Ol-cefâ-engiz ü fettân olmasun öldür beni 

5 Dem-be-dem hançer çeker gamzen Bahâri katline 
Ara yirde c âkıbet kan olmasun öldür beni 

[128] 

Mef ülü / Mefifi ilü / Mefâ c ilü / Fe c ûlün 


1 Her dil ki şafâ-yı hat-ı canan-ile geldi 
Dünyâya ol imân-ile Kur ün-ile geldi 

2 Miskinlik ise ancağ olur hâtt-ı siyehden 
Bezm-i ruhına sünbül ü reyhân-ile geldi 

3 Var-ise gözüm yaşlarımın başı cigerdür 

[128] SYB 22a 
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Her katre ki geldi yüze hep kan-ile geldi 


4 Dil derd ü ğam-ı yar bulup sineye aldı 
Hum-hânesine bir iki mihmân-ile geldi 

5 c Arz itmeğe eş c arını dildâra Bahâri 
Rindâne geçüp meclise divân-ile geldi 

[129] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Şöyle zinet virdi bezme ol gül-i ziba yüzi 
Kim hacâletden kızardı bâde-i hamrâ yüzi 

2 Eksük olmaz bahr-i eşkümden belâ-yı hatt u hâl 
Şür-ı şerden lâ-cerem hâli degül deryâ yüzi 

3 Yâr-ile ben hasteyi şanur gören ehl-i nazar 
Kanda kim tasvir olunsa Vâmık [u] c Azrâ yüzi 


[129] SYB 22b 
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4 Çihre-i zerdüm görüp c ar itmesün benden nigar 
Böyle olur c âşık-ı aşüfte vü şeydâ yüzi 

5 Bir nigâr-ı çâr-deh sâle denilse n’ola kim 
Ayun on dördine benzer şâğar [u] şahbâ yüzi 

6 Çeşm-i Mecnundan dökilen kanlu kanlu yaşlar 
Lâlezâr oldı reh-i Leyli gibi şahrâ yüzi 

7 Kalsa hayretde c aceb nüdür Bahâri kim anı 
Vâlih [ü] dem-beste kıldı bir put-ı ra c nâ yüzi 

[130] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ey melahat taht[ı] üzre şah-ı hüban Mustafa 
Vey letafet burc[ı] üzre mâh-ı taban Mustafa 

2 Benziyemez hadd-i zibâna çemen şahnında gül 
Öykünimez kaddüne serv-i hırâmân Mustafa 

5 Beyitte n ’ola kim kelimelerinin üzerine varyant olarak meh mi var yazılmış. 
[130] SYB 24a 
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3 Yir ü gögi tutmasun feryad u ahum key şakın 
Ben garibe eyleme cevr-i firâvân Mustafa 

4 Her kaçan ağyâr-ile gelsen kenâr-ı âba sen 
Reşk-ile kanlar döker bu çeşm-i giryân Mustafa 

5 Ey Bahâri derd-i hicrân-ile bimâr olmuşam 
Ölürem ger eylemezse bana dennân Mustafa 

[131] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Fitne vü aşüb ile yıkdı ser-a-ser c alemi 
Bir gözi sâhir özi kâfir ki ismidür Memi 

2 Ne kadar hüsn âsmânmda melekse halk-ile 
Kaçmasun âdemden ol gün yüzlü olsun âdemi 

3 İncine sanman beni dâ 5 im yimekden ğuşşasın 

[131] SYB 26b 
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Yeg gelür helva-yı şirinden bana derd ü gamı 

4 c Âşık-ı âvâreler mey-gün lebinün yâdına 
Dem mi vardur ki ele almayalar câm-ı Cemi 

5 Gamzesinden yaralanmışdur Bahâri dostlar 
01 tabib-i câna din lutf-ile ursun merhemi 

[132] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Her kim ki gördi mihr-i balün ey peri 
Almadı füls-i ahmere hurşid-i enveri 

2 Burc-ı felekde sana nice öykünür güneş 
Sen pâdişâhısın [u] ol bir hişâr eri 

3 Devr-i ruhunda kanlu yaşum seylini gören 
Şanur ki Rûm'a geçdi kızılbaş c askeri 


[132] SYB 27b 
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4 c Uşşakı katl-ise ğarazun ğamzlar yiter 
Lâzım degül ki takınasın tiğ ü hançeri 

28a 5 Ey şeh Bahâri bendene lutf eyle kıl nazar 

Mülk-i melâhatün n’ola oldunsa serveri 


[133] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 İsterem kim olmasun c âlemde hicran günleri 
Kimseye göstermesün Hak ol perişân günleri 

2 Vakt-i c ıyd-ı vaşl irüşdi vü dem-i teslim-i cân 
Kandasın ey dil yetiş kim geldi kurbân günleri 

3 Pâdişâhum kanda görürdi cemâlün bendeler 
Devletünde gâh gâh olmasa divân günleri 

4 Şehsüvârum atma bindükçe cânum talbınur 
Yüregüm oynar benüm geldükçe cevlân günleri 

[133] SYB 28a 
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5 Nev-bahar oldı yine açıldı yir yir laleler 
Her taraf gülşen olupdur geldi seyrân günleri 

6 Her gecesi kadrdür her gündüzi bayramdur 
Ne mübarek günler olur vaşl-ı canan günleri 

7 Devr-i hüsnünde Bahâri derdmende buse yok 
Ey efendüm n’oldı lutf eyyâm[ı] ihsan günleri 

[134] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Dostum bilsem n’ola ğayetde müstesna seni 
Bu şıfatda görmedüm bir bi-bedel illâ seni 

2 İrteye kalmaz şafâsından ölür bin şevk-ile 
H v âbda her kim der-âğüş eyleye cânâ seni 

3 Zevk iderdüm ölmeden c âlemde vahdet lezzetin 

[134] SYB 28a 
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Bulsam ey can keşret-i ağyardan tenha seni 


4 Gah c azm-i bağ idersin gah bezm-i gül-sitan 
Kanğı gülşende bulayın ey gül-i ra c nâ seni 

5 c Âşık-ı dil-haste sensüz olımaz bir lahza sağ 
Kendü öz canı vü cananı bilür zira seni 

6 Ey cefa hoş mıydı hep çevrimden ilde söylenen 
Hamdüli 5 İlâh neydügün bildi kamu dünyâ seni 

7 Hiç bir âdem dimezdi kim koyasın zühdüni 
Kimse ummazdı Bahâri vâlih [ü] şeydâ seni 

[135] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefâ c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Ol-serverün bu sine-i hakide tirini 

Her kim ki gördi didi ne hoş buldı yirini 


[135] SYB 29a 
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2 Sinemde yar[e]yi ne dirdüm yare derdümün 
Şerh eylemezse ağız açup binde birini 

3 Her dem du c â-y-ile anaram c ışk sâlikin 
Yâd eylemek gerek kişi hayr-ile pirini 

4 Bir gice devlet-ile bu gönlüm sarayımın 
Gel pâdişâhum eyle müşerref şeririni 

5 c Arz eyleyeli mihr-i cemâlin Bahâri yâr 
Çarhun geçürdi yirlere mâh-ı münirini 

[136] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Paymal itdi ğam-ı zülf-i perişanlar beni 
Kaldum ayakda esirgen hey müselmânlar beni 

2 Nâr-ı şevk-ile yanup pervâne cân viricek 
Arayup bulmayalar şenf -ile cânânlar beni 

[136] SYB 29b 
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3 Kadd-i dil-cülar yanunca seyr idelden sayeveş 
Kıldı yeksan hâk-ile serv-i hıranı ânlar beni 

4 Bir şeh-i hüsne kul oldum ayağı toprağıyam 
Tan degüldür tutsalar baş üzre sultânlar beni 

5 Nâleme dem-sâz olurlardı Bahâri ney gibi 
Bir nefes güş itseler murğ-ı hoş elhânlar beni 

[137] 

Mefa c ilün / Mefa c ilün / Fe c ülün 

._ /. _ /. _ 

1 Gönülden olmasun peykânı hâli 
Hazâ kılmasun andan câm hâli 

2 Pür eyle genc-i c ışk-ile derünun 
Koma c âşık dil-i virânı hâli 

3 Belâ deştinde Mecnun hayl[i] yilmiş 

2 İlk dizede vezin bozuk. 

[137] SYB 29b 
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Bulupdur var-ise meydanı hali 


4 O şah-ı hüsne bir gözlü sözüm var 
Dinüz kılsun bugün divânı hâli 

5 Mey-i nâb-ile her dem câmı toldur 
Koma bir lahza sâki anı hâli 

6 Toludur şevk-i ruhsârunla ey cân 
Şakın şanına dil-i nâlânı hâli 

7 Bu devr içre cefâ vü cevr çokdur 
Bahâri görme sen devrânı hâli 

[138] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. ._ 

1 Bâğ-ı hüsn içre ki günden güne cânân büyüdi 
Şahn-ı gülde sanasın ğonca-i handân büyüdi 


[138] SYB 32b 
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2 N’ola ahşamlasa c uşşak-ile şimden gerü kim 
Ol yüzi bedr-i münir ol meh-i taban büyüdi 

3 c Ar c arı geçdi vü dik geldi çınara kaddi 
Rastı budurur ol serv-i hırâmân büyüdi 

4 Bezm-i c ışkunda mey-i câm-ı lebün nüş ideli 
Şevk artdı şanemâ çâk-ı giribân büyüdi 

5 Şol-kadar yazdı Bahâri hatun evsâfını kim 
Doldı evrâk-ı cihan defter ü divân büyüdi 


[139] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 


Sevmişem c alemde bir cilasın dilberi 

c Işkı yolında anun terk eyledüm cân u seri 


2 Mest olup her dem kılıcıyla cihanı korkudur 
Bilmezem Yahyâlı mıdur ol güzeller serveri 

[139] SYB 33a 
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3 Başına teller takınmış atına zil bağlamış 
Dir gören Malkoçlıdur yâhoz Mihâlli ol peri 

4 Hün-ı hüsn açup sebil itmiş vişâli ni c metin 
Yiridür ger Evrenozlı dirsem ol meh-peykeri 

5 Nakd-i eşkünle ruh-ı zerdim Bahâri itme c arz 
Ol sanem Türhânlıdur çokdur anun sim [ü] zeri 

[140] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Fe c ülün 

._ /. _ 

1 Dilâ bir lahza handan olmadun mı 
Cihanda hiç şâdân olmadun mı 

2 I c tâb u fitne vü cevr ü cefaya 
Be-hey zâlim peşimân olmadun mı 

3 Rakibâ muşhaf-ı rüy-ı nigârı 

[140] SYB 36a 
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Görüp dahi müselman olmadun mı 


4 Gülersin dem-be-dem ağladuğuma 
Be şüfı sen de giryân olmadun mı 

5 Gönül tıflına dâ 5 im incinürsin 
Bahâri yohsa oğlan olmadun mı 

[141] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Secdegah idinmese yarün işigi taşını 
Göğe irgürmezdi mihr-i c âlem-ârâ başını 

2 Bir kuru divâr-ile c ömrün geçürme dünyede 
Şüfı gel mihrâb idin anun ölince kaşını 

3 Tiri-y-ile hançerin sadra geçürsem n’ola kim 
Her kişi lâ-büd sever toğru yarar yoldaşını 


[141] SYB 36a 
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4 Şeyle virmezse c acebdür cüy-ı eşküm c alemi 
Gafil olman dostlar gözler gözümün yaşını 

5 Ey Bahâri ger dilersen kim ola nazmun leziz 
Şâfî afi şi c irimde anun la c 1 [ii] şekker başını 

[142] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Can virür hasretle ahir derd-i hicran hastesi 
Böyle olur ârzü-yı vaşl-ı canan hastesi 

2 Âh-kim gamzen ucından derdmend üftâde dil 
Niçe demdür k’oldı zahm-ı tir ü peykân hastesi 

3 Ey yüzi gül bir gün ola kim benüm'çün diyeler 
Hep diriğâ oldı şol serv-i hırâmân hastesi 

4 Bi 4lalı ey meh-rü reva mı-kim şeb-i gamda yatup 
Şubha-dek âh eyleye zülf-i perişan hastesi 

[142] SYB 36a 
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5 


Zar [u] giryandur Bahari hecr-i rüy-ı yar-ile 


Bülbül-i şüridedür k’olmış gülistan hastesi 


[143] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Mübtela-yı gam beni şol bir güzel kul eyledi 
Gönlüm azadeyken aldı kendüy[e] kul eyledi 

2 Gün yüzünden şeb-külâhım kıvırmış dün yine 
Müstedâm olsun-ki gayet vech-i ma‘ kül [eyledi] 

3 Üstüme bir gün kadem başsun diyü ol-serv-kadd 
Seyl-i eşküm sinem üzre yiryirin yol eyledi 

4 İdeyüm ol-şâha olanca du c âlar kim beni 
Bende-i makbıl diyü yanında makbul eyledi 

5 Şubha çıksa her gice şem c i Bahâri’nün ne tan 

[143] SYB 36b 
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Bir sanem anı kitab-ı c ışka meşgul eyledi 

[144] 

Müstef ilâtün / Müstef ilâtün 

/ . 


1 Kuhl idinelden izün tozını 
Nergis çemende açdı gözini 

2 Dâğ-ı ğamundan kaçmazd[ı] hergiz 
Bilseydi zâhid kendü özini 

3 Men c itse vâ c iz mahbüb [u] meyden 
Güş itme ey dil anun sözini 

4 Çeşmüm rakibi gördükçe ağlar 
Şu koyucılar görsün yüzini 

5 Derdüm Bahâri ğâyet-de çokdur 
Her gün diyeyin sana yüzini 

[144] SYB 36b 
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[145] 


37b 


Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilatün / Fa c ilün 

/ . / . / . 


1 Zülfüne dil bağladum ğavğaya şaldum gönlümi 
Hey diriğâ bir uzun sevdaya şaldum gönlümi 

2 Lücce-i gamdan bana şimden gerü yokdur necat 
c Işk dirler bir ulu deryaya şaldum gönlümi 

3 Ârzü-yı yâr-ile öldüm bugün yarın diyü 
Dün ümiz-i vaşl-ile ferdaya şaldum gönlümi 

4 Bir gözi âhü saçı Leyli gamından dostlar 
Vâlih ü Mecnun olup sahraya şaldum gönlümi 

5 Ey Bahâri hüblar cenk in görüp virdüm dili 
Cana başa kalmayup alaya şaldum gönlümi 

[146] 

Fâ c ilatün / Fâ c ilatün / Fâ c ilatün / Fâ c ilün 


[145] SYB 37a 

[146] SYB 37b 
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/ 


/ 


/ 


1 Bir vefasuz çevri çok canana virdüm gönlümi 
Bilmedüm bir âfet-i devrâna virdüm gönlümi 

2 Tir-i cevr-ile keman olsa c aceb-mi kâmetüm 
Bir kıyamet gamzesi peykâna virdüm gönlümi 

3 Goncaveş dil-teng olup ağladığuma dem-be-dem 
Gülmek olmaz bir gül-i handana virdüm gönlümi 

4 Dostlar anup yiğitlik çağını bi-ihtiyâr 
Pirlikde bir güzel oğlana virdüm gönlümi 

5 Ey Bahâri can u ten nice harâb olmaya kim 
Göz göre bir gözleri fettana virdüm gönlümi 

[147] 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


[147] SYB 40a 
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1 Nar-ı cefaya yandı gönül erlik eyledi 
Gayret odına düşdi dilâverlik eyledi 

2 Ben nâtüvânı haste görüp ol şeh-i cemâl 
Rahm itdi geldi üstüme serverlik eyledi 

3 Seyr itdi bir nemed-ile tecrid c âlemini 
Deşt-i fenâda şol-ki kalenderlik eyledi 

4 Ayırdı benden ol şanem-i dil-rübâyı ammâ 
Bi-din rakibi gör ki ne kâfirlik eyledi 

5 Fürkat şebinde bekledi yanum ğam-ı nigâr 
Hakkâ ki ben garibe birâzerlik eyledi 

6 Kullâba çekdi halka-i müy-ile dilleri 
İnşâf zülf-i yâre ki ejderlik eyledi 

7 Miskin Bahâri şem c -i ruh-ı şevkine anun 
c Işk âteşine girdi cigerderlik eyledi 
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[148] 


Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilatün / Fa c ilün 

/ . / . / . 


1 Ne melek kaldı ğamundan ne peri ne ademi 
Tiğ-i hecr-ile yiter kırdun geçirdim c âlemi 

2 Ey Süleymân-ı zemân c uşşâka nâz itme inen 
Zâyi c olur bilmiş ol âhir güzellik hâleti 

3 Mübtelâlar da senündür hor bakma bunlara 
Câna başa sevdügüm kalmaz bulanın en kemi 

4 Bâde-i nâbun işitdüm bir c aceb hâşiyyetin 
Hergiz itmezmiş eşer nüş idene dünyâ gamı 

5 Cevr-ile öldürdüğün yitmez Bahâri hasteyi 
Ey şeker-güftâr şirin-leb gülersin de hemi 


[149] 


Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün/ Mefâ c ilün 


[148] SYB 40b 

[149] SYB 40b 
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1 


/. /. /. 


Şu bir mah-ı melek-sima kim ismidür Hudaverdi 
Vişâlin çokdan isterdüm bihamdi dlâh Huda verdi 

2 Kad-i bâlâsıdur bâğ-ı bihiştün serv-i ra c nâsı 
Ruh-ı zibâsıdur anun cinân gülzârınun verdi 

3 Bugün iklim-i hüsn içre ferid olsa c aceb-midür 
Melâhat bahrinün ol-şeh olupdur bir dür-i ferdi 

4 Niçün ben hasteye timâr itmez ol-gözi bimâr 
Gam-ı c ışkında bilmez mi benüm bu çekdügüm derdi 

5 Götürmez bâr-ı hicrânun Bahâri denlü bir kimse 
Kim oldur şimdi ey dil-ber belâ meydânımın merdi 

[150] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


[150] Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim (06 Mil Yz B 799 ), 12b. 
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1 Gice odamda bir ahü gözlü yarüm var idi 
Sanasın şayyâd idüm şayd u şikârum var idi 

2 Geh tenakkul eyler idüm geh tenâvül leblerin 
Sükkerin senbüse câm-ı hoş-güvârum var idi 

3 Gâh açılmakda gül idüm gâh bülbül nâlede 
Tâze vü ter pür-nevâ hurrem bahârum var idi 

4 Sırrumuz keşf olmamağa şubh gibi nâgehân 
Ağzı gibi nüktedân râzdârum var idi 

5 Her ümidüm hâsıl idi her merâmum ber-murâd 
Hüb idüm ahvâl idüm hoş rüzigârum var idi 

6 Hattını gördüm müşevveş safhasında haddinün 
Dilde âyine gibi andan ğubârum var idi 

7 Ağız ağıza Bahâri giceden irteye dek 
Ol iki ruhda iki aylık şümârum var idi 

[MUSAMMATLAR] 
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[Mr.l] 


Fa c ilatün / Fâ c ilatün / Fa c ilatün / Fa c ilün 

/ . / . / . 


1 Senden alam dâdumı fırsat bulıcak dostum 
Bâğ-ı hüsnün hâr u has birle tolıcak dostum 
Güllerim sünbüllerün bir bir şolıcak dostum 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

2 Şanına kim baki ola c âlemde gülzâr-ı cemâl 
Gâfil olma geç degül [kim] açılup bulsa kemâl 
Hattun irüp şafha-i hüsnün tuta gerd-i melâl 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

3 Dem gele kim gülşen-i hüsnün ser-â-ser hâr ola 
c Andelibün gül yüzüne zâr-iken bi-zâr ola 
Halk-ı c âlem içre adun yâr-iken âğyâr ola 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

4 Mâh-rülık hatm olur ey mâh-ı tâbân bilmiş ol 
Bildirür bed Mnihrligün sana devrân bilmiş ol 

[Mr.l] SYB 14a 
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Devr-i hüsnün döndürür bu çarh-ı devran bilmiş ol 


Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

14b 5 Niceye-dek nür-ı çeşm-i halk-ı c âlem olasın 

c Âlem-i c ulvide mihr ü mehle hem-dem olasın 
İrte birgün sen de çün el gibi âdem olasın 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

6 Hüsnün evrâkı şararuben kuru yaprağ ola 
Gülşen-i haddün hazâna uğramış bir bâğ ola 
Yir yirin hâl-i siyâhun ana konmış zâğ ola 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

7 Niçe derd-ile Bahâri haste[y]i şaldun gama 
Gâfil olma kim kıyılmaz çak bu denlü âdeme 
îşbu c âlemden çıkup çün düşesin bir c âleme 
Bilesin kadrüm benüm ol vakt olıcak dostum 

[Mr.2] 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

. . _ /. . _ /. . _ / 

[Mr.2] MN s.1758. 
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1 


Gerd-i gamdan yine mir 3 at-ı dili pak idelüm 


Câm-ı Cem âyinesi şeklini idrâk idelüm 
Cur c a-i câm-ı meye cânumuzı hâk idelüm 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

2 Sâkiyâ şun kadehi c ayş-ı tarâbnâk idelüm 
îçelüm tabıları şohbet-i bi-bâk idelüm 
Nice bir gaflet ile bu dili ğamnâk idelüm 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

3 îçelüm bâde bizi ğuşşa helâk eylemedin 

c Ömrümüz bâda virüp bu teni hâk eylemedin 
Câme-i cân yakasın cevr eli çâk eylemedin 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

4 Meclisi genn idelüm gün gibi meh-rülar ile 
Bezm-i şahrâda bugün gözleri âhülar ile 
Âh idüp hây diyü na c re-i yâ hûlar ile 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çâk idelüm 

5 Sâkiyâ devr idüben güşe-i meyhâneleri 
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c Ahd ü peymânı şıdum şun berü peymâneleri 
Cem c olup yanumuza şevk ile cânâneleri 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çak idelüm 

6 Zevk idüp hâk olanun bâğ-ı bihişt oldı yeri 
Serseri sanma şarâb ile geçen derd-i seri 
Kimde var ise nihâni bilelüm derd eseri 
Mest-i lâ-ya c kıl olalum yakalar çak idelüm 

[KIT C ALAR] 

[Kt.l] Derkenarda 

Mef ülü / Fâ c ilâtü / Mefa c ilü /Fâ c ilün 

./ . ./. ./ . 


1 Erbab-ı hüsne zerre kadar minnet etmezüz 

Her kanda bulsavuz çekerüz biz ] 

2 Cananı [ _ . ] sineye çekdükde id[. _ ] 

İncinme sevdügüm bize kim biz şu hâlâ[ ] 

3 Merdâneyüz rakibün ayağını [ _ . j 

[Kt. 1] SYB 25a Derkenarda bulunan bu manzumenin satır sonlan yaprak kenarı kesik olduğu için 
okunamıyor. Matla beytinin kafiyesi okunamadığı için bu manzume kıtalar arasına dahil edildi. 
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Sanman bizi ki el gibi baş[ 

[Kt.2] 

Mefa c ilün / Fe c ilâtün / Mefa c ilün / Fe c ilün 

_ 

1 Miyân-ı ğuşşa kalman gelen bahân görün 
Kenâr-ı bağı leb-i cuybâra varı görün 

2 Gelün bu zühd-ile takvayı kon zemânı degül 
Bahar mevsimidür câm-ı hoş-güvârı görün 

[Kt.3] 

Fe c ilâtün / Mefâ c ilün / Fe c ilün 

. ._ 

1 Zen-i dünyâya iki bir dirne 
Vir talâk-ı şelâşe[yi] ferd ol 

2 Kayd-ı ıtlâka eyleyüp temdid 
Gir tecerrüd tarikine ferd ol 


[Kt.2] SYB 26a, Derkenarda 
[Kt.3] SYB 28b, Derkenarda 
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[Kt. 4] 


Fa c ilatün / Fa c ilatün / Fâ c ilün 

/ . / . 


1 Gözleme hergiz kabayı gey c aba 
Atlas u dibaya bakma şala bak 

2 Merd isen bu c âlem-i tecridde 
Baş açuk yalına ayak abdala bak 

3 c Ömrünün bilmek dilersen haşılın 
Gaflet itme defter-i â c mâle bak 

4 Geç geçenden gam yime ferdâ-y-içün 
Maziyi müstakbeli ko hâle bak 

5 Devrine aldanma câmun aç gözün 
Gerdiş-i gerdündaki ef âle bak 

6 Rüzigâr âyinesine kıl nazar 

[Kt.4] SYB 39b 
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c Arifane şüret-i ahvale bak 

7 Ey Bahâri c âşık-ı dizâr-isen 

c Ârız-ı dil-berde hatt u hâle bak 

[Kt. 5] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . 


1 Hor bakma sevdigüm c uşşaka kim 
Can u baş oynar yolunda her biri 

2 Gülşen-i cennet görünmez gözine 
Her kimün kim ola küyunda yiri 

3 Â fi tabum benzedürdüm alnuna 
Mâhı ger olmasa yüzinde kiri 

4 Fa c lüni âb-ı hayâta benzeden 
Haşr olunca ölmesün olsun diri 


[Kt.5] SYB 40a 
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40b 


5 Zerre didügin Bahari ağzuna 
İşidenler didiler inen iri 

[Kt.6] Derkenarda 

Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilâtün / Fe c ilün 

_ /. ._ 

1 Haste oldum varımam Ka c be-i küyına anun 
Her kim iletür-ise Mekke sevabın bulsun 

2 Kim su 5 âl eyler-ise hâl-i perişânumdan 
Arasın c ışk kitabında cevâbın bulsun 

[Kt.7] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ 

Murabba c 

1 Her nazarda kâ ünâtı gösterür 
Bir bunun gibi güzel gözlük kanı 

2 îki gözüm gibi şaklarsam n’ola 


[Kt.6] SYB 40b, Derkenarda 
[Kt.7] SYB 41b, Derkenarda 
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Gözlerüm dört oldı bulunca anı 


[Kt.8] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 Ol şehün işigine durmaz çekilür sim-i eşk 
Gözlerüm güya ki olmışdur c avarız hanesi 

2 Dil c arüs-ı dehr ile hergiz müzevvec olmadı 
Bir mücerreddür ki oldı c âlernün ferzânesi 

3 Bana sende mâl-i şâhi var dimise vechi var 
Kim doludur genc-i gamla sinemün viranesi 

4 Hâne-i küy-ı belâda ben kadimi sâkinem 
Sonradan Mecnun gelüp oldı anun ğamhânesi 

5 Defterinde mürde kayd itmiş Bahâri hasteyi 
Lutf u ihsan itmiş ol can u dilün cânânesi 


[Kt.8] Âşık Çelebi, A.g.e.., s.438. Elimizdeki dîvânda yer almayan bu şiiri Âşık Çelebi Gazel 
başlığı ile kaydetmiştir. 
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[TARİHLER] 


[T.l] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . 


Tarih-i Kak a-i Büdin 


1 Şeh Süleyman ya c ni sultan-ı cihan 
Havf ider tiğinden anun ins ü can 

2 Kahr-ile küffar-ı bed-girdârun ol 
Canın aldı vinneyüp hergiz âmân 

3 Eyledi c azm-i kırâl-ı bed-fî c âl 
Niçe bin c askerle ol-şâhib-kırân 

4 Tir gibi toğrulup ol cânibe 
İki bükdi anı mat etdi kemân 


[T.l] SYB 42a 
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5 îşidüp maşrık diyarında güneş 
Çarh kalkanın ele aldı hemân 

6 Mülk-i mağribden görüp anı hilâl 
Hançerin çekdi c adüdan dökdi kan 

7 Ceyş-i encümle şebihün itmeğe 
Gök demüre gark oldı asuman 

8 İki ra c nâ top çekdi ceng-çün 
Hink-i çarh-ile olup gerdün revân 

9 Kayd u bend içün şehün düşmenlerin 
Bir kemend atdı felekden Kehkeşân 

10 Gice gice meh karavol bekleyüp 
Leşker-i İslâma oldı pâsbân 

11 Göricek şâhı bu hışm-ile sehâb 
Kordı anun üstine bir sâye-bân 

12 Şöyle döndi çarh üstine anun 
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Kim karar itmek muhal oldı bir an 

13 Gör şeh-i c âli-cenâbun himmetin 
Göğe gönderdi niçe burç armağan 

14 Kanı c aksidür şehâdet ehlinim 
Şol şafak-ı çarhda olur c ayan 

15 Bir c aceb ceng oldı kim anı görüp 
Korkusından her melek oldı nihân 

16 Terk idüp dünyâ-yı düm her şehid 
Can atuban eyledi c azm-i cinân 

17 İşbu fethün didiler târihini 
Engürüsi açdı bir şâh-ı cihan 

(H.932/M. 1525-26) 


[T .2] 

Mefa c ilün/ Mefa c ilün/ Fe c ülün 

/. /. 


[T.2] SYB 42b 
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Rodos 

1 Hisarı virdi küffar-ı melâ c in 
Tahammül itmeyüp te 3 şir kah a 

2 Didi târihin anun hâtif-i ğayb 
Bihamdi dlâh yine feth oldı kak a 

[T.3] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ 

Diğer 

1 Şâhzâde idicek c azm-i cinân 
Lâzım olmışdur du c â her lahza 

2 Dostlar istersenüz târihini 
Rüh-ı pâk-içün okun yüz Fâtiha 


[T.3] SYB 42b 
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(H.929/M. 1522-23) 


(H.950/M. 1543-44) 




Tarih-i feth-i kak a-i Belğrad-ı (Sitvan ? ) u Ostroğon u gayr fethen mükerreren 


(H.950/M. 1543-44) 


[T.4] 

Mef ülü / Mefa c ilü / Fe c ulün 

_ ./. _ ./. _ 

Sultân Mehmed 







a_L \Jİj 'Jg î.^* 

* * * 


(H.950/M. 1543-44) 


[T.4] SYB 42b 


273 







[Mf.l] 


Mefa c ilün/ Mela c ilün/ Fe c ülün 

._ /. _ 

Ferd 


1 Dirilüp bir bölük ehl-i zarafet 
Bahâriden Bahâristân okurlar 


[Mf.2] 


Müfte c ilün / Fa c ilün / Müfte c ilün / Fa c ilün 


/./../ 


Ferd 


1 Key şakın ey merd-i Hak ehl-i garaz olma kim 
c İllet-ile dirilen mihnet-ile can virür 


[Mf.3] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

_ /_. _ /_. _ 

Ferd 


[Mf.l] SYB 41b 
[Mf.2] SYB 41b 
[Mf.3] SYB 41b 
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1 Ey sefih u bi-hıred ta c n itme yaylak ehline 
Gel berü âb-ı hayât iç sen dahi âb-ı hayât 

[Mf.4] 

(?) 

1 Ben güzârem tapuna dilde niyâz elde piyâz 
Kalma eksüklüge [...] 


[Mf.5] 

(?) 

1 Deşt-i ğam-ı pâk geçmedin nice yiler Mecnun 
Ey diriğâ yalnız buldı delü meydânı 


[Ms.l] 

Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilâtün / Fâ c ilün 

/ . / . / . 


1 c Akl u şabrum karhanın göz göre tarac iden 


[Mf.4] SYB 14a, Derkenarda 
[Mf.5] SYB 29b, Derkenarda 

[Ms.] SYB 41b Bu mısra 32. gazelin 6. beytinde de yer almaktadır. 
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10. METNİN TIPKIBASIMI 
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